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1 Handlebar

2 Canopy

3 Auto-Lock

4 Harness Pads

5 Harness Buckle

6 Crotch Strap Pad

7 Fold Strap

8 Rear Wheel

9 Rear Wheel Release Button
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10 Parking Brake

1 Leg Support

12 Footwell

13 Storage Basket

14 Front Wheels

15 Swivel/Lock

16 Front Wheel Release Button
17 Seat Recline Strap
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A WARNING

IMPORTANT - Read carefully and keep for
future reference.

Your childs safety may be affected if you
do not follow these instructions.

WARNING

Never leave the child unattended.
Always use the restraint system.

This product is not suitable for running or
skating

Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

To avoid injury, ensure that the child is
kept away when unfolding and folding
this product.

To prevent injury, remove Child Tray or
Belly Bar accessory when folding or
unfolding the stroller.

Do not let the child play with this product.

ADDITIONAL SAFETY INFORMATION

This pushchair seats one passenger.
NEVER allow more than one child at a
time on this pushchair.

max 22 kg

The seat unit is suitable for one child
from birth up to 22 ka.

Total weight load recommended for this
pushchair is 28 kag. 22 kg in the seat, 1 kg
in the seat back pocket, and 4.5 kg in the
basket. Excessive weight may cause a
hazardous unstable condition to exist.

For car seats used in conjunction with
a chassis, this vehicle does not replace
a cot or a bed. Should your child need
to sleep, then it should be placed in a
suitable pram body, cot or bed.
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o Any load attached to the handle and/
or on the back of the backrest and/or
on the sides of the vehicle will affect the
stability of the vehicle.

For new born babies we recormmend
always to use the most reclined seat
position.

Lock the brakes before loading and
unloading your child and whenever the
pushchair is not moving.

Ensure that the brake is properly
engaged by moving the pushchair
slightly back and forth.

Pushchair is not meant to be used

for transporting children up or down
stairs or escalators. Damage resulting
to pushchair will not be covered under
warranty.

Accessories which are not approved by
Baby Jogger shall not be used.

Watch out for cars - never assume that a
driver can see you and your child.

The passenger shall remain seated (no
standing in the pushchair).

Use only replacement parts supplied or
approved by Baby Jogger.



FRAME

1 Unpack the pushchair frame from the
box and set the wheels aside.

Unlock the pushchair by pulling the
auto-lock lever.

2 Unfold the pushchair by pulling the
handlebar away from the frame. Then
lift the handlebar away from the seat.
The pushchair will lock into place and
you will hear a click.

3 Place the pushchair in the upright

position.
A\ WARNING: Ensure that all the locking
FRONT WHEEL

devices are engaged before use.
4 Installation

e Lay pushchair on its back so the
handlebar is resting on the floor.

 Attach the front wheel by sliding it into
the front wheel mount until it clicks.
Gently pull on the front wheel to make
sure it is properly attached.

5 Removal

e While pressing the front wheel release
button, gently slide the front wheel out
of the front wheel mount.

SWIVEL FEATURE

6 Push the swivel lock button down to
lock the front wheel to a fixed position.

7 Press the swivel lock button up to allow
the front wheel assembly to swivel.
A

WARNING: When loading and
unloading child, lock the front wheel
in a fixed position. Although the front
wheel of your pushchair locks, it is
not intended for jogging or exercise
purposes.

REAR WHEELS
8 Installation

e Align the rear wheel axle with the
wheel mount on the pushchair frame
and insert it into the wheel mount until
it locks into place. You will hear a click.

e Gently pull on the rear wheel to make
sure it is properly attached.

9 Removal

e While pressing down on the wheel

release button, gently slide the rear
wheel out of the wheel mount.

BRAKE EN

10 To lock the brakes: push the brake
lever down to engage the brakes.

11 To release the brakes: lift the brake
lever up.

A\ WARNING:L ock the brakes before

loading and unloading your child and
whenever the pushchair is not moving.

CANOPY

12 Attach the canopy to the frame by
sliding the canopy onto one of two
mounting brackets. To remove, slide
canopy off of mounts.

NOTE: When using a City Go i-Size/
Graco or Britax car seat, the canopy
must be in the top position. For all
other carseats, canopy must be
removed.

13 Snap the two snaps to the pushchair
frame.

14 Zip the back of the seat to the canopy
top. Attach the 2 fastening strips on
the side of the canopy.

15 Pull forward to open canopy and push
backwards to close canopy.

16 There are two canopy windows, a top
one and back one. To use them, roll
the shade up towards the top and
secure with the elastic and button.

ADJUSTING SAFETY HARNESS

17 From the back of the seat, undo the
fastening strip and open the pocket to
locate the plastic square stopper. Turn
stopper and pass through the openings
in the PE board and seat fabric.

18 Reinsert stopper at seat opening
closest to childs shoulders. Pass back
through seat fabric and PE board. Tug
on strap to ensure stopper is locked.
Repeat on both sides.

A\ WARNING: Avoid serious injury from
falling or sliding out. Always properly
adjust and fasten safety harness.

WARNING: Always use the crotch
strap in combination with the shoulder
straps and waist belt.

19 Slide the harness pads up to access
plastic quide on strap.
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20 Hold the plastic guide and pull strap to
tighten or loosen.

USING SAFETY HARNESS

21 Insert side strap buckle into harness
buckle on both sides.

22 Insert connected harness and side
strap buckles into the sides of the
crotch buckle.

23 Press button on crotch buckle to
release.

RECLINE THE SEAT

24 Pinch the clamp behind the seat, and
slide it down to desired recline.

25 Pull seat down on both sides to match
the clamp position. Reverse steps to
return to the upright position.

A WARNING: When making adjustments
to the pushchair seat, make sure
childs head, arms, and legs are clear
of moving seat parts and pushchair
frame.

26 For extra ventilation, roll up the seat
back flap and secure with elastic and
button.

LEG SUPPORT

27 To use the leg support, lift the front of
the seat pad.

28 Rotate the support arm out and lower
the seat pad. Lock the support arm.
29 To lower leg support, reverse the steps.
FOLDING
e Remove your child from the seat.
 Disengage front wheel swivel locks.

» Remove all attachments and all items
from basket.

A WARNING: To prevent injury, remove
Child Tray or Belly Bar accessory when
folding or unfolding the stroller.

30 A. Insert finger into loop and pull up,
then B. Pull up on the “Pull to Fold”
folding handle and let the frame
collapse.

31 Make sure the auto-lock lever clicks
into place.

BASKET REMOVAL

32 From the front of the pushchair,
unsnap the 2 snaps and pull the straps
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out of foot well.
33 Lift basket off the hook.

34 From the back, lift the top of basket off
the tab on both sides of frame.

35 Remove the strap from the C clamp
on both sides of frame.

REMOVING THE SEAT PAD

36 Flip the pushchair over to expose the
seat bottom.

A Unfasten the 2 fastening strips and
pull then out of the pushchair frame.

B Unfasten the fastening strip and
pull them out of the sides of the
pushchair frame.

C Unscrew the right carabiner hook
and pull strap out from the seat pad.

37 Flip the seat back over on its wheels.
Pull seat fabric up and off of buttons.

38 Starting from the bottom, slide the
seat pad out from the stroller frame on
both sides.

39 From the top, slide the seat pad out of
the frame on both sides.

40 Remove seat fabric.

Reverse the steps to reattach the seat pad
to the frame.



CARE AND MA|

To preserve the longevity of your pushchair,
it is important to perform simple, regular
maintenance. From time to time, make sure
that the joints and folding areas are still in
good condition. If you hear any squeaking
or feel tension, you can take your pushchair
to a local bike shop for added ubrication.
All repairs should only be carried out by an
authorized dealer.

WASHING
Seat Fabric

You can hand wash your pushchair's seat
in cold water with a mild detergent.

Be sure to remove the metal frame and
PE boards from the seat before washing.

Do not use solvents, caustic or abrasive
cleaning materials.

To minimize shrinkage, simply reattach
the seat to the frame to dry.

Do not press, iron, dry clean, tumble dry
or wring the fabric.

If the seat covers need to be replaced,
only use parts from a Baby Jogger
Authorized Dealer. They are the only
ones that are guaranteed to have been
safety tested and designed to fit this
seat.

Plastic/Metal Parts

» Wipe clean using a mild soap and warm
water.

e You must not remove, dismantle or alter
any part of the seat folding mechanism
or brakes.

Wheel Care

e The wheels can be cleaned using a
damp cloth. They will need to be dried
completely with a soft towel or cloth.
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NTENANCE

STORING

Sunshine can fade seat fabric and
dry out tires, so storing your pushchair
indoors will prolong its good looks.

DO NOT store outside.

Ensure that the pushchair is dry before
storing for prolonged periods.

Always store the pushchair in a dry
environment.

Store the pushchair in a safe place when
not in use (i.e. where children cannot
play with it).

DO NOT place heavy objects on top of
the pushchair.

» DO NOT store the pushchair near a

direct heat source such as a radiator or
fire.
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Baby Jogger’s Limited Lifetime Warranty:

Baby Jogger warrants that the frame is free of manufacturer defects for the lifetime of
the product. Manufacturer's defects include but are not limited to the breaking of welds
and frame tube damage. Textile or soft side materials and all other components shall be
warranted for one year from the date of purchase (except for tubes and tires). Proof of
purchase is required to make a warranty claim and the warranty is only extended to the
original purchaser.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER:
e Normal wear and tear
e Corrosion or rust

 Incorrect assembly, or the installation of third party parts or accessories not compatible
with the original design

» Accidental or intentional damage, abuse or neglect, or use on stairs or escalators.
o Commercial use
o Improper storage/care of the unit

This warranty specifically excludes claims for indirect, incidental, or consequential
damages. The implied warranties of merchantibility and fitness for a particular purpose is
according to the specific warranty period for this model unit at time of purchase. Some
states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consquential damages, so
the above limitations or exclustions may not apply to you. This warranty gives you specific
legal rights, and you may also have other rights which vary from state to state. To know
what your legal rights are in your state, consult your local or state consumer affairs office
or your State's Attorney General.

If your pushchair was purchased outside of the United States, please contact the distributor
in the country nearest you. Their contact information can be found on our website at
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Claims for warranty outside of the
country in which the product was purchased may incure shipping charges.

NOTE: When contacting Baby Jogger distributor regarding your
pushchair, please have your pushchairs serial number ready. It can be
located just below the hub on the outside of rear leg.
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Guidon
Canopy

Verrou automatique
Coussins du harnais
Boucle du harnais

Coussin de la sangle
d'entrejambe

Poignée de pliage
Roue arriere

Bouton de déverrouillage de
la roue arriere

1
12
13
4
15

16

15

Frein de stationnement
Repose-jambes
Repose-pieds

Panier de rangement
Roue avant

Bouton de verrouillage du
pivot de la roue avant

Bouton de déverrouillage de
la roue avant

Sangle dinclinaison du siege




A AVERTISSEMENTS

IMPORTANT - A lire attentivement et &
conserver pour référence ultérieure.

La sécurité de votre enfant risque détre
affectée si vous ne suivez pas ces
Instructions.

AVERTISSEMENTS

e Ne jamais laisser un enfant sans
surveillance.

« Toujours utiliser le systeme de retenue.

o Ce produit ne convient pas pour faire du
jogging ou des promenades en rollers.

e Sansurer que tous les dispositifs de
verrouillage soient enclenchés avant
utilisation.

e Pour éviter toute blessure, maintenir
lenfant & lécart lors du dépliage et du
pliage du produit.

» Pour prévenir les blessures, retirez le
plateau pour enfants ou l'arceau de
protection lors du pliage ou dépliage de
la poussette.

 Ne pas laisser un enfant jouer avec ce
produit.

CONSIGNES DE SECURITE
ADDITIONNELLES

» Cette poussette ne peut accommoder
qu'un seul enfant. NE laissez JAMAIS
plus dun enfant & la fois sur cette

poussette.
max 22 kg

 Cette unité de siege convient a un enfant
a partir de la naissance jusqu'a un poids
de 22 kaq.

e La charge de poids totale recormmandée
pour cette poussette est de 28 kg. 22
kg dans le siege, 1 kg dans la poche
arriere du siege et 4,5 kg dans le panier.
Un poids excessif peut entrainer une
condition instable et dangereuse.
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Pour les sieges-auto utilisés en
conjonction avec une poussette, ce siege-
auto ne remplace pas un berceau ou un
lit. Si votre enfant a besoin de dormir, il
doit étre placé dans un landau, berceau
ou lit approprié.

Toute charge attachée au quidon et/ou
sur larriére du dossier et/ou sur les cotés
de la poussette affectera la stabilité de la
poussette.

Pour les nouveau-nés, nous
recommandons de toujours utiliser la
position de siege la plus inclinée.

Verrouillez les freins avant de mettre
lenfant dans ou de le sortir de la
poussette et lorsque la poussette ne
bouge pas.

Assurez-vous que le frein est
correctement enclenché en déplagant
la poussette légerement en avant et en
arriere.

La poussette n'est pas destinée & étre
utilisée pour transporter les enfants
dans les escaliers ou les escalators. Les
dommages résultant sur la poussette ne
seront pas couverts par la garantie.

Les accessoires qui ne sont pas
approuvés par Baby Jogger ne doivent
pas étre utilisés.

Faites attention aux voitures - ne
SUPPOse7 jamais qu'un conducteur peut
VOUS VOIr, vous et votre enfant.

Le passager devra rester assis (pas de
position debout dans la poussette).

Utilisez uniquement les pieces de
rechange fournies ou approuvées par
Baby Jogger.



CADRE

1 Déballez le cadre de la poussette du
carton et mettez les roues de coté.

Déverrouillez la poussette en tirant sur le

levier de verrou.

2 Deépliez la poussette en écartant le
guidon du cadre. Ensuite, soulevez
le quidon en lécartant du siege. La
poussette se verrouillera et un déclic
retentira.

3 Placez la poussette en position debout.

A\ AVERTISSEMENT : Veérifiez que tous
les dispositifs de verrouillage sont bien
enclenchés avant toute utilisation.

ROUE AVANT
4 Installation

o Déposez la poussette sur son dos de
sorte que le guidon repose sur le sol.

« Attachez la roue avant en la faisant
glisser dans la monture de roue avant
jusqua ce quelle senclenche. Tirez
délicatement sur la roue avant pour
vous assurer quelle soit correcterment
attachée.

5 Retrait

 Tout en appuyant sur le bouton de
déverrouillage de la roue avant, faites
délicatement glisser la roue avant hors
de la monture de roue avant.

FONCTION PIVOTANTE

6 Appuyez sur le bouton de verrouillage
du pivot pour bloguer la roue avant en
position fixe.

7 Poussez sur le bouton de verrouillage
du pivot vers le haut pour permettre a la
roue avant de pivoter.

A\ AVERTISSEMENT : Pour mettre lenfart
dans la poussette ou le faire sortir,
verrouillez la roue avant en position
fixe. Bien que la roue avant de votre
poussette se verrouille, elle nest pas
prévue pour faire du jogging ou des
exercices.

ROUES ARRIERE
8 Installation

« Alignez ['axe de la roue arriere sur la
monture de roue sur le cadre de la
poussette et insérez-le dans la monture
de roue jusqua ce quil se verrouille. Un
déclic retentira.

e Tirez délicatement sur la roue
arriere pour vous assurer quelle soit
correctement attachée.

9 Retrait

 Tout en appuyant sur le bouton
de déverrouillage de la roug, faites
délicatement glisser la roue arriere hors
de la monture de roue.

FREIN

10 Pour verrouiller les freins : appuyez sur le
levier de frein pour enclencher les freins.

11 Pour relacher les freins : relevez le levier
de frein.

A\ AVERTISSEMENT : Verrouillez les freins
avant de mettre lenfant dans ou de
le sortir de la poussette, et lorsque la
poussette ne bouge pas.

CANOPY

12 Attachez la canopy au cadre en la faisant
glisser dans ['un des deux montants de
fixation. Pour lenlever, faites glisser la
canopy hors des montants.

NOTE : Lors de [utilisation dun siege-
auto City Go I-Size/Graco ou Britax,

la canopy doit se trouver en position
supérieure. Pour tous les autres sieges-
auto, il faut enlever la canopy.

13 Attachez les deux boutons-pression sur
le cadre de la poussette.

14 Fermez la fermeture éclair a larriére du
siege sur le haut de la canopy. Attachez
les 2 bandes de fixation sur le coté de la
canopy.

15 Poussez vers lavant pour ouvrir la
canopy et poussez vers larriére pour la
fermer.

16 Iy a deux fenétres dans la canopy, une
sur le dessus et lautre & larriére. Pour les
utiliser, enroulez le store vers le haut et
attachez le avec [élastique et le bouton.

REGLAGE DU HARNAIS DE SECURITE

17 A partir de larriére du siége, détachez
et ouvrez la poche pour localiser
[obturateur carré en plastique. Faites
tourner [obturateur et passez-le a travers
les ouvertures dans le panneau en
polyéthylene et le tissu du siege.

18 Réinsérez lobturateur dans louverture
du siege la plus proche des épaules de
lenfant. Faites repasser par le tissu du

17
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siege et le panneau en polyéthyléne.

Tirez sur la sangle pour vous assurer que

lobturateur soit verrouillé. Répétez des
A\ deux cotés.

AVERTISSEMENT : Evitez les risques
daccidents graves dus a une chute ou

a une glissade hors du siege. Réglez et
fixez toujours correctement le harnais de
Securité.

AVERTISSEMENT : Utilisez toujours la
sangle de ['entrejarmbe en association
avec les sangles des épaules et la
ceinture.

19 Faites glisser les coussins du harnais
vers le haut pour accéder au guide en
plastique sur la sangle.

20 Tenez le guide en plastique et tirez la
sangle pour serrer ou desserrer.

UTILISATION DU HARNAIS DE SECURITE

271 Insérez la boucle de sangle latérale dans
la boucle du harnais des deux cotés.

22 Insérez les boucles du harnais et de
la sangle latérale connectées dans les
cotés de la boucle d'entrejambe.

23 Appuyez sur le bouton de la boucle
d'entrejarmbe pour débloquer.

INCLINAISON DU SIEGE

24 Pincez la pince derriere le siege et
faites-la glisser vers le bas a linclinaison
souhaitée.

25 Tirez le siege vers le bas des deux cotés
pour l'aligner avec la position de la
pince. Inverser les étapes pour revenir en
position verticale.

AVERTISSEMENT : Pour ajuster le siege
de la poussette, velllez & ce que la téte,
les bras et les jambes de [enfant se
trouvent & [écart des piéces du siege en
rmouvernent et du cadre de la poussette.

26 Pour une ventilation additionnelle,
enroulez le rabat de larriere du siege et
attachez le avec [élastique et le bouton.

REPOSE-JAMBES

27 Pour utlliser le srepose-jambes, relevez
l'avant du siege.

28 Faites tourner le bras de support vers
lextérieur et abaissez le siége. Verrouillez
le bras de support.

29 Pour abaisser le repose-jambes, inversez
les étapes.

A
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PLIAGE
* Retirez lenfant du siege.
o Déverrouillez le pivot de la roue avant.

* Retirez tous les accessoires et tous les
articles du panier.

AVERTISSEMENT : Pour prévenir les
blessures, retirez le plateau pour enfants
ou l'arceau de protection lors du pliage
ou dépliage de la poussette.

30 A.Insérez le doigt dans la boucle et tirez
vers le haut, puis B. Tirez sur la poignée
de « Tirer pour plier » et laissez le cadre
se replier.

31 Veillez & ce que le verrou s'enclenche.
RETRAIT DU PANIER

32 Depuis le devant de la poussette,
détachez les 2 boutons-pression et
sortez les sangles du repose-pieds.

33 Enlevez le panier du crochet.

34 Depuis larriere, enlevez le haut du panier
de la languette de part et dautre du
cadre.

35 Détachez les boutons-pression puis retirez
la sangle de la boucle de part et d'autre
du cadre

RETRAIT DU SIEGE

36 Retournez la poussette pour exposer le
dessous du siege.

A Défaites les 2 bandes de fixation et
sortez-les du cadre de la poussette.

B Défaites la bande de fixation et sortez-la
des cotés du cadre de la poussette.

C Dévissez le mousqueton droit et tirez la
sangle hors du coussin de siege.

37 Retournez la poussette sur ses roues.
Tirez le tissu du siege vers le haut et hors
des boutons.

38 En commengant par le bas, faites glisser
le siege hors du cadre de la poussette
des deux cotés.

39 Depuis le haut, faites glisser le siege hors
du cadre des deux cotés.

40 Retirez le siege.

Inversez les étapes pour rattacher le siege au
cadre.
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ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Pour préserver la longévité de votre
poussette, il est important deffectuer une
maintenance simple et périodique. De
temps & autre, assurez-vous que les joints
et zones de pliage soient toujours en bon
état. Si vous entendez un grincement ou
sentez une certaine tension, vous pouvez
emporter votre poussette au revendeur
local de vélos pour une lubrification
additionnelle. Toutes les réparations

ne doivent étre effectuées que par un
vendeur agréé.

LAVAGE

Tissu du siege

e Le siege de la poussette peut étre lavé a

la main a leau froide avec un détergent
doux.

« Veillez a retirer le cadre en métal et les
panneaux en polyéthylene du siege avant
de le laver.

« N'utilisez ni solvants, ni matériaux de
nettoyage caustiques ou abrasifs.

* Pour minimiser le rétrécissement, il suffit
de rattacher le siege au cadre pour le
faire sécher.

« Ne pressez ni repassez, nettoyez a sec,
séchez au séchoir ni essorez le tissu.

* Si la housse du siege a besoin détre

remplacée, utilisez uniquement des piéces

dun revendeur agréé Baby Jogger. Elles

sont les seules a étre garanties pour avoir

été testées la sécurité et concues pour
convenir a ce siege.

Piéces en plastique / métal

» Essuyez a laide dun savon doux et deau
chaude.

« Vous ne devez ni retirer ni démonter ni
modifier quelque piece que ce soit du
mécanisme de pliage du siege ou des
freins.

Entretien des roues

* es roues peuvent étre nettoyées a
laide dun chiffon humide. Elles devront
étre compléterment séchées avec une
serviette ou un chiffon doux.

RANGEMENT

« Le soleil peut décolorer le tissu du siege
et dessécher les pneus, il est donc
important dentreposer votre poussette &
lintérieur pour prolonger son bel aspect.

» N'entreposez PAS la poussette a
lextérieur.

« \eillez a ce que la poussette soit bien
seche avant de lentreposer pour de
longues durées.

« Entreposez toujours la poussette dans un
milieu sec.

« Entreposez la poussette dans un lieu sor
lorsquelle n'est pas utilisée
(C'est-a-dire ouU les enfants ne peuvent
pas jouer avec).

e NE placez PAS dobjets lourds sur le
dessus de la poussette.

« N'entreposez PAS la poussette a
proximité dune source de chaleur directe
telle qu'un radiateur ou un feu.
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Garantie a vie limitée de Baby Jogger

Baby Jogger garantit que le cadre est exempt de défauts de fabrication pour la durée
de vie du produit. Les défauts de fabrication incluent, mais sans sy limiter, la cassure des
soudures et les dommages des tubes du cadre. Les matériaux en textile ou souples et
tous les autres composants seront garantis pendant un an a compter de la date dachat
(& lexception des tubes et des pneus). Une preuve dachat est exigée pour effectuer une
réclamation de garantie et la garantie n'est étendue qu'a lacheteur original.

LA PRESENTE GARANTIE NE COUVRE PAS CE QUI SUIT:
e ['Usure normale
e La corrosion ou la rouille

e Un assemblage incorrect ou linstallation de pieces ou daccessoires tiers incompatibles
avec le modele dorigine

» Dommage accidentel ou intentionnel, abus ou négligence, ou utilisations sur des
escaliers ou escalators.

e Un usage commercial
o Un rangement/entretien incorrect de la poussette

Cette garantie exclut spécifiquement les réclamations pour dommages indirects,
accessoires ou consécutifs. Les garanties tacites de qualité marchande et dadaptation a
un usage particulier sont conformes a la période de garantie spécifique pour ce modele
au moment de lachat. Certains Etats ne permettant pas lexclusion ou la limitation de
dommages accessoires ou consécutifs, les limitations ou exclusions ci-dessus peuvent

ne pas sappliquer a votre cas. La présente garantie vous donne des droits juridiques
spécifiques et vous pouvez également disposer dautres droits qui varient dune juridiction
a une autre. Pour savoir quels sont vos droits juridiques dans votre Etat, consultez votre
bureau des affaires de consommateurs local ou de [Etat ou le procureur général de votre
Etat.

Si votre poussette a été achetée en-dehors des Etats-Unis, veuillez contacter le distributeur
dans le pays le plus proche de vous. Ses coordonnées figurent sur notre site Web &
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Les recours en garantie en-dehors du
pays dans lequel le produit a été acheté peuvent entrainer des frais dexpédition.

REMARQUE : Lorsque que vous contactez le distributeur Baby Jogger
au sujet de votre poussette, veuillez avoir le numéro de série de la
poussette a votre disposition. Il se trouve juste en-dessous du moyeu
sur lextérieur de la jambe arriere.
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Manillar

Capota

Bloqueo automético
Almohadillas del arnés
Hebilla del arnés

Almohadilla de la correa
para la entrepierna

Correa de plegado
Rueda trasera

Botén de liberacion de la
rueda trasera
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Freno

Soporte para las piernas
Hueco del pie

Canasta de almacenamiento
Ruedas delanteras
Girar/Trabar

Botén de liberacion de la
rueda delantera

Correa de reclinacion de la
silla

ES
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A ADVERTENCIA

IMPORTANTE - Leer detenidamente v
mantenerlas para futuras consultas.

La sequridad del nifio puede verse afectada

si no sigue estas instrucciones.
ADVERTENCIA

e No dejar nunca al nifio desatendido.

e Usar siempre el sisterna de retencion.

« Este producto no es adecuado para
correr o patinar.

» Asequrarse de que todos los dispositivos

de cierre estan engranados antes del
USO.

 Para evitar lesiones, aseqUrese de que
el nifo se mantiene alejado durante
el desplegado y el plegado de este
producto.

» No permita que el nifio juegue con este
producto.

INFORMACION DE SEGURIDAD

ADICIONAL

e Este cochecito es para un solo pasajero.
No permita NUNCA que se sienta més
de un nifo a la vez en este coche.

max 22 kg

e Launidad de asiento es apta para un

nifo desde su nacimiento hasta un peso

méximo de 22 ka.

e La carga de peso total recomendada
para este cochecito es de 28 kag. 22 kg
en la silla, 1kg en el bolsillo del respaldo
de lasillay 45 kg en la cesta. Un peso

excesivo puede provocar la existencia de

una condicion inestable y peligrosa.

e Para las sillas para el coche que se usan
en combinacién con un chasis, este
vehiculo no sustituye a la cuna o a la

Cualauier carga acoplada al manillar y/o
en la parte posterior del respaldo y/o en
los laterales del vehiculo afectard a la
estabilidad del vehiculo.

Para bebés recién nacidos,
recomendamos que utilice siempre la
posicién de asiento més reclinada.

Bloquee los frenos antes de colocar
0 sacar a su hijo y siempre que el
cochecito esté parado.

Asegurese de que el freno esté
correctamente acoplado desplazando el
cochecito ligeramente hacia delante y
hacia atrés.

El cochecito no debe utilizarse para
transportar a nifios al subir o bajar
escaleras o escaleras mecénicas. Los
dafios provocados al cochecito no
estaran cubiertos por la garantia.

No deberén usarse accesorios que no
estén aprobados por Baby Jogger.

Cuidado con los coches, no asuma
nunca que un conductor puede verles a
usted y a su hijo.

El pasajero permaneceré sentado (y no
de pie en el cochecito).
Utilice solamente piezas de recambio

suministradas o aprobadas por Baby
Jogaer.

cama. Si su hijo tiene que dormir, debera
colocarlo en una cama, una cuna o en un
capazo apropiado.
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BASTIDOR

1 Desembale el bastidor del carrito de la
cajay aparte las ruedas.

Desbloquee el carrito tirando de la
palanca de bloqueo de almacenamiento.

2 Despliegue el carrito tirando del manillar
alejandolo del bastidor. A continuacion,
levante el manillar alejandolo de la silla.
Oird un chasquido cuando el carrito
encaje en su sitio.

3 Coloque el carrito en posicidn vertical.

A\ ADVERTENCIA: Antes de usarla,
asegurese de que todos los dispositivos
de bloqueo estén acoplados.

RUEDA DELANTERA

4 Instalacion

 Cologue el carrito con el respaldo en el
suelo de manera que el
manillar descanse en el suelo.

» Acople la rueda delantera deslizandola
hacia el soporte de la rueda delantera
hasta oir un chasquido. Tire suavermente
de la rueda delantera para asequrarse de
Que esté correctamente acoplada.

5 Desmontaje

e Deslice con cuidado la rueda delantera
para extraerla del soporte de la rueda
delantera al tiernpo que presiona el
botén de desbloqueo de la rueda
delantera.

CARACTERISTICA DE GIRO

6 Empuje el boton de bloqueo de giro
hacia abajo para bloquear la rueda
delantera en una posicidn fija.

7 Presione el botén de bloqueo de giro
hacia arriba para permitir el giro del
conjunto de rueda delantera.

A\ ADVERTENCIA: Al colocar y sacar al
nifio, bloquee la rueda delantera en una
posicion fija. Si bien la rueda delantera
de su carrito se bloquea, no ha sido
disefado para correr o hacer ejercicio
con él.

RUEDAS TRASERAS

8 Instalacion

 Alinee el gje de las ruedas traseras con
el soporte de la rueda en el bastidor del
carrito e insértelo en el soporte de la
rueda hasta que encaje en su sitio. Oira
un chasquido.

* Tire con suavidad de la rueda

9

trasera para asegurarse de que esté ES
correctamente acoplada.

Desmontaje

Deslice con cuidado la rueda trasera

para extraerla del soporte de la rueda

al tiemnpo que presiona el botén de

desbloqueo de la rueda.

FRENO

10

1

Para bloquear los frenos: empuje hacia
abajo la palanca del freno para activar
los frenos.

Para desbloquear los frenos: levante la
palanca del freno hacia arriba.

A\ ADVERTENCIA: Bloquee los frenos

antes de colocar o sacar a su hijo y
siempre que el carrito esté parado.

CAPQOTA

12

14

Acople la capota al bastidor deslizando
la capota hacia uno de los soportes de
montaje. Para extraerla, deslice la capota
por los soportes.

NOTA: Al usar una silla para el coche
City Go/Graco o Britax, la capota tiene
que estar en la posicion superior. Para

el resto de sillas para el coche, hay que
quitar la capota.

Abrache los dos broches al bastidor del
carrito.

Cierre la cremallera que une el respaldo
de lasilla a la parte superior de la
capota. Acople las 2 tiras de fijacion
situadas en el lateral de la capota.

Tire hacia delante para abrir la capota y
empuje hacia atras para cerrar la capota.
La capota tiene dos ventanas, una en

la parte superior y la otra en la parte de
atrés. Para utilizarlas, enrolle la pantalla
hacia la parte superior y asegurela con el
eléstico y el boton.

AJUSTE DEL ARNES DE SEGURIDAD
17 Desde el respaldo de la silla, desabroche

18

23

y abra el bolsillo para localizar el tapon
cuadrado de plastico. Gire el tope vy
paselo a través de las aberturas del
tablero de polietileno y la tela de la silla.
Vuelva a insertar el tope en la abertura
de la silla que se encuentra méas cerca
de los hombros del nifio. Pésela a
través de la tela de la silla y el tablero
de polietileno. Tire de la correa para
asequrarse de que el tope esté
bloqueado. Repita a ambos lados.




A\ ADVERTENCIA: Evite lesiones graves
provocadas por caidas o resbalones.
Ajuste v abroche siempre de manera
correcta el arnés de sequridad.
ADVERTENCIA: Utilice siempre la correa
de la entrepierna en combinacion con
las correas del hombro y el cinturon para
la cintura.

19 Deslice las almohadillas del arnés hacia

arriba para lograr el acceso a la guia de

pléstico en la correa.

Sostenga la guia de pléstico v tire de la

correa para apretarla o aflojarla.

USO DEL ARNES DE SEGURIDAD

21 Inserte la hebilla de la correa lateral en la
hebilla del amnés a ambos lados.

22 Inserte el amnés conectado v las hebillas
de las correas laterales en los laterales
de la hebilla de la entrepierna.

23 Presione el boton de la hebilla de la
entrepierna para soltarlo.

RECLINE LA SILLA

24 Pellizque la abrazadera situada detrés de

la silla y deslice hacia abajo hasta lograr

la reclinacion deseada.

Empuje el asiento hacia abajo a ambos

lados hasta alcanzar la posicion de la

abrazadera. Invierta los pasos para
regresar a la posicion vertical.

ADVERTENCIA: Al realizar gjustes en

la silla del carrito, aseqUrese de que la

cabeza, los brazos v las piernas del nifio

estén alejados de las piezas maoviles de
la silla y del bastidor del carrito.

Para més ventilacion, enrolle hacia

arriba la solapa del respaldo de la silla y

asequrela con el eléstico y el boton.

SOPORTE PARA LAS PIERNAS

27 Levante la parte delantera de la
almohadilla de la silla para usar el
soporte para las piernas.

28 Gire el brazo de apoyo hacia afuera y
baje la almohadilla de la silla. Bloguee el
brazo de apoyo.

29 Invierta los pasos para bajar el soporte
para las piernas.

PLEGADO

 Saque al nifo de la silla.

 Suelte los bloqueos de giro de las ruedas
delanteras.

A

20

25

A

26

24

« Retire todas las fijaciones y todos los
articulos de la cesta.

A\ ADVERTENCIA: Para evitar lesiones,

retire el accesorio de bandeja infantil o
de barra para la barriguita al plegar o
despleqar el carrito.

A. Inserte el dedo en la presilla y tire

hacia arriba, a continuacién B. Tire hacia
arriba del asa de plegado "Pull to Fold’

(tirar para plegar) hasta que el bastidor
se pliegue.

31 Asequrese de que la palanca de bloqueo
automatico encaje en su sitio, oira un
chasquido.

RETIRADA DE LA CESTA

32 Desde la parte delantera del carrito,
suelte los 2 broches v saque las correas
del hueco para los pies.

33 Levante la cesta para extraerla del
gancho.

34 Desde la parte trasera, levante la parte
superior de la cesta para extraerla de la
lengUeta a ambos lados del bastidor.

35 Quite la correa de la abrazadera en C a
ambos lados del bastidor.

RETIRADA DE LA ALMOHADILLA

DE LA SILLA

36 Dé la vuelta al carrito para dejar a la vista
la base de la silla.

A Desabroche las 2 tiras de fijacion y
extraigalas del bastidor del carrito.

B Desabroche las tiras de fijacion y
extréigalas de los laterales del bastidor
del carrito.

C Desatornille el mosquetén derecho y
extraiga la correa de la almohadilla del
asiento.

37 Dele la vuelta a la silla para volver a
colocarla sobre sus ruedas. Tire del tejido
hacia arriba y suéltelo de los botones.
Comenzando por la parte inferior, deslice
la almohadilla de la silla para extraerla
del bastidor del carrito a ambos lados.
Desde la parte superior, deslice la
almohadilla de la silla para extraerla del
bastidor del carrito @ ambos lados.

40 Extraiga la almohadilla de la silla.

Invierta los pasos para volver a acoplar la
almonhadilla de la silla al bastidor.

30

38

39



CUIDADO Y MANTENIMIENTO

A fin de mantener la vida Util de su carrito,
es importante realizar un mantenimiento
periodico sencillo. AsegUrese de comprobar
de vez en cuando que las uniones y

las areas de plegado sigan estando en
buen estado. Si oye cualquier chirrido

0 siente tension, puede llevar el carrito

a una tienda de bicicletas local para su
lubricacién. Todas las reparaciones deben
ser realizadas solo por un distribuidor
autorizado.

LAVADO
Tela de la silla

e Puede lavar a mano la silla del carrito en
agua fria con un detergente suave.

o Antes de lavarla, aseqUrese de retirar
el bastidor metélico vy el tablero de
polietileno de la silla.

» No utilice disolventes ni materiales de
limpieza céusticos o abrasivos.

 Para evitar que encoja, tan solo tiene que
volver a montar la silla en el bastidor
para que se seque.

» No presione, planche, limpie en seco,
seque en secadora ni retuerza la tela.

 Sifuera necesario sustituir las fundas de
la silla utilice solo componentes de un
distribuidor autorizado de Baby Jogger.
Son las Unicas con garantia de que
cuentan con seguridad comprobada y
disefiadas para ajustarse a esta silla.

Piezas de pléstico/metal

e Limpie con un jabén suave vy agua
templada.

« No debe retirar, desmontar ni modificar
ninguna pieza de los frenos ni del
mecanismo de plegado de la silla.

Cuidado de las ruedas

o Las ruedas pueden limpiarse con un
pafo mojado. Tendré que secarlas por
completo con un pafio o con una toalla
suaves.

ALMACENAMIENTO

e Laluz del sol puede decolorar la tela
de la silla y secar los neuméticos por
lo que guardar el carrito en el interior
prolongaré su buen aspecto.

» NO lo guarde en un espacio al aire libre.
e Antes de quardar el carrito durante

periodos prolongados, asequrese de que
esté seco.

o (Guarde siempre el carrito en un lugar
seco.

e (Guarde el carrito en un sitio sequro
cuando no vaya a utilizarlo (es dectr,
donde los nifios no puedan jugar con él).

» NO cologue objetos pesados sobre la
silla.

e NO guarde el carrito cerca de una fuente
de calor directa como por ejemplo un
radiador o cerca del fuego.
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Garantia limitada de por vida de Baby Jogger:

Baby Jogger garantiza que el bastidor esté libre de defectos del fabricante durante la vida
Util del producto. Los defectos del fabricante incluyen, a titulo enunciativo, la ruptura de las
soldaduras y dafos al tubo del bastidor. Los materiales laterales suaves o textiles v todos
los demés componentes estarén garantizados durante un afo desde la fecha de compra
(salvo los tubos y neuméticos). Se necesita el comprobante de compra para realizar una
reclamacion de garantia y la garantia solo se extiende al comprador original.

ESTA GARANTIA NO CUBRE:
e Desgaste normal
e Corrosién u éxido

« Montaje incorrecto o la instalacion de piezas o accesorios de terceros que no sean
compatibles con el disefio original

» Dafo, abuso o negligencia accidentales o intencionados, o el uso en escaleras o
escaleras mecénicas.

e Uso comercial
e Almacenamiento o cuidado inadecuados de la unidad

Esta garantia excluye especificamente las reclamaciones por dafos indirectos, incidentales
0 consecuenciales. Las garantias implicitas de comerciabilidad e idoneidad para un fin en
particular son para el periodo de garantia especifico para esta unidad de modelo en el
momento de la compra. Algunos estados no permiten la exclusion o limitacion de dafios
incidentales o consecuentes, por o que las limitaciones o exclusiones podrian no ser
aplicables a su caso. Esta garantia le ofrece derechos legales especificos y podria tener
otros derechos que varian de un estado a otro. Para conocer cuéles son sus derechos
legales en su estado, consulte con su oficina de consumo estatal o con el Fiscal General
de su estado.

Si compro su carrito fuera de Estados Unidos, pdngase en contacto con el distribuidor del
pals mas cercano. Podra encontrar su informacion de contacto en nuestra pagina web en
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Las reclamaciones de garantia fuera
del pais donde se compré el producto podrian generar gastos de envio.

NOTA: Cuando se ponga en contacto con su distribuidor de Baby
Jogger en relacién con su carrito, tenga a mano el nimero de serie de
su carrito. Se encuentra justo debajo del cubo en el exterior de la pata
trasera.
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Manubrio

Capottina

Blocco automatico
Imbottitura spallacci
Fibbia spallacci

Imbottitura della cinghia per
linguine

Maniglia per la chiusura del
passeggino

Ruota posteriore

Pulsante di rilascio ruota
posteriore

1
12
13
4
15
16

17

27

Freno di stazionamento
Supporto per gambe
Vano gambe

Cestino portaoggetti
Ruota anteriore
Girevole/blocco

Pulsante di rilascio ruota
anteriore

Fermaglio per reclinare il
sedile




A ATTENZIONE

IMPORTANTE - Leggere attentamente e
conservare per futuro riferimento.

Il mancato rispetto di queste istruzioni potrebbe
compromettere la sicurezza del bambino.

ATTENZIONE
« Non lasciare mai il bambino incustodito.
o Utilizzare sempre la cintura di sicurezza.

+ Questo prodotto non e adatto per correre o
pattinare.

« Prima dell uso assicurarsi che tutti
i meccanismi di bloccaggio siano
correttamente agganciati.

o Per evitare lesioni o ferimenti assicurarsi
che il bambino sia a debita distanza durante
le operazioni di apertura e chiusura del
prodotto.

« Per prevenire possibili ferite, rimuovere
il vassoio oppure il maniglione di
sicurezza quando il passeggino viene
aperto o ripiegato.

« Non lasciare che il bambino giochi con
questo prodotto.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE SULLA

SICUREZZA
max 22 kg

e Questo passeggino e destinato a un
solo bambino. MAI far salire piu di un
bambino per volta su questo passeggino.

e |l sedile & adatto per un bambino che non
superi 22 ka.

e |l peso totale raccomandato per questo
passeggino & 28 kg. 22 kg nel sedile, 1kg
nella tasca sul retro e 4,5 kg nel cestino.
Un peso eccessivo potrebbe provocare
una pericolosa instabilita.

« Per i seggiolini per auto utilizzati insieme
a un telaio, questo veicolo non sostituisce
un lettino o un letto. Se il bambino ha
bisogno di dormire, deve essere spostato
in una carrozzina, un lettino o un letto

adatti. 28

o Qualsiasi carico appeso al manubrio e/o
alla parte posteriore dello schienale e/o
ai lati del passeggino ne compromettera
la stabilita.

» Per i neonati, si raccomanda di utilizzare
sempre la posizione di seduta piu
reclinata.

« Bloccare i freni prima di collocare |l
bambino nel passeggino o di estrarlo da
esso, nonché ogni volta che il passeggino
non e in movimento.

 Verificare che il freno sia correttamente
inserito spostando leggermente il
passeqggino avanti e indietro.

e |l passeggino non e destinato al trasporto
di bambini su scale o scale mobili.
Eventuali danni al passeggino non
saranno coperti dalla garanzia.

« E vietato luso di accessori non approvati
da Baby Jogger.

o Attenzione alle auto - evitare di supporre
che un guidatore possa vedere voi e il
bambino.

¢ [ bambino deve restare seduto (mai in
piedi nel passeggino).

e Utilizzare soltanto parti di ricambio fornite
0 approvate da Baby Jogger.



TELAIO

1 Disimballare il telaio del passeggino e
mettere da parte le ruote. Sbloccare
il passeggino tirando la leva di blocco
portaoggetti.

2 Aprire il passeggino allontanando il
manubrio dal telaio. In sequito, sollevare
il manubrio allontanandolo dal sedile. Il
passeqqino si blocchera in posizione e si
sentira uno scatto.

3 Collocare il passeggino in posizione
eretta.
A AVWERTENZA: Prima delluso, verificare
che tutti i dispositivi di blocco siano
inseriti.

RUOTA ANTERIORE
4 |nstallazione

e Posare il passeggino sullo schienale
in modo che il manubrio poggi sul
pavimento.

* Inserire la ruota anteriore facendola
scorrere nellapposito attacco finché non
scatta in posizione. Tirare delicatamente
la ruota anteriore per assicurarsi che sia
fissata correttamente.

5 Rimozione

» Premere il pulsante di rilascio della
ruota anteriore g, al contempo, estrarre
delicatamente la ruota dallapposito
attacco.

FUNZIONE DI ROTAZIONE

6 Abbassare il pulsante di perno girevole/
blocco per bloccare la ruota anteriore in
posizione fissa.

7 Sollevare il pulsante di perno girevole/
blocco per permettere la rotazione del
Qruppo ruota anteriore.

AVVERTENZA: Quando il bambino
viene collocato nel passeggino o ne
viene estratto, bloccare la ruota anteriore
in posizione fissa. Sebbene la ruota
anteriore del passeggino possa essere
bloccata, il passeggino non e adatto per
fare jogging o esercizio fisico.

RUOTE POSTERIORI
8 Installazione

« Allineare lasse delle ruote posteriori con
[attacco ruote sul telaio del passeggino
e inserirlo in tale attacco finché non si

blocca in posizione. Si sentira uno scatto.

9

Tirare delicatamente la ruota posteriore IT
per assicurarsi che sia fissata
correttamente.

Rimozione

Premere il pulsante di rilascio ruote g,
al contempo, estrarre delicatamente la
ruota posteriore dallapposito attacco.

FRENO

10
1
A

Per bloccare i freni: premere la leva del
freni per innestare i freni stessi.

Per sbloccare i freni: sollevare la leva dei
freni.

AVVERTENZA: Bloccare i freni prima di
collocare il bambino nel passeggino o di
estrarlo da esso, nonché ogni volta che |l
passeggino non € in movimento.

CAPOTTINA

12

15

16

Fissare la capottina al telaio facendola
scorrere su una delle due staffe di
montaggio. Per la rimozione, estrarre la
capottina dagli attacchi.

NOTA: Nel caso venga utilizzato un
seqgiolino per auto City Go/Graco o
Britax, la capottina deve stare nella
posizione superiore. Per tutti gli altri
seggiolini per auto, & necessario
rimuovere la capottina.

Agganciare i due fermagli al telaio del
passeggino.

Agganciare la cerniera sullo schienale
del sedile alla parte superiore della
capottina. Fissare le 2 strip di fissaggio
sul lato della capottina.

Tirare in avanti per aprire la capottina e
spingere indietro per chiuderla.

Sono presenti due finestrelle sulla
capottina, una sulla parte superiore e
una sulla parte posteriore. Per utilizzarle,
arrotolare lo schermo verso lalto e
fissarlo con lelastico e il pulsante.

REGOLAZIONE DELLA CINTURA DI
SICUREZZA

17 Dallo schienale del sedile, sganciare e

8

29

aprire la tasca per individuare il fermo
quadrato di plastica. Ruotare il fermo
e passare attraverso le aperture nel
pannello in PE e nel tessuto del sedile.
Reinserire il fermo nellapertura

piv vicina alle spalle del bambino.
Ripassare attraverso il tessuto del sedile




e il pannello in PE. Tirare la strip per
assicurarsi che il fermo sia bloccato.
Ripetere loperazione su entrambi i lati.

A\ AVVERTENZA: Evitare di incorrere

in lesioni gravi in caso di caduta o
scivolamento. Regolare e tendere
sempre correttamente la cintura di
sicurezza.

A\ AVVERTENZA: Utilizzare sempre la

fascetta delle bretelle abbinata agli
spallacci e alla cintura in vita.

19 Far scorrere verso lalto limbottitura degli
spallacci per accedere alla guida sulla
fascetta.

20 Tenere la guida in plastica e tirare la
fascetta per stringerla o allentarla.

USO DELLA CINTURA DI SICUREZZA

27 Inserire la cinghia delle fascette laterali
nella cinghia della cintura su entrambi i
lati.

22 Inserire le cinghie collegate di cintura e
fascette laterali nei lati della fibbia per le
bretelle.

23 Premere il pulsante sulla fibbia per
rilasciare le bretelle.

PER RECLINARE IL SEDILE

24 Premere il morsetto dietro il sedile e farlo
scivolare fino alla posizione desiderata.

25 Abbassare il sedile su entrambi i lati
per farlo reclinare nella posizione del
morsetto. Esequire queste operazioni in
ordine inverso per tornare alla posizione
eretta.

A AVERTENZA: Durante le regolazioni sul

sedile del passeggino, assicurarsi che la
testa, le braccia e le gambe del bambino
siano lontane dalle parti del sedile in
rmovimento e dal telaio del passeggino.

26 Per una ventilazione ulteriore, arratolare
il risvolto dello schienale verso lalto e
fissarlo con lelastico e il pulsante.

SUPPORTO PER GAMBE

27 Per utilizzare il supporto per le
gambe, sollevare la parte anteriore
dellimbottitura del seggiolino.

28 Ruotare il braccio di supporto e
abbassare limbottitura del seggiolino.
Bloccare il braccio di supporto.

29 Per abbassare il supporto per le gambe,
esequire loperazione in ordine inverso.
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CHIUSURA DEL PASSEGGINO
e Estrarre il bambino dal passeggino.
 Sganciare i il blocco della ruota anteriore.

» Rimuovere tutti gli accessori e gli
elerenti dal cestino.

A\ AVVERTENZA: Per prevenire possibili
ferite, imuovere il vassoio oppurell
maniglione di sicurezza quando il
passeqaino viene aperto o ripiegato.

30 A.Inserire lindice nellocchiello e tirare
verso lalto, quindi B. Tirare verso lalto
la maniglia di chiusura “Pull to Fold" e
lasciare che il telaio si ripieghi.

31 Assicurarsi che la leva di blocco
automatico scatti In posizione.

RIMOZIONE DEL CESTINO

32 Nella parte anteriore del passeggino,
sganciare | due fermagli ed estrarli dal
vano gambe.

33 Sollevare il cestino ed estrarlo dal gancio.

34 Sul retro, sollevare la parte superiore del
cestino ed estrarlo dallaletta su entrambi
i lati del telaio.

35 Rimuovere il fermaglio dal morsetto a C
su entrambi i lati del telaio.

RIMOZIONE DELLIMBOTTITURA DEL
SEDILE

36 Ribaltare il passeggino per accedere al
fondo del sedile.

A Sganciare le due strip di fissaggio ed
estrarle dal telaio del passeggino.

B Sganciare la strip di fissaggio ed estrarla
dai lati del telaio del passeggino.

C Sganciare il moschettone ed estrarre la
linguetta dallimbottitura del seggiolino.

37 Ribaltare lo schienale sulle ruote.
Sollevare il tessuto del sedile e
rimuoverlo dai bottoni.

38 Partendo dal fondo, estrarre limbottitura
del seggiolino dal telaio del passeggino
su entrambi | lati.

39 Partendo dallalto, estrarre limbottitura
del seggiolino dal telaio su entrambi | lati.

40 Rimuovere limbottitura del seggiolino.

Esequire loperazione in senso inverso per
reinserire limbottitura nel telaio.



CURA E MANUTENZIONE

Per preservare la durata del passeggino,
& importante esequire alcune semplici
operazioni di manutenzione a intervalli
regolari. Di quando in quando, assicurarsi
che i giunti e le aree interessate quando
viene chiuso il passeggino siano ancora
in buone condizioni. Nel caso vengano
uditi cigolii o scricchiolii o venga avvertita
tensione, portare il passeggino in un
negozio di biciclette per farlo ubrificare.
Tutte le riparazioni devono essere
esequite esclusivamente da un rivenditore
autorizzato.

LAVAGGIO
Tessuto del sedile

« E possibile lavare a mano il sedile del
passeqggino in acqua fredda con un
detersivo delicato.

Assicurarsi di rimuovere il telaio metallico
e I pannelli in PE dal sedile prima del
lavaggio.

Non utilizzare solventi né materiali di
pulizia caustici o abrasivi.

Per ridurre il possibile restringimento,
limitarsi a reinserire il sedile sul telaio e
lasciarlo asciugare.

Evitare di stirare, asciugare a secco,
centrifugare o strizzare il tessuto.

Se la copertura del sedile deve essere
sostituita, utilizzare esclusivamente pezzi
di ricambio di un rivenditore autorizzato
Baby Jogger. Sono gli unici garantiti come
collaudati con sicurezza e appositamente
progettati per questo sedile.

Parti in plastica/metallo

« Pulire strofinando con un sapone delicato
e acqua calda.

« [ vietato rimuovere, smontare o alterare
qualsiasi pezzo del meccanismo di
chiusura del sedile o i freni.

Manutenzione delle ruote

 Le ruote possono essere pulite utilizzando
un panno umido. Le ruote dovranno
essere asciugate completamente con un
panno o un asciugamano morbidi.
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CONSERVAZIONE

La luce del sole puo far scolorire il tessuto
e far seccare le gomme delle ruote, percio
conservando il passeggino al chiuso verra
mantenuto laspetto originale.

NON conservare allaperto.

Assicurarsi che il passeggino sia asciutto
prima di riporlo per periodi prolungati.

Conservare sempre il passeggino in un
ambiente asciutto.

Conservare il passeggino in un luogo
sicuro quando non viene utilizzato (cioe
dove i bambini non possano giocare con
€s50).

NON collocare oggetti pesanti sopra il
passeggino.

NON conservare il passeggino nelle
vicinanze di una fonte di calore diretto, ad
esempio un termosifone o un camino.




Garanzia limitata a vita di Baby Jogger

Baby Jogger garantisce che il telaio & esente da difetti di produzione per lintera durata
del prodotto. | difetti di produzione includono - ma non sono limitati a - rottura delle
saldature e danni delle tubazioni del telaio. I materiali laterali tessili o morbidi e tutti gli
altri componenti saranno garantiti per un anno dalla data dacquisto (ad eccezione di tubi
e gomme delle ruote). E richiesta la prova dacquisto in caso di reclami sulla garanzia e la
garanzia e estesa esclusivamente allacquirente originale.

QUESTA GARANZIA NON COPRE QUANTO SEGUE:
o Normale usura
» Corrosione o ruggine

« Montaggio non corretto, oppure installazione di pezzi o accessori di terzi non compatibili
con il design originale

« Danno, abuso o negligenza accidentali o intenzionali, oppure uso su scale o scale mobili.
» Uso commerciale
« Conservazione/cura non corrette del prodotto

Questa garanzia esclude specificamente reclami per danni indirett, incidentali o
consequenziali. Le garanzie implicite di commerciabilita e idoneita per uno scopo
particolare si intendono in conformita al periodo di garanzia specifico per questo modello
al momento dellacquisto. Alcuni stati non consentono lesclusione o la limitazione

dei danni incidentali o consequenziali, percio le limitazioni o esclusioni sopra descritte
potrebbero non applicarsi in tutti i casi. Questa garanzia conferisce allutilizzatore diritti
legali specifici, nonché eventuali altri diritti che potrebbero variare da stato a stato. Per
conoscere i diritti legali in vigore nel proprio stato, consultare [ufficio clienti locale o statale
oppure il procuratore generale dello stato.

Se il passeggino non e stato acquistato negli Stati Uniti, contattare il distributore del
paese piv vicino. Le loro informazioni di contatto sono reperibili sul nostro sito allindirizzo
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. | reclami per la garanzia allesterno
del paese in cui il prodotto e stato acquistato potrebbero implicare spese di spedizione.

NOTA: Quando viene contattato il distributore Baby Jogger, tenere
a portata di mano il numero di serie del passeggino. Tale numero
reperibile sotto il mozzo sullesterno della gamba posteriore.
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1 Griff

2 Verdeck

3 Auto-Lock

4 Gurtpolster

5 Gurtschloss

6 Schrittgurtpolster

7 Faltegurt

8 Hinterrad

9 Hinterrad-Freigabeknopf
10 Parkbremse

11 Wadenstutze

12 FuRablage

13 Ablagekorb

14 Vorderrad

15 Vorderrad drehbar/fest
16 Vorderrad-Freigabeknopf

17 Ruckenlehne-Verstellgurt
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A WARNUNG

WICHTIG - Sorgfaltig lesen und fur
spateres Nachschlagen aufoewahren. Die
Sicherheit |hres Kindes kann beeintrachtigt
werden, wenn Sie diese Anleitung nicht
befolgen.

A\ WARNUNG

e Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt.

« Verwenden Sie immer das
Ruckhaltesystem.

e Dieses Produkt ist nicht zum Joggen
oder Skaten geeignet.

» Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass
alle Verriegelungen eingerastet sind.

 Vergewissern Sie sich, dass
das Kind beim Aufklappen und
Zusammenklappen des Wagens aulker
Reichweite ist, um Verletzungen zu
vermeiden.

e Um Verletzungen zu vermeiden,
entfernen Sie den SicherheitsbUgel und
die Ablageschale beim
Zusammenklappen und Aufklappen des
Kinderwagens

e Lassen Sie das Kind nicht mit dem
Produkt spielen.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSINFORMATIONEN

max 22 kg

 Dieser Kinderwagen hat Platz fur ein
Kind. Lassen Sie NIE mehr als ein Kind auf
einmal auf diesen Buggy.

e Der Sitz ist fUr ein Kind ab Geburt bis
zu einem Korpergewicht von 22 kg
geeignet.

e Das fur diesen Kinderwagen empfohlene
Gesamtgewicht betragt 28 kg. 22 kg
im Sitz, 1 kg in der Ruckenlehnentasche
und 4,5 kg im Ablagekorb. Eine zu groRe
Gewichtsbelastung kann zu einem
gefahrlichen instabilen Zustand fuhren.
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Autositze, die auf einem Buggy-
Fahrgestell montiert sind, ersetzen
weder Gitterbett noch Bett. Wenn
Ihr Kind schlafen muss, sollte es in
einen geeigneten Kinderwagen, in
ein geeignetes Gitterbett oder in ein
geeignetes Bett gelegt werden.

Jede Last am Griff und/oder an der
Hinterseite der Ruckenlehne und/oder
seitlich am Kinderwagen beeintrachtigt
die Stabilitat des Kinderwagen.

Wie empfehlen, fur Neugeborene stets
die flachste Liegesitzeinstellung zu
verwenden.

Stellen Sie die Bremsen fest, bevor Sie
Ihr Kind ein- und aussteigen lassen, sowie
immer dann, wenn der Kinderwagen sich
nicht beweqgt.

Vergewissern Sie sich, dass die Bremse
richtig eingerastet ist, indem Sie den
Kinderwagen leicht vor und zurtck
bewegen

Der Kinderwagen ist nicht dafur gedacht,
Kinder die Treppen oder Rolltreppen
hinauf oder hinunter zu transportieren.
Daraus entstehende Schaden am Buggy
fallen nicht unter die Garantie.

Es darf nur von Baby Jogger
zugelassenes Zubehor verwendet
werden.

Achten Sie auf Autos - gehen Sie
niemals davon aus, dass der Fahrer Sie
und Ihr Kind sieht.

Das Kind muss stets sitzen (darf nicht
stehend im Kinderwagen mitfahren).

Verwenden Sie ausschlieRlich von Baby
Jogger gelieferte oder genehmigte
Ersatzteile.



RAHMEN sanft aus der Radhalteruna. DE
1 Nehmen Sie den Rahmen aus der PARKBREMSE
Verpackung und legen Sie die Rader 10 So stellen Sie die Bremsen fest: Dricken

beiseite.
Entriegeln Sie denKinderwagen, indem Sie
den Auto-Lock Hebel ziehen.

2 Klappen Sie den Buggy auf, indem Sie den
Griff vorn Rahmen weg anheben. please
delete. mentioned twice. Der Kinderwagen
rastet ein und Sie horen ein Klicken.

3 Stellen Sie den Kinderwagen aufrecht.

A WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor
Gebrauch, dass alle Verriegelungen
eingerastet sind.

VORDERRAD

4 Montage

* Legen Sie den Kinderwagen so auf die
Ruckseite, dass der Criff auf dem Boden
liegt.

« Befestigen Sie das Vorderrad, indem Sie
es auf die Vorderradaufhangung schieben,
bis es einrastet. Ziehen Sie sanft am
Vorderrad, um sich zu vergewissern, dass es
ordnungsgemalk angebracht wurde.

5 Abnehmen

* Ziehen Sie das Vorderrad durch driicken
des Vorderrad-Freigabeknopf sanft aus der
Vorderradaufhanguna.

SCHWENKRAD-FUNKTION

© Drucken Sie den
Schwenkverriegelungsknopf nach unten,
um die Vorderrader festzustellen.

7 Drucken Sie den
Schwenkverriegelungsknopf nach oben.

A WARNUNG: Stellen Sie das Vorderrad zum
Ein- und Aussteigen des Kindes fest. Das
Vorderrad lhres Kinderwagen kann zwar
festgestellt werden, aber er ist nicht zum
Joggen oder fur sportliche Zwecke gedacht.

HINTERRADER

8 Montage

« Halten Sie die Hinterradachse so, dass sie
mit der Radhalterung am Rahmen fluchtet, 18
und stecken Sie sie auf die Radhalterung,
bis sie einrastet. Sie horen ein Klicken.

e /iehen Sie sanft am Hinderrad, um sich
7u vergewissern, dass es ordnungsgemak
angebracht wurde.

9 Abnehmen

* Ziehen Sie das Hinterrad durch drucken
des Hinterrad-Freigabeknopf-Freigabeknopf

Ll

12

14

15

17
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Sie den Bremshebel nach unten, um die
Bremsen anzuziehen.

So losen Sie die Bremsen: Heben Sie den
Bremshebel nach oben an.

A WARNUNG: Stellen Sie die Brermsen fest,

bevor Sie Ihr Kind ein- und aussteigen
lassen, sowie immer dann, wenn der
Kinderwagen sich nicht beweqt.

VERDECK

Befestigen Sie das Verdeck am Rahmen,
indem Sie das Verdeck in eine der beiden
Halterungen schieben. Zum Abnehmen
schieben Sie das Verdeck aus den
Halterungen.

HINWEIS: Bei Verwendung eines Autositzes
des Typs City Go/Graco oder Britax muss
sich das Verdeck in der oberen Position
befinden. Bei allen anderen Autositzen
muss das Verdeck abgenormmen werden.
Befestigen Sie die zwei Druckknopfe am
Fahrgestell des Kinderwagen.

Befestigen Sie das Verdeck mit dem
ReiRverschluss an der Ruckseite des Sitzes.
Bringen Sie die 2 Befestigungsbander
seitlich am Verdeck an.

Ziehen Sie das Verdeck nach vorne, um es
zu 6ffnen und drucken Sie es nach hinten,
um das Verdeck zu schlieRen.

Das Verdeck hat zwei Fenster: eines oben
und eines hinten. Um sie zu benutzen,
rollen Sie die Abdeckung nach oben und
befestigen Sie sie mit dem elastischen
Band und dem Knauf.

EINSTELLEN DER SICHERHEITSGURTE

Losen Sie die Tasche an der Sitzruckseite
und offnen Sie sie, um den rechtwinkligen
Stopper aus Kunststoff zu finden. Drehen
Sie den Stopper und schieben Sie ihn
durch die Offnungen in der Kunststoffplatte
und durch den Sitzbezug.

Fuhren Sie den Stopper dann durch die
Offnung im Sitz, die den Schultern hres
Kindes am néchsten liegt. Schieben Sie
ihn wieder durch den Sitzbezug und durch
die Kunststoffplatte. Ziehen Sie ruckartig
am Gurt, um zu gewahrleisten, dass

der Stopper fest sitzt. Auf beiden Seiten
wiederholen.

A WARNUNG: Vermeiden Sie ernsthafte
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Verletzungen durch Herausfallen oder
Herausrutschen. Der Sicherheitsgurt muss
stets richtig eingestellt und angelegt sein.

A\ WARNUNG: Den Schrittqurt immer in
Kombination mit den Schultergurten und
dermn Beckengurt verwenden.

19 Schieben Sie die Gurtpolster hoch, um die
Kunststoff-Fuhrung am Gurt freizulegen.

20 Helten Sie die Kunststoff-Fuhrung und
ziehen Sie am Gurt, um ihn enger oder
weiter zu stellen.

GEBRAUCH DER SICHERHEITSGURTE

21 Stecken Sie die seitlichen Gurtschlosstelle
auf beiden Seiten in die oberen
Gurtschlossteile.

22 Stecken Sie die zusammengesetzten
seitlichen und oberen Gurtschlossteile
jeweils seitlich in der Schrittgurtschloss.

23 Zum Losen drucken Sie den Knopf am
Schrittgurtschloss.

SITZLEHNE NEIGEN

24 Drucken Sie die Klammer hinter dem Sitz
zusammen und schieben Sie sie nach unten
bis zum gewunschten Neigungswinkel.

25 Ziehen Sie den Sitz auf beiden Seiten nach
unten bis zur Position der Klammer. Gehen
Sie in umgekehrter Reihenfolge vor, um die
Sitzlehne wieder aufrecht zu stellen.

A\ WARNUNG: Achten Sie darauf, dass der
Kopf, die Arme und die Beine |hres Kindes
ausreichend Abstand von sich bewegenden
Sitztellen und vormn Rahmen haben, wenn Sie
Einstellungen am sitz vornehmen.

26 Fur zusatzliche Beluftung rollen Sie die
Abdeckung an der Sitzrickseite nach oben
und sichern sie mit dem elastischen Band
und dem Knauf.

BWADENSTUTZE

27 Zum Verwenden der WadenstUtze heben
Sie die Sitzflache vorne an.

28 Klappen Sie die Stutze aus und legen die
Sitzflache nieder. Rasten sie die Stutze ein.

29 Zum Einklappen der Wadenstutze gehen Sie
in umgekehrter Reihenfolge vor.

ZUSAMMENKLAPPEN

e Nehmen Sie Ihr Kind aus dem Sitz.

« Losen Sie die Schwenkverriegelung der
Vorderrader.

« Entfernen Sie alle befestigten Zubehorteile
und alle Gegenstande aus dem Ablagekorb.

A\ WARNUNG: Umn Verletzungen zu vermeiden,
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entfernen Sie den Sicherheitsbugel und die
Ablageschale beim Zusammenklappen und
Aufklappen des Kinderwagens.

30 A. Stecken Sie einen Finger in die Schlaufe
und ziehen Sie nach oben. B. Ziehen Sie
dann am Zuklappgriff nach oben und lassen
Sie den Rahmen zuklappen.

31 Achten Sie darauf, dass der automatische
Verriegelungshebel einrastet.

KORB ABNEHMEN

32 Losen Sie vorne am Kinderwagen die 2
Druckknopfe und ziehen Sie die Bander aus
dem FuRraum.

33 Heben Sie den Korb vorm Haken ab.

34 Heben Sie den Korb an der Hinterseite
an beiden Seiten des Rahmens aus der
Halterung.

35 Ziehen Sie den Gurt an beiden Seiten des
Rahmens aus dermn Haltebugel.

DAS SITZPOLSTER ABNEHMEN

36 Drehen Sie den Kinderwagen um, sodass die
Sitzunterseite zu sehen ist.

A Losen Sie die 2 Befestigungsbander und
ziehen Sie sie aus dem Rahmen des
Kinderwagens.

B Losen Sie das Befestigungsband und ziehen
Sie sie aus den Seiten des Rahmens.

C Schrauben Sie den rechten Karabinerhaken
auf und ziehen Sie das Befestigungsband
aus dem Sitzpolster.

37 Stellen Sie den Sitz wieder auf seine Rader.
Ziehen Sie den Sitzbezug nach oben und
von den Knopfen ab.

38 Schieben Sie das Sitzpolster an beiden
Seiten vom Rahmen. Beginnen sie dabel
unten.

39 Ziehen Sie das Sitzpolster von oben an
beiden Seiten vom Rahmen.

40 Entfernen Sie das Sitzpolster.

Zum Anbringen des Sitzpolsters am Rahrmen
gehen Sie in urngekehrter Reihenfolge vor.
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WARTUNG UND PFLEGE

Damit Sie lange Freude an Ihrem
Kinderwagen haben, ist es wichtig, einige
einfache Hinweise zur regelmaRigen
Pflege zu beachten. Vergewissern Sie sich
von Zeit zu Zeit, dass die Gelenke und
Klappbereiche in gutern Zustand sind.
Falls Sie Quietschgerausche horen oder
Widerstande spuren, konnen Sie lhren
Kinderwagen in einem Fahrradgeschaft olen
lassen. Reparaturen sollten nur von einem
Vertragshandler durchgefuhrt werden.

WASCHHINWEISE
Sitzbezug

e Waschen Sie den Sitz Ihres
Kinderwagens von Hand bei Verwendung
von kaltem Wasser und einem mildem
Waschmittel.

o Achten Sie vor dem Waschen darauf, den
Metallrahmen und die Kunststoffplatten
vom Sitz abzunehmen.

» Keine Losungsmittel, atzende oder
scheuernde Reinigungsmittel verwenden.

 Befestigen Sie den Sitz zum Trocknen
einfach am Rahmen, damit er so wenig
wie moglich einlauft.

 Den Stoff weder mangeln noch
bugeln, chemisch reinigen, in den
Waschetrockner geben oder auswringen.

« Falls der Sitzbezug ausgetauscht werden
muss, durfen ausschlieklich Teile von
einem Baby-Jogger-Vertragshandler
verwendet werden. Diese sind die
einzigen, die garantiert sicherheitsgetestet
und fur diesen Sitz passend sind.

Kunststoff-/Metallteile

e Mit einer milden Seife und warmem
\Wasser sauberwischen.

« Teile des Klapprmechanismus oder
der Bremsen durfen nicht entfernt,
demontiert oder verandert werden.

Pflege der Rader

 Die Rader konnen mit einem feuchten
Lappen abgewischt werden. Sie mussen
mit einem weichen Handtuch oder
Lappen vollstandig getrocknet werden.

AUFBEWAHRUNG
 Sonnenlicht kann den Sitzbezug

ausbleichen und die Reifen sprode
machen. |hr Kinderwagen sollte daher
nicht im Freien aufgewahrt werden, damit
er langer gut aussieht.

NICHT im Freien aufbewahren.

Achten Sie darauf, dass der Kinderwagen
trocken ist, bevor Sie ihn Uber einen
l&ngeren Zeitraum einlagern.

Bewahren Sie den Buggy stets an einem
trockenen Ort auf.

Bewahren Sie den Kinderwagen an
einem sicheren Ort auf, wenn er nicht in
Gebrauch ist (d. h. wo Kinder nicht mit
ihm spielen kannen).

KEINE schweren Gegenstande auf dem
Kinderwagen ablegen.

Den Kinderwagen NICHT in der
Nahe direkter Warmequellen wie z. B.
Heizungen oder Feuer aufbewahren.
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Eingeschrankte lebenslange Garantie
von Baby Jogger:

Baby Jogger garantiert Uber die gesamte Lebensdauer des Produkts, dass der Rahmen
frei von Herstellermangeln ist. Herstellermangel sind, ohne darauf beschrankt zu sein, der
Bruch von Schweiknahten und Schaden an den Rohren des Rahmens. Fur Textilien und
weiche Materialien sowie alle anderen Komponenten gilt eine einjahrige Gewahrleistung
ab Kaufdatum (auker fur Rohre und Reifen). Zur Geltendmachung von Ansprichen im
Rahmen der Garantie ist ein Kaufnachweis erforderlich und die Garantie gilt nur fur den
Erstbesitzer.

DIESE GARANTIE GILT NICHT FUR:
o Normalen Verschleik
o Korrosion oder Rost

« Falsche Montage oder die Installation von Teilen oder Zubehor von Fremdherstellern,
das mit der Original-Bauart inkompatibel ist

o /uféllige oder vorsatzliche Schaden, Missbrauch oder Fahrlassigkeit oder der Gebrauch
auf Treppen oder Rolltreppen.

» Gewerblicher Gebrauch
o Falsche Lagerung/Pflege des Produkts

Diese Garantie schliekt Schadensersatzanspriche fur indirekte, Neben- oder Folgeschaden
ausdrucklich aus. Die impliziten Garantien der Verkehrsublichkeit und Eignung fur einen
bestimmten Zweck bemessen sich nach dem spezifischen Garantiezeitraum fUr dieses
Modell zum Kaufzeitpunkt. In einigen Landern durfen damit einher gehende oder
Folgeschaden nicht ausgeschlossen oder eingeschrankt werden, sodass die obigen
Einschrankungen bzw. Ausschlusse fur Sie moglicherweise nicht gelten. Diese Garantie
gibt Ihnen bestimmte Rechte und Sie konnten darUber hinaus noch weitere Rechte haben,
die von Land zu Land unterschiedlich sind. Wenn Sie erfahren mochten, welche Rechte Sie
in Ihrem Land haben, fragen Sie beim Verbraucherschutz oder bei der Staatsanwaltschaft
lhres Landes nach.

Falls Inr Buggy auRerhalb der Vereinigten Staaten gekauft wurde, wenden Sie sich bitte
an den Vertreiber in dem Land, das Ihnen am nachsten liegt. Dessen Kontaktdaten finden
Sie auf unserer Website unter http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Wenn
Garantieanspruche aukerhalb des Landes geltend gemacht werden, in dem das Produkt
gekauft wurde, konnen Versandgebuhren anfallen.

HINWEIS: Bitte halten Sie die Seriennummer Ihres Buggys bereit,
wenn Sie sich mit dem Baby-Jogger-Handler bezuglich [hres Buggys in
Verbindung setzen. Sie finden sie direkt unter der Nabe auken an der
Hinterradauthanguna.
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1 Rukojet
2 Klenba
3 Zamek slozeni

4 Podlozky postroje

5 Prezka postroje

6 Polstr pasku v rozkroku

7 Zajistovaci pasek pri slozent
8 Zadni kolo

9 Tlacitko uvolnénf zadniho
kola

10 Parkovaci brzda

11 Podnozka

12 Kryt nohou

13 Uklédacl kostk

14 Predni kolo

15 Otocné kolecko / aretace

16 Tlacitko uvolnénf predniho
kola

17 Pések k naklopeni sedétka
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A UPOZORNENI

DULEZITE! - Pokyny si pozorné prectéte a
uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

Pokud se nebudete Fidit ndvodem, ohrozite
tim bezpeci svého ditéte.
UPOZORNENI

Nikdy nenechéavejte dité bez dozoru.
VZdy pouzivejte zadrzny systém.

Tento vyrobek nenf vhodny pro béhanf
nebo jizdu na bruslich.

Pred pouzitim si ovérte, Ze jsou viechny
zajistovaci prvky zaklesnuty.

Pri skladani a rozkladani tohoto vyrobku
zajistéte, aby dité nebylo v kocarku ani
pobliz a nemohlo dojit k poranént ditéte.
Tento vyrobek nenf hracka. Nedovolte
ditéti, aby si s timto vyrobkem hrélo.

DALSi BEZPECNOSTN{ INFORMACE

Kocérek je uréen pro jedno dité. V
kocéarku NIKDY nevozte vice nez jedno

dite.
max 22 kg

Sedacka je urcena pro jedno dité od
narozeni do hmotnosti 22 ka.

Doporucené celkoveé zatizeni kocarku
je 28 kq. 22 kg na sedatku, 1kg v
zadni kapse sedétka a 4,5 kg v kosiku.
Nadmeérmeé zatizeni mdze zpOsobit
nebezpeci a nestabilitu.

Autosedacka pouzZita spolecné s Sasi
nenahrazuje kolébku nebo postylku.
Pokud dité potfebuje spét, ulozte jej do
vhodného hlubokého kocéarku, kolébky
nebo postylky.
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Z&té7 zavésena na rukojet, opérku zad
nebo po stranédch kocéarku, ovlivni stabilitu
kocarku.

Pro novorozence doporucujeme vzdy
pouZivat Uplné sklopenou polohu
sedacky.

Pred vkladanim nebo vyjiméanim ditéte,
nebo kdykoliv se kocarek nepohybuie,
zajistéte brzdy.

Zkontrolujte, Ze je kocarek radné
zabrzdény (zkuste jim pohnout dopfedu
a dozadu).

Kocarek neni uréen pro prevéazeni déti
nahoru nebo dold po schodech nebo
eskalatorech. Na vzniklé poskozeni
kocarku se nevztahuje zaruka.

Nepouzivejte prislusenstvi, kterd nejsou
schvélena spolecnosti Baby Jogger.
Pozor na auta - nikdy nepredpokladejte,
ze fidi¢ vidi vas a vase dité.

Pasazér musi z0stat sedét (v kocarku se
nestoji).

PouZivejte pouze nahradnf dily dodané
nebo schvélené spolecnosti Baby Jogger.



RAM
1 Vybalte rém kocarku z krabice a poloZte
kola na stranu.

Zatazenim za packu auto-lock kocarek
odemknéte.

2 Zdvihnéte kryt nohou a sedéatko
smeérem od spodniho rému. Poté
zdvihnéte rukojet smérem od sedatka.
Kocéarek se zacvakne do pozice a
uslysite cvaknuti.

3 Postavte koc¢érek do vzprimené polohy.

A VAROVANI: Pred pouzitim se ujistete, ze
viechny zamykaci ¢asti jsou zajistény.

PREDN| KOLO
4 |nstalace

 Polozte kocérek kolecky nahoru tak, ze
je rukojet polozena na zem.

 Prednf kolo pripevnite vlozenim do
drzéku predniho kola, az zacvakne.
Jemné za kolo zatdhnéte a ujistéte se,
Ze Je pfipevneno spravne.

5 Vyjmuti

 Kolo vyjmete soucasnym stlacenim
tlacitka uvolnéni predniho kola a
vytazenim drzaku predniho kole.

FUNKCE OTOCNEHO KOLECKA

© Stisknutim aretace otocného kolecka
smérem dold uzamknete predni kolo
do pevné pozice.

7 Po stisknuti aretace oto¢ného kolecka
smérem nahoru umoznite otacent
predniho kola.

A\ VAROVANI: Predni kolo by mélo byt v
pevné poloze pri vkladéni nebo vyjimant
ditéte. | kdyz mé predni kolo funkci
aretace otocného kolecka, nenf ur¢eno
na jogging nebo pohybové aktivity.

ZADNI KOLA
8 Instalace

« Osu zadniho kola srovnejte s drzakem
kola na ramu kocarku a kolo vlozte do
drzaku kola, dokud nezacvakne. Uslysite
cvaknuti.,

e Jemné za zadni kolo zatéhnéte a
ujistéte, Ze je pripevnéno spravne.

9 Vyjmuti Cs

 Kolo vyjmete soucasnym stlacenim
tlacitka uvolnéni zadniho kola a
vytazenim zadniho kola z drzaku.

BRZDA

10 Uzamceni brzdy: brzdy uzamknete
stlacenim péky brzdy smérem dolC.

11 Uvolnénf brzdy: vytahnéte paku brzdy
smérerm nahoru.

A\ VAROVANI: Brzdy by mély byt
zabrzdéné pred vkladanim nebo
vyjiméanim ditéte, nebo kdykoliv se
kocéarek nepohybuje.

KLENBA

12 Krému pripevnéte strisku tak, ze ji
nasunete na dva montazni Uchyty.
Sesunutim z Uchytd strisku sejméte.

POZNAMKA: Pokud pouzivate
autosedacku City Go/Graco nebo
Britax, musf byt stfika v horni poloze. U
viech ostatnich autosedacek se stfiska
musi sundat.

13 Pripnéte dva patenty k rému kocéarku.

14 Zipem pripevnéte stfisku k zadni strané
sedétka. Zapnéte 2 upevriovaci pasky
na strané strisky.

15 ZataZenim dopredu stfisku oteviete a
zatlacenim dozadu stfisku zavrete.

16 Ve striSce jsou dve okénka, hornf a
zadnl. Pouzivajl se tak, Ze vyrolujete
roletku nahoru a zajistite ji gurnovym
poutkem na knoflik.

NASTAVENi BEZPECNOSTNIHO
POSTROJE

17 Na zadni strané sedéatka rozepnéte a
otevrete kapsu a vyhledejte plastovou
hranatou zarazku. Otocte zarézku a
protéhnéte ji skrz otvor v PE desce a
[&tce sedaku.

18 Znowu vlozte zarézku do otvoru co
nejblize k ramendm ditéte. Prostrcte
ji zpét skrz latku sedatka a PE desku.
/atéhnéte za pasek a Ujistéte se 7e je
spréavné upevnén. Opakujte na obou
stranach.

A VAROVAN: Vyhnéte se vaznym
zranénim pfi vypadnuti nebo
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vyklouznuti. VZzdy spravné nastavie a
zapinejte bezpecnostni postro.

A VAROVANI: Vzdy pouzivejte popruh
v rozkroku v kombinaci s ramennimi
popruhy a bedernim pésem.

19 Posunte podlozky postroje nahoru k
plastovym voditkdm na popruhu.

20 Drzte plastové voditko a zatazenim za
pasek utdhnéte nebo povolte.

POUZIVANi BEZPECNOSTNIHO
POSTROJE

21 Vlozte prezky bocniho popruhu do
prezek postroje na obou stranach.

22 Vlozte spojené prezky postroje a
bocnich popruht do stran prezky
rozkroku.

23 Uvolnite zatlacenim tlacitka na prezce
rozkroku.

SKLOPEN| SEDATKA

24 Seviete sponu za sedatkemn a posunte
sedéatko dold na pozadované naklonént.

25 PSedétko na obou stranach stahnéte
dold na Urovenr spony. Zpét do
vzpifmené pozice kroky opakuite.

A\ VAROVANI: Ve chvili kdy upravujete
nastaveni sedétka kocarku, se ujistéte,
Ze hlavicka, ruce a nohy ditéte jsou
mimo pohyblivé ¢asti sedatka a rému

kocarku.
26 Lepsi vetranf zajistite tak, Ze vyrolujete
roletku opéradla sedatka nahoru a
zajistite gurnovym poutkemn na knoflk.

PODNOZKA

27 Pokud chcete pouzit podnozky,
nadzvednéte predni ¢ast podsedaku.

28 Vytocte podpdrné rameno ven a vratte
podsedak zpét. Zajistéte podplrné
rameno.

29 Podnozku zasunete obracenym
postupem.

SLOZENI
« Vyjméte dité ze sedacky.
o Uvolnéte aretaci prednino kola.
» Sundejte veskeré prislusenstvi a z
kosiku vyjmeéte vsechny véeci.
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A\ VAROVAN: Aby nedoslo ke zranéni, pfi
skladénf a rozkladani kocarku nejprve
sejmeéte détsky odklédaci tacek nebo
brisni hrazdicku.

30 A.Vlozte prst do smycky a zatédhnéte
smérem vzhOru, poté B. Zatdhnéte za
rukojet pro sloZeni s napisem ,Pull to

Fold" a nechte rém slozit.

371 Ujistéte se, ze paka auto-lock zacvakne
na své misto.

VYJMUTI KOSIKU

32 Zepredu kocarku odepnéte 2 patenty
a vytéahnéte popruhy ven z oddilu pro
nohy.

33

34

Nadzvednéte kosik z hacku.

Zezadu nadzvednéte horni ¢ast kosiku z
Uchytd na obou stranéch ramu.

35 Sejméte popruh ze svorky ve tvaru C na

obou stranach ramu.
SEJMUTI POLSTRU SEDATKA

36 Prevratte kocarek, aby byla pristupné
dolnf ¢ést sedétka.

A Rozepnéte 2 upevnovaci pasky a
vytahnéte je z rdmu kocarku.

B Rozepnéte upevnovaci pasek a
vytdhnéte jej po stranéch rému kocarku.

C Odsroubujte pravou karabinku a
vytahnéte pasek ven z podsedaku.

37 Prevratte kocarek zpétky na kola.
Zatédhnéte za latku smérem vzhoru a od
knoflikd.

Zespodu vysunte podsedék na obou
stranach z ramu kocarku.
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39 Seshora vysunte podsedék na obou

stranach z ramu.
40

PFi pripeviovani podsedaku k ramu kroky
otocte.

Vyjméte podsedak.



PECE A UDRZBA

Aby byla zachovéna Zivotnost kocéarku, je
dulezité provéadét jednoduchou, pravidelnou
Udrzbu. Cas od ¢asu se ujistéte, ze klouby
a skladaci oblasti jsou stéle v dobrém
stavu. Pokud uslysite jakékoliv vrzani nebo
ucitite napéti, vezmeéte kocéarek do mistniho
cykloservisu, aby ho promazali. Veskeré
opravy by mél provadét pouze autorizovany
prodejce.

CISTENI
Potah sedéku

o Sedétko kocarku mdzete rucne prat ve
studené vodé s jemnym saponatem.

e Pred pranim ze sedéatka odstrante
kovovy rém a PE desky.

o NepouZivejte rozpoustedla, agresivni
nebo abrazivni ¢istici prostredky.

* Pro minimalizaci srézeni jednoduse
zZnovu pripojit sedak k rému, aby uschnul.

« Latku nemandlujte, neZehlete, necistéte
chemicky, nesuste v susicce a
nezdimejte.

o Pokud je potreba potahy vymenit,
pouzivejte pouze dily od autorizovaného
prodejce Baby Jogger. Pouze naty se
poskytuje zaruka, 7e byly testovény z
hlediska bezpecnosti a navrzeny tak, aby
na sedak pasovaly.

Plastové / kovové dily
« QOtfete haditkem namocenym ve vlazné
vodé s jernnym saponatem.

» Nesmite odstranit, demontovat nebo
upravovat jakoukoli ¢&st mechanismu
sklédaciho sedadla nebo brzd.

Udrzba kolecek
 Kolecka [ze ¢istit vinkym hadfikem. Je

tfeba je zcela vysusit méekkou utérkou
nebo hadrikem.

€S

SKLADOVANI

Slunecni zéreni mdze zpOsobit vyblednuti
tkaniny sedétka a vyschnuti pneumatik.
Proto ukladanim kocéarku vevnitt
prodlouzite jeho dobry vzhled.

NESKLADUJTE venku.

Pred skladovanim na delsi dobu se
ujistéte, ze je kocarek suchy.

Kocarek vzdy skladujte v suchém
prostredi.

Pokud kocérek nepouzivéte, skladujte jej
na bezpetném misté (napr. tam, kde si s
nim nemohou hrat déti).
NEPOKLADEJTE na kocérek tézké
predmety.

Kocéarek NESKLADUJTE v blizkosti

primého zdroje tepla, napf. radiatoru
nebo krbu.
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Omezené dozivotni zaruka spole¢nosti
Baby Jogger:

Spolecnost Baby Jogger zarucuje, 7e rém bude po celou dobu Zivotnosti vyrobku bez
vyrobnich vad. Viyrobni vady zahrnuji kromé jiného zlomeni svard a poskozeni trubky
rému. Textil nebo mekké materiély a vdechny ostatni soucasti jsou kryty zarukou po dobu
jednoho roku od data nékupu (s vyjimkou trubek a pneumatik). Pri reklamaci je pozadovan
doklad o koupi a zéruka se vztahuje pouze na pdvodniho kupujiciho.

ZARUKA SE NEVZTAHUJE NA:
e Bézné opotrebent
e Korozi arez

e Chybnou montéz nebo instalaci soucéasti nebo prislusenstvi tretich stran, které nejsou
kompatibilni s originalnim designem

e Nahodné nebo Umyslné poskozeni, zneuzivani nebo zanedbavéani, nebo pouziti na
schodech nebo eskalétorech.

o Komercnf vyuzitf
o Nespravné skladovani / péci o vyrobek

Tato zaruka vyslovné vylucuje néroky na neprimé, néhodné nebo nasledné skody.
Predpoklédané zaruky obchodovatelnosti a vhodnosti pro konkrétnf Ucel, v zavislosti na
konkrétnf zaruénf dobé pro tento model v dobé ndkupu. Nékteré staty nedovoluji vyloucent
nebo omezeni ndhodnych nebo néslednych skod, takze vyse uvedend omezenl nebo
vyloucéeni se na vas nemusf vztahovat. Tato zéruka vam poskytuje specificka zakonna
prava a mOzete mit také dalsi prava, které se lisi stat od stétu. Cheete-li védet, jaké jsou
vase zdkonnéa préva ve vasem stétu, obratte se na mistni nebo statnf Urad pro zéleZitosti
spotrebiteld nebo statniho zastupce vaseho statu.

Pokud byl vas kocarek zakoupen mimo Gzemf Spojenych statd, obratte se prosim na
distributora v nejblizsi zemi. Jejich kontaktni informace naleznete na nasich webovych
strankach http://www.babyjogger.com/retailers/#international. U zarucnich narokd mimo
zemi, ve které byl vyrobek zakoupen, mohou byt Uctovany poplatky za dopravu.

POZNAMKA: Pokud budete kontaktovat distributora kocarku Baby
Jogger s dotazy o vasem kocéarku, pripravte si laskavé sériové ¢islo
kocarku. Naleznete ho tésné pod stredem kola na vnéjsi strané zadni
nohy.
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T Styr

2 Kaleche

3 Automatiske l&seh&ndtag
4 Selepuder

5 Selespeende

6 Skridtrempude

7 Folderem

8 Baghjul

9 Udlaserknap til baghjul

10 Parkeringsbremse

11 Benstatte

12 Vognbund

13 Opbevaringskurv

14 Forhjul

15 Drejeled//l&s

16 Udlaserknap til forhjul
17 Tilbagelezningsrem

45

DA




DA

A ADVARSEL

VIGTIGT - Lees omhyggeligt og gemn il
senere brug.

Dit barns sikkerhed kan pévirkes, hvis du
ikke falger disse instruktioner.

ADVARSEL

Efterlad aldrig barnet uden opsyn.
Brug altid selen.

Dette produkt er ikke egnet til lab eller
rulleskejtelab.

Sikre, at alle [8seanordninger er |&st far
brug.

Hold barnet vaek fra dette produkt under
udfoldning og sammenklapning, for at
undgé at barnet kommer til skade.

Lad ikke barnet lege med dette produkt.

YDERLIGERE SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Denne klapvogn er for én passager.
Tillad ALDRIG mere end ét barn pa
denne klapvogn.

max 22 kg

Seedeenheden er beregnet til barn fra
fadslen op til 22 ka.

Samlet anbefalet vaegtbelastning for
denne klapvogn er 28 kq. 22 kg i seedet,
Tkg irygleenets lomme, og 45 kg i
kurven. Overveegt kan forérsage en farlig
ustabil situation.

For autostole, der bruges sammen med
et chassis, erstatter dette karetg) ikke

en babylift eller en seng. Har dit barn
brug for at sove, ber det placeres i en
passende barnevognskasse, babylift eller
seng.
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» Enhver belastning, der er fastgjort til

styret og/eller p& bagsiden af ryglaenet
og/eller pé keretajets sider, vil pavirke
bilens stabilitet.

For nyfedte babyer anbefaler vi altid
at bruge den mest tilbageleenede
seedeposition.

Las bremserne, far barnet saettes i og
tages ud, samt ndr som helst klapvognen
ikke er i beveegelse.

Serg for, at bremsen er gaet korrekt |
indgreb ved at flytte klapvognen lidt frem
og tilbage.

Klapvognen er ikke beregnet til at
transportere barn op eller ned ad trapper
eller rulletrapper. Hvis klapvognen
skades som falge heraf, vil den ikke vaere
deekket af garantien.

Tilbehar, der ikke er godkendt af Baby
Jogger, mé ikke anvendes.

Pas pa biler - antag aldrig, at en bilist kan
se dig og dit barn.

Passageren skal forbliver siddende (ma
ikke sta i klapvognen).

Brug kun reservedele, der leveres eller
anbefales af Baby Jogger.



RAMME

1 Tag klapvognens ramme ud af boksen
0g seet hjulene til side.

Las klapvognen op ved at treekke i det
automatiske &sehandtag.

2 Laft vognbunden og saedet veek fra
den nederste ramme. Laft derefter
styret vaek fra seedet. Klapvognen l&ses
pa plads og du vil hare et klik.

3 Placer klapvognen i oprejst position.

A ADVARSEL: Serg for, at alle de l&sende
enheder er i indgreb far brug.

FORHJUL
4 Installation

 Leeg klapvognen ned pé ryggen, s&
styret hviler p& gulvet.

* Fastspeend forhjulet ved at skubbe
det ind i forhjulsmonteringen, indtil
det klikker pa plads. Treek forsigtigt pa
forhjulet for at sikre, at det er korrekt
fastgjort.

5 Fjernelse

e |det der trykkes pé forhjulets
udlaserknap, skal du forsigtigt
lade forhjulet glide ud af
forhjulsmonteringen.

DREJEFUNKTION

6 Skub knappen til drejeleddets l&s ned
for at l&se forhjulet til en fast position.

7 Tryk knappen til drejeleddets (as op for

at tillade at forhjulets samling kan dreje.

A ADVARSEL: Nér et barn tages ud og
indseettes, skal forhjulet l@ses i en fast
position. Selvom din klapvogns forhjul
|&ser, er klapvognen ikke beregnet il
jogging eller motionsformal.

BAGHJUL
8 Installation

* Juster baghjulets aksel med
hjulmonteringen pé& klapvognens
ramme og indsaet den |
hjulmonteringen, indtil den Bser p&
plads. Du vil here et klik.

 Treek forsigtigt pa baghjulet for at sikre,
at det er korrekt fastgjort.

9
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Fiernelse

|det du trykker ned pa hjulets
udlaserknap, skal baghjulet forsigtigt
skubbes ud af hjulmonteringen.

BREMSE

10
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A

S&dan &ses bremserne: Skub
bremsehandtaget ned for at koble
bremserne til.

S&dan frigives bremserne: Laft
bremsehandtaget op.

ADVARSEL: L &s bremserne far du
indsestter dit barn og tager det ud,
0g ndr som helst klapvognen ikke
beveeger sig.

KALECHE

12

13

14

15

16

Fastger kalechen til rammen ved at
skubbe kalechen over p& en af to
monteringskonsoller. For at flerne den,
skal kalechen skubbes af konsollerne.

BEMARK: Nar du bruger en City
Go/Graco- eller Britax-autostol, skal
kalechen veere i gverste position. For
alle andre autostole skal kalechen
flernes.

Tryk de to trykknapper fast til
klapvognens ramme.

Lyn bagsiden af seedet til kalechens
top. Fastger de 2 fastgarelsesstrimler
pa kalechens bagside. Treek fremad for
at &bne kalechen.

Treek fremad for at dbne kalechen og
traek bagud for at lukke kalechen.

Der er to kalechevinduer, et foroven
0g et bagpa. For at bruge dem, skal
du rulle skyggen op mod toppen
0g fastgere den med elastikken og
knappen.

JUSTERING AF SIKKERHEDSSELERNE
17 Fra bagsiden af saedet skal lommen

18

a7

lzsnes og dbnes og den firkantede
plastikprop findes. Drej proppen og lad
den passere gennem dbningerne i PE-
breettet og seedets betreek.

Seet proppen pa plads igen i dbningen
teettest pa barnets skuldre. Far den
tilbage gennem seedets betraek og PE-
breettet. Treek | remmen for at sikre, at
proppen er last. Gentag pé begge sider.




A ADVARSEL: Undgé alvorlig
personskade fra fald eller udglidning.
Sikkerhedsselen skal altid justeres og
fastgares korrekt.

A ADVARSEL: Brug altid skridtrermen i
kombination med skulderremmene og
hoftebeeltet.

19 Lad selepuderne glide op for at fa
adgang til plastikindferingen pa
remmen.

20 Hold plastikindferingen og traek i
remmen for at stramme eller lzsne.

BRUG AF SIKKERHEDSSELE

21 Indseet sideremmens spaende |
selespaendet pa begge sider.

22 Seet det tilsluttede seletaj og
sideremsspeenderne ind |
skridtspaendets sider.

23 Tryk pa knappen pé& skridtspeendet for
at frigive.

24 Tryk klemmen bag seedet sammen, og
olid ned til den @nskede tilbageleening.

25 Traek seedet ned i begge sider for
at matche klemmens position. Felg
trinene i omvendt reekkefalge for at g&
tilbage til oprejst position.

A ADVARSEL: Nar du foretager
justeringer til klapvognens seede, skal
du kontrollere, at barnets hoved arme
0g ben er veek fra seedets beveegelige
dele og klapvognens ramme.

26 For ekstra ventilation skal du rulle
flappen pa rygleenet op og fastgere
den med elastik og knap.

BENSTQ@TTE

27 For at bruge benstatten skal du lefte
forsiden af seedepuden.

28 Drej stattearmen ud og seenk
seedepuden. L&s stattearmen.

29 Felg trinene | omvendt reskkefelge for
at seenke benstatten.

FOLDNING
 Tag dit barn ud af seedet.
e Friger l&sene | forhjulenes drejeled.

 Fjern alt tilbehar og alle ting fra kurven.
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A\ ADVARSEL: For at forhindre
personskade skal du fierne
bakkebordet eller frontbgjle-tilbeharet
ved foldning eller udfoldning af
klapvognen.

30 A. Far fingeren ind i lakken og traek op,
derefter B. Track op i “Traek for at folde™-
foldehdndtaget og lad rammen klappe
sammen.

31 Serq for, at det automatiske
[&sehandtag klikker pa plads.

FJERNELSE AF KURVEN

32 Fra klapvognens forside skal du dbne
de 2 trykknapper og traekke stropperne
ud af fodrummet.

33 Laft kurven af krogen.

34 Fra bagsiden skal toppen af kurven

loftes af fanen pd begge sider af
rammen.

35 Fjern remmen fra C-klemmen pa
begge sider af rammen.
AFTAGNING AF SADEPUDE
36 Vend klapvognen rundt for at
blotleegge seedebunden.
A Losn de 2 fastgerelsesstrimler og treek
dem ud af klapvognens ramme.
B Lasn fastgarelsesstrimlen og treek dem
ud af klapvognrammens sider.
C Skru den hgjre karabinkrog af og treek
stroppen ud af seedepuden.

37 Vend rygleenet rundt og tilbage pa
hjulene. Traek seedets betresk op og ud
af knapperne.

38 Fra bunden skubbes seedepuden ud af
klapvognrammen pé begge sider.

39 Fra toppen skubbes seedepuden ud af
rammen pa begge sider.

40 Fjern seedepuden.

Falg trinene i omvendt reekkefalge for at
fastgare saedepuden til rammen.



PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

For at bevare din klapvogn leengt muligt, er
det vigtigt at udfare enkel og regelmaessig
vedligeholdelse. Fra tid til anden skal du
sarge for, at leddene og foldeomréder
stadig er i god stand. Hvis du harer knirken
eller fgler speending, kan du tage din
klapvogn til en lokal cykelbutik for ekstra
smering. Alle reparationer skal udfares af
en autoriseret forhandler.

VASK
Seedets betraek

o Du kan vaske din klapvogns seede i koldt
vand med et mildt rengaringsmiddel.

e Sgrg for at flerne metalrammen og PE-
breettene fra seedet far vask.

* Brug ikke oplasningsmidler, kaustiske
eller slibende rengaringsmaterialer.

o For at minimere krympning, skal seedet
blot fastgaeres til rammen igen for at
tarre.

o Undlad at trykke p4, stryge, tarrense,
tarretumble eller vride betraekket.

 Hvis seedebetraskket skal udskiftes, skal
du kun bruge dele fra en autoriseret
Baby Jogger-forhandler. Disse dele er de
eneste, der er garanteret sikkerhedstestet
0g designet til at passe til dette seede.

Plastik-/metaldele

 Tor dem rene ved hjeelp af mild saebe
0g varmt vand.

o Du mé ikke flerne, demontere
eller eendre nogen del af seedets
foldemekanisme eller bremser.

Pleje af hjulet

e Hjulene kan rengares med en fugtig
klud. De skal tarres helt med et bladt
handkleede eller klud.

OPBEVARING

 Solen kan falme saedets betreek og
udtarre deekkene, s& hvis du opbevarer
din klapvogn indendars vil det forleenge
dens gode udseende.

e Den mé IKKE opbevares udendars.

 Sorg for, at klapvognen er ter inden
opbevaring | leengere perioder.

» Opbevar altid klapvognen i et tart milja.

o Opbevar klapvognen et sikkert sted, nér
den ikke er i brug (dvs. hvor barn ikke
kan lege med den).

e Der mé IKKE placeres tunge objekter
oven pé klapvognen.

 Klapvognen mé IKKE opbevares |
naerheden af en direkte varmekilde,
sasom en radiator eller ild.
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Baby Joggers begreensede levetidsgaranti

Baby Jogger garanterer, at rammen er fri for produktfejl i produktets levetid. Produktfejl
inkluderer, men er ikke begreenset til, brud pa svejsninger og skader p& rammens raret.
Stof eller bladt sidemateriale og alle andre komponenter skal vaere garanteret i et ar fra
kebsdatoen (med undtagelse af rar og daek). Der krasves kvittering for at indsende et
garantikrav, og garantien daekker kun den oprindelige kagber.

DENNE GARANTI DAKKER IKKE:
e Normal slid og eelde
o Korrosion eller rust

» Ukorrekt samling eller installation af tredjepartsdele eller tilbehar er ikke forenelige med
det oprindelige design

« Utilsigtet eller forseetlig skade, misbrug eller neglichering eller brug pé trapper eller
rulletrapper.

e Kommerciel brug
« Ukorrekt opbevaring/pleje af enheden

Denne garanti, der specifikt udelukker krav vedr. indirekte, heendelige eller falgeskader.
Stiltiende garantier for salgbarhed og egnethed til et bestemt formal geelder ifglge den
specifikke garantiperiode for denne modelenhed pa kabstidspunktet. Nogle lande tillader
ikke udelukkelse eller begraensning af haendelige eller falgeskader, s& ovennaevnte
begreensninger eller fraskrivelser geelder muligvis ikke for dig. Denne garanti giver dig
specifikke juridiske rettigheder, og du kan ogsé have andre rettigheder, som varierer fra
land til land. Hvis du vil vide, hvad dine juridiske rettigheder er i dit land, skal du radfare
dig med dit lokale eller statslige kontor for forbrugeranliggender eller dit lands offentlige
anklagemyndighed.

Hvis din klapvogn blev kabt uden for USA, skal du kontakte distributeren i det land, der er

teettest pa dig. Deres kontaktoplysninger kan findes pé vores hjemmeside pé& http:/ /www.

babyjogger.com/retailers/#international. Krav om garanti uden for det land hvor produktet
blev kabt kan padrage forsendelsesomkostninger.

BEMARK: N&r du kontakter Baby Joggers distributar vedrarende
din klapvogn, bedes du have din klapvogns serienurnmer og
modelnummer klar. Den kan findes lige under navet pé ydersiden af
bagbenet.
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1 Kadensija

2 Kuomu

3 Automaattilukon

4 Valjaiden pehmusteet

5 Valjaiden solki

6 Haarahihnan pehmuste

7 Taittohihna

8 Takapyora

9 Takapyoran vapautuspainike

10 Seisontajarru

11 Jalkatuki

12 Jalkatila

13 Sailytyskori

14 Etupyora

15 Kaantyva nivel / lukko

16 Etupyoran vapautuspainike
17 Istuimen kallistushihna
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A VAROITUS

TARKEAA - Lue huolellisesti ja sailyta
vastaisuuden varalle.

Lapsesi turvallisuus voi vaarantua, jos et
noudata naita ohjeita.

VAROITUS
o Ala koskaan jata lasta ilman valvontaa.
e Kayta aina turvavaljaita.

e Tama tuote el sovellu tyonnettavaksi
juosten tai rullaluistellen.

e Tarkasta ennen kayttog, etta kaikki
lukituslaitteet on lukittu.

e Pida lapsi poissa tuotteen luota, kun
tuote taitetaan kasaan tai laitetaan

kayttokuntoon, jotta lapsi el loukkaannu.

« Alg anna lapsen leikkia talla tuotteella.
TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
LISATIETOJA

e Naissa lastenrattaissa on tilaa yhdelle
lapselle. Naissa lastenrattaissa El SAA

KOSKAAN olla enempaa kuin yksi lapsi.

max 22 kg

« [stuin on tarkoitettu yhdelle lapselle
syntymasta 22 kg:n painoon asti.

« Naiden rattaiden suositeltu
kokonaiskuormitus on enintaan 28
kg: 22 kg istuimella, 1 kg istuimen
takataskussa ja 4,5 kg korissa. Liiallinen
paino voi tehda rattaista epavakaat ja
aiheuttaa vaaratilanteen.

e Kun turvaistuinta kaytetaan rattaiden
kanssa, tama turvaistuin ei korvaa
sankya. Jos lapsen taytyy nukkua, lapsi
tulee asettaa sopivaan koppaan tai
sankyyn.
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Kaikki rattaiden kadensijaan, selkanojan
taakse tai rattaiden sivuille asetetut
kuormat vaikuttavat rattaiden vakauteen.

Suosittelemme, ettad vastasyntyneilla
kaytettaessa istuin on aina
kallistetuimmassa asennossa.

Lukitse jarrut aina ennen kuin asetat
lapsen rattaisiin tai otat hanet pois
rattaista ja aina kun rattaat eivat ole
likkeessa.

Varmista, etta jarrut ovat kytkeytyneet
kunnolla, likuttamalla rattaita hieman
edestakaisin.

Rattaita el ole tarkoitettu kuljettamaan
lapsia ylos tai alas portaita tai
liukuportaita. Takuu el kata lastenrattaille
aiheutuneita vahinkoja.

Lisavarusteita, joita Baby Jogger ei ole
hyvaksynyt, el saa kayttaa.

Varo autoja - &la koskaan oleta, etta
kuljettaja voi nahda sinut ja lapsesi.

Rattaissa olevan lapsen taytyy pysya
istumassa (rattaissa ei saa seisoa).

Kayta vain Baby Joggerin toimittamia tai
hyvaksymia varaosia.



RUNKO

1 Ota lastenrattaiden runko laatikosta ja
aseta pyorat sivuun.

Avaa rattaiden lukitus vetamalla
automaattilukon vivusta.

2 Nosta jalkatila ja istuin ylos rungon
alaosasta. Nosta sitten kadensija ylos
istuimesta. Lastenrattaat lukittuvat
paikalleen, ja kuulet naksauksen.

3 Aseta lastenrattaat pystyasentoon.

A VAROITUS: Varmista ennen kayttoa,
ettd rattaiden lukkomekanismit ovat kaikki
kiinni.

ETUPYORA
4 Asennus

« Aseta lastenrattaat selélleen niin, etta
kadensija lepaa lattiaa vasten.

« Kiinnita etupyora tyontamalla se
etupyoran kiinnikkeeseen niin, etta
kuuluu naksaus. Veda etupyorasta
varovasti varmistaaksesi, etta se on
kunnolla kiinni.

5 Irrottaminen

e Paina etupyoran vapautuspainiketta ja
veda samalla etupyora varovasti pois
etupyoran kiinnikkeesta.

KAANTYVAT PYORAT

6 Lukitse etupyora kiinteaan asentoon
painamalla kaantymisen lukituspainike
alas.

7 Avaa etupyoran asennon lukitus, jotta
pyora voi kaantya vapaasti, tyontamalla
kaantymisen lukituspainike ylos.

A VAROITUS: Lukitse etupyora kiinteaan
asentoon, ennen kuin asetat lapsen
rattaisiin tai poistat hanet rattaista.
Vaikka rattaiden etupyora voidaankin
lukita, rattaita ei ole tarkoitettu
holkkaamista tai kuntoilua varten.
purposes.

TAKAPYORAT
8 Asennus

o Kohdista takapyoran aksell
lastenrattaiden rungossa olevan
pyoran kiinnikkeen kanssa ja tyonna
akseli pyoran kiinnikkeeseen niin,
etta akseli lukittuu paikalleen. Kuulet
naksahduksen.

o Veds takapyorasta varovasti Fi
varmistaaksesi, ettd se on kunnolla
kiinni.

9 Irrottaminen

 Paina pyoran vapautuspainiketta
alaspain ja veda samalla takapyora
varovasti pois pyoran kiinnikkeesta.

JARRU

10 Jarrujen lukitseminen: kytke jarrut
painamalla jarruvipu alas.

11 Jarrujen vapauttaminen: nosta jarruvipu
ylos.

A VAROITUS: Lukitse jarrut aina ennen
kuin asetat lapsen rattaisiin tai otat
hanet pois rattaista ja aina kun rattaat
eivat ole likkeessa.

KuOMU

12 Kiinnita kuomu runkoon tyontamalla
kuomu jompaankumpaan
kiinnikkeeseen. Kun haluat irrottaa
kuomun, veda se pois kiinnittimista.

HUOMAA: Kun kaytetéan City Go/
Graco- tai Britax-turvaistuinta, kuomun
taytyy olla ylaasennossa. Muita
turvaistuimia kaytettaessa kuomu
taytyy irrottaa.

13 Napsauta kaksi nepparia kiinni
rattaiden runkoon.

14 Kiinnita istuimen takaosa vetoketjulla
kuomun ylgosaan. Kiinnita 2
kiinnitysnauhaa kuomun sivussa.

15 Avaa kuomu vetamélla eteenpain ja
sulje tyontamalla taaksepain.

16 Kuomussa on kaksi ikkunaa: ylaikkuna
ja takaikkuna. Niita kaytetaan
kaarimalla verho auki ylospain ja
kiinnittamalla verho sitten avoimeen
asentoon joustonauhan ja napin avulla.

TURVAVALJAIDEN SAATO

17 Avaa istuimen takana oleva tasku ja
etsi sielta nelikulmainen muovipidike.
Kaanna pidikettad ja vie se PE-levyssa ja
istuinkankaassa olevien rekien lapi.

18 Tyonna pidike istuimen aukkoon, joka
on lahinna lapsen olkapaita. Vie se
istuinkankaan ja PE-levyn lapi. Nykaise
hihnasta varmistaaksesi, etta pidike on
lukittu. Tee sama kummallakin puolella.
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A VAROITUS: Valta putoamisesta tai
ulos luisumisesta aiheutuva vakavan
loukkaantumisen vaara. Saada ja
kiinnita turvavaljaat aina oikein.

A\ VAROITUS: Kayta aina haarahihnaa
yhdessa olkahihnojen ja lannehihnan
kanssa.

19 Tyonna valjaiden pehmusteita ylos,
jotta paaset kasiksi hinnassa olevaan
muoviseen ohjaimeen.

20 Pida kiinni muovisesta ohjaimesta ja
kirista tai loysaa hihnasta vetamalla.

TURVAVALJAIDEN KAYTTO

21 Tyonna kummankin puolen sivuhihnan
solki valjaiden solkeen.

22 Tyonna yhteen liitetyt valjaiden ja
sivuhihnojen soljet haarahihnan
solkeen.

23 Hihnan vapautetaan painamalla
haarahihnan soljessa olevaa painiketta.

ISTUIMEN KALLISTAMINEN

24 Purista istuimen takana olevaa
pidiketta ja veda se alas halutun
kallistusasennon kohdalle.

25 Veda istuin alas kummaltakin puolelta
pidikkeen kohdalle. Nosta istuin takaisin
pystyasentoon tekemalla samat
vaiheet painvastaisessa jarjestyksessa.

A VAROITUS: Kun saadst lastenrattaiden
istuinta, varmista, ettd lapsen paa, kadet
ja jalat ovat poissa istuimen liikkuvista
osista Ja rattaiden rungosta.

26 Voit parantaa ilmanvaihtoa
kaarimalla istuimen takalapan auki ja
kiinnittamalla sen avoimeen asentoon
joustonauhan ja napin avulla.

JALKATUKI

27 Kun haluat kayttaa jalkatukea, nosta
Istuintyynyn etuosa.

28 Kaanna tukivarsi ulos ja laske
istuintyyny alas. Lukitse tukivarsi.

29Tukijalka lasketaan takaisin alas
toistamalla vaiheet painvastaisesti.

TAITTAMINEN
o Ota lapsi pois istuimesta.
o Avaa kaantyvien etupyorien lukitus.

o Poista kaikki lisévarusteet ja korissa
olevat tavarat.
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A VAROITUS: | oukkaantumisen
valttamiseksi irrota lapsen tarjotin tai
turvakaari, kun taitat rattaat kiinni tai
auki.

30 A. Tyonna sormi silmukkaan ja veda

-taittokahvasta ylos ja anna rungon
painua kasaan.

371 Varmista, etta automaattilukon vipu
naksahtaa paikalleen.

KORIN IRROTTAMINEN

32 Avaa rattaiden etupuolelta 2 nepparia
ja veda hihnat ulos jalkatilasta.

33 Nosta kori pois koukusta.

34 Nosta takaapain korin ylaosa irti

kielekkeista rungon kurnmallakin
puolella.

35 Irrota hihna C-puristimesta rungon
kummallakin puolella.
ISTUINTYYNYN IRROTTAMINEN
36 Kaanna rattaat ympéari niin, etta naet
istuimen pohjan.
A Avaa 2 kiinnitysnauhaa ja veda ne pois
rattaiden rungosta.
B Avaa kiinnitysnauha ja veda se pois
rattaiden sivuilta.
C Kierra oikeanpuoleinen jousihaka auki
ja veda hihna ulos istuintyynysta.
37 Kaanna rattaat takaisin pyorien paélle.
Veda istuinkangas ylos ja irti napeista.

38 Veda istuintyyny pois rattaiden
rungosta kummaltakin puolelta
pohjasta alkaen.

39 Veds istuintyyny pois rungosta
kummaltakin puolelta ylhaalta.

40 Irrota istuintyyny.

Kiinnita tyyny takaisin runkoon suorittamalla
vaiheet painvastaisesti.



HOITO JA YLLAPITO

Yksinkertainen ja saannollinen huolto

on tarkeaa lastenrattaiden kestavyyden
kannalta. Varmista ajoittain, etta litos- ja
taittokohdat ovat yha hyvassa kunnossa.
Jos rattaat kitisevat tai tuntuvat jaykilta,
voit vieda ne paikalliseen pyoraliikkeeseen
lisavoitelua varten. Kaikki korjaukset taytyy
antaa valtuutetun jalleenmyyjan tehtavaksi.

PESEMINEN
Istuinkangas
 \oit pesta lastenrattaiden istuimen kasin

miedolla pesuaineella kylmasséa vedessa.

» Muista irrottaa metallirunko ja PE-levyt
istuimesta ennen pesua.

o Puhdistamiseen ei saa kayttaa
livottimia, syovyttavia tai hankaavia
puhdistusaineita.

 Kiinnitd istuin takaisin runkoon
kuivumaan, jotta istuin ei kutistu.

» Kangasta ei saa prassat, silittaa,
pesta kemiallisessa pesussa, kuivata
kuivausrummussa tai vaantaa kuivaksi.

o Jos istuimen paallinen tarvitsee vaihtaa,
kayta vain valtuutetulta Baby Jogger
-jalleenmyyjalta saatavia osia. Ne ovat
ainoita osia, joiden turvatarkistus ja
sopivuus tahan istuimeen voidaan taata.

Muovi- ja metalliosat

 Pyyhi puhtaaksi kayttamalla mietoa
saippuaa ja lamminta vetta.

e Istuimen taittornekanismin tai jarrujen
osia el saa irrottaa, purkaa tai muuttaa
millaan tavoin.

Pyérien huolto

e Pyorat voidaan puhdistaa kostealla
rievulla. Ne taytyy kuivata huolellisesti
pehmealla pyyhkeella tai rievulla.

SAILYTYS

 Auringonvalo voi haalistaa istuinkangasta
ja kuivattaa renkaita, joten sailytys
sisatiloissa suojaa lastenrattaiden
ulkonakoa.

o ALA sailyta ulkona.

e Varmista, ettd lastenrattaat ovat kuivat,
ennen pitkaaikaista sailytysta.

o Sailyta lastenrattaita aina kuivassa
paikassa.

o Sailyta lastenrattaita turvallisessa
paikassa, kun niita el kayteta, jotta lapset
eivat paase leikkimaan niilla.

o ALA aseta raskaita esineita
lastenrattaiden paalle.

o ALA sailyta lastenrattaita suoran
[&mmonlahteen, kuten lEmpopatterin tai
tulen, lahella.
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Baby Joggerin rajoitettu elinikdinen takuu

Baby Jogger takaa tuotteen kayttoian ajan, ettei rungossa ole valmistusvikoja.
Valmistusvikoja voivat olla mm. hitsauksien rikkoutuminen ja rungon putkien vioitukset.
Tekstiileille tai pehmeille sivumateriaaleille ja kaikille muille osille annetaan yhden vuoden
takuu ostopaivasta lukien (putkia ja renkaita lukuun ottamatta). Takuuvaateen tekemiseen
tarvitaan ostotosite. Takuu annetaan vain alkuperaiselle ostajalle.

TAMA TAKUU EI KATA SEURAAVIA:
e normaali kuluminen
e syopyminen tai ruoste

e vaarin tehty kokoaminen tai sellaisten kolmannen osapuolen osien tai lisavarusteiden
asentaminen, jotka eivat ole yhteensopivia alkuperaisen rakenteen kanssa

 vahingossa tapahtunut tai tahallinen vaurio, vaarinkaytto tai laiminlyonti tai kaytto
portaissa tai liukuportaissa

e ammattikaytto
e vaaranlainen sailytys tai kunnossapito.

Tama takuu el nimenomaan kata valillisista tal satunnaisista vahingoista johtuvia
korvausvaatimuksia. Kauppakelpoisuutta ja tiettyyn kayttatarkoitukseen sopivuutta
koskevat hiljaiset takuut noudattavat taman mallin takuuaikaa sen ostohetkella. Joissakin
maissa ei sallita satunnaisia tai vélillisia vahinkoja koskevia rajoituksia, joten ylla olevat
rajoitukset eivat valttamatta pade. Tama takuu antaa asiakkaalle tietyt lailliset oikeudet,
mutta asiakkaalla saattaa olla myos muita oikeuksia, jotka vaihtelevat maittain. Paikallisia
laillisia oikeuksia koskevia tietoja saa kuluttajaneuvonnasta tai muulta vastaavalta
viranomaiselta.

Jos lastenrattaat on ostettu Yhdysvaltojen ulkopuolella, ota yhteytta [ahimman

maan jalleenmyyjaan. Yhteystiedot loytyvat verkkosivustoltamsme osoitteesta
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Jos takuuvaade tehdaan tuotteen
ostomaan ulkopuolellg, siita voi aiheutua kuljetuskustannuksia.

HUOMAUTUS: Kun otat yhteytta Baby Joggerin jalleenmyyjaan
lastenrattaitasi koskevissa asioissa, pida rattaiden sarjanumero kasilla.
Se loytyy takajalan ulkoreunasta hieman navan alapuolelta.
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3 AUTOUATOU KAEIOWUATOC 13 KaAdBt amobrikeuong
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A TIPOEIAOMNOIHZH

YHMANTIKO - Siaf3ate mpooeKTIKa TIG
0ONYIEC Kal PUAAETE TEC YIATI UTTOPEL VA TIC
XQEIQOTEITE OTO UEANOV.

Evoéxetal va emnpeaoTel N ao@AAEID TOU

naidlov oag av SV AKONOUDROETE QUTEC

TIG oOnyiec.

MPOEIAONOIHZH

o Mnv agrjvete moté To maidi oag xweig
emTENOoN.

o Xpnoldormolgite mévta To ovoTnua
npoodeonc.

e Mn xpnotuomolefte To mpoidv autd dtav
KA&veTe TCOKIVYK.

o BeRaiwbeite 011 €xouv evepyormoinOel
OAeC 01 SlATA&EIC aopANoNG TPV amd
™ xenon.

e [0 TNV amo@uyr} TPALVPATICHWY,
amopaKpUVeTe To Tatdi oag Katé
10 SlmMwpa kal 1o Eedimwpa Tou
TTPOIOGVTOG AUTOU.

o Mnv aerjvete o maidi cag va mailel pe
TO TPOIGV auTo.

SYMMNAHPQMATIKEE OAHTIEX

AZOANEIAL

o To KapOTOL AUTO Efval HOVO yia Evav
empartn. Mnv aervete MNOTE va urel
navw anod éva maidi Ty kabe popd o
QUTO TO KAPOTOL.

» To kaBlopa eival kKatdAAnAo yla éva
maudi amod VeoyEwNnTo wg 22 KIAAL

o TO OUVOAIKS CUVIOTAUEVO BAPOG YIa
QUTO TO KAPOTOL £ival 28 KIAG. 22 KINA
OTO KABIoWQ, 1 KIANO OTO TOEMAKI TNG
TAATNC KaBiopaTog, kal 4,5 KING 01O
KaAaBL.To urrepRoAikd Bapog umopel
Va TTIPOKAAEDEL eTTIKivOLVN KaTdoTaoN
aotabelac.
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KaBe Bdpog mou poptwvetal otn Aafn
1 /Kal 0T THow PEPOC TNS TAATNG N
KAl OTIC TTAEVPEC TOU oXratog Ba
EMNPEACEL TN O0TABEPOTNTA TOU.

Ma matdikd KabiopaTa AUTOKIVATOU TTOU
XONOILOTIOIOVVTAL OE OXEON UE KapOTal,
Ta kaBiopata autd dev avtikabloTouV
IO KOUKETA 1) éva KpePATL. Edv
xpeldletal va kolunBei to maudi oag,
TIPETEL VA TO BANETE OE KATAANNAO
KapOTOAKI BREPOUC, KOUKETA 1) KPERATL.
[a veoyévvnta LwPa OUVIOTOULE

VA XPNOIUOTIOLEITE TTAVTOTE TNV TIIO
Eamwpévn Béon.

ACPQNOTE Ta (ppEva TTPOTOU
POPTWOETE Kal EEPOPTWOETE TO TTald(
Kal otav SevV LETAKIVETE TO KAPATOL

BeBalwBeite &TI TO QppEVO Exel TIAOTEI
OWOTA PUETAKIVWVTAC TO KapOTOl
ENAPEIA ATTO TN KA PEPLIA OTNV AAAN.
To kapdTol dev evdeikvuTal yia va
LETAPEPETE TA TTAUOIA ETTAVW Kal KATW
OE OKAAEC I KUNIOLEVEG OKANEG. H (nuia
TIOU TIPOKUTTTEL aTT6 TETOLA XPrion Sev
Ba ka\uTTeTal amd TNV £yyvunon.

Aev TIPEMEL VA XPNOIOTIOINOETE
eCaptrjpata mou Sev gival eyKekpIUéva
amno Tnv Baby Jogger.

[Npoogxete Ta autokivnTa — pnv
UTTOBETETE TTOTE OTI évag 08NydC UTTopPE!
va el €04 kat To matd{ oac.

O emBaTne Ba mapapeivel kaBloToC (Oev
TIPETTIEL VA OTEKETAL OTO KAPOTOL).

Na xpnotuomnoleite pévo e€aptruata
TIOU €X0ULV TTapPAoXeDE( 1 eykpIBel amd
v Baby Jogger.



MAAIZIO

1

3
A

ZEMOKETAPETE TO TAA(O10 Tou TTaIKOU
KQPOTOIOU artd TO KOUT! Kal BAATE Toug
TPOXOUC OTNV AKEN.

AnacpalioTe To KapdTol TPaBuvTag To
OXAO aopAaNong anoBrikeuonc.
ZeSIMWOTE TO KAPOTOL TPARWVTAC TO
XEPOUAI aKpId ard To mhaiolo. Metd
ONKWOTe TN AaBr| armdé to k&Biopa. To atdIKo
kapOoTol Ba KAEWOEl 0T Bé0n Tou kat Ba
OKOUOETE éval KAIK,

Bate To maidikd kapdTol otny 6pbia Béon.
MPOEIAOMOIHZH: BeRaiwbeite ot OAeC 01
OUOKEUEC KAEIOWHATOG €X0ouV OUVOEDE! TPV
amo TV Xeron.

MPOXOIOZ TPOXOX

4

Fykatéotaon
+ Zam\WOTE TO KOPOTOL £TOL WOTE N AaBr va
BplokeTal oTo MATWHAL.

+ JUVOEOTE TOV TIPGOBIO TPOXO YNOTPWVTAS

TOV €00 OTO TTPOGOIO TN TPOXOU EXPIC
GTOU AKOUCETE éva «KAIK». TpaBrETe amohd
Tov Tmpdobio TPoxo yia va Befalwbeite ol
éxel ouvdeBel owaTd.

Agaipeon

- Bvw matdte 1o koupri dgeong Tou mpdobiou

TPOyoU, oAioBaiveTe amahd tov mpdobio
TPOYO €6w amod TO TUAKA ToU TIPOaBIou
TPOXOU.

XAPAKTHPIZTIKO XTPOOEA

6

Y TIOWETE TO TIEPIOTPEPOLIEVO KOUWTT
QOPANONC TTPOC TAL KATW Y10l VA ACPANICETE
TOV UITPOCTIVO TPOXS Ot oTaBepr B¢an.

Y TIPWETE TO MIEPIOTPEPOLIEVO KOUTT
QACPANCNG TTPOC A ETTAVW YIC VAl APHCETE
™ didtaén UmpoaTivol TpoxoU va
TIEPIOTPEPETAL.

MPOEIAOMOIHZH: Otav falete kai Byadete
To Taudi and To KapATol, KAEISWOTE Tov
mEOCBIo TPOXS Ot oTaBepr| B€on. Av kal

0 TTPOGBIOG TPOXOC TOU KAPOTOIOL GAG
KAeISWVeL, Oev poopiletal yia TCOKIVYK 1y
OKOTIOUG £6A0KNONG.

MEQTPOXOI
8 Eykatdotaon

Eueuypapulore Tov d€ova Tou TTiow TPoxoU
L€ TO TUrHA EYKATAOTAONG TPOXOU OTO
TAQIOIO TOU KAPOTOIOU Kall EI0AYETE TO éoa
OTO TUAHA EYKATACTAONG TPOXOU HEXPIG OTOU
LUMeL oTn B€0n Tou. Oa AKOUGETE €val KAIK.

- TpaPnére amaa Tov miow Tpoxd yia va

BePawbeite Ol éxel ouvEEDEl cWOTA.

9

Agaipeon

+ Evid méete To kot Apeong TpoxoU TIPOC

A KATW, YNOTEAOTE armahd Tov TTiow Teoxd
€€W amo TO TAKA EYKATACTAONG TPOXOU.

OPENO

10

1
A

Ma va KAEISWOETE Ta Ppéva: OTIPWETE TO
LOXAO (pPEVOU TTIPOG T KATW YIA VA TIIACTOUV
Ta ppéva.

[ Va APr\OETE TA PPEVA: ONKWOTE TO LOXAO
(PPEVOU TTPOG TA EMAVAW.

MPOEIAOMOIHZH: K\eldwote ta ppéva
mEOoToU BAATe 1y Bydhete To maudi cag kat
OMOTE OEV KIVELTAL TO KAPOTOL,

KAAYMMA

12

YUVOEOTE TO KAAUPUA OTO TTAQCIO
YAOTPWVTAG TO KEAUHHA o€ éva amd ta SUo
AYKIOTPA £YKATAOTAONG. [0 val TO BYAAETE,
YNOTPEROTE TO KGAUHUA Qo Ta aTnelyuaTa.
YHMEIO> H: Otav xpnoluonolefte éva
kd&Biopa autokvrtou City Go/Graco 1 Britax,
TO KONV TIPETTEL VO BICKETAL TNV AVW
B¢an. Na oha ta dMa raidikd kabiopata, To
K&AUpa TIpEMEL val apalpeBe.

Koupumwaorte Ti¢ U0 0oUOTEC GTO MAGICIO TOU
KOPOTOIOU.

Khefote 1o peppioudp oTo iiow UéPOg

ToU KaBIoUATOC LE TO KANUKLAL YUVOETTE
TIC 2 Awpldec 0UvdEONC OTNY TTAEUPA TOU
KOAUUUOTOC,

TpaPnéte mpog Ta eUmPAC yia Va AVOIEETE TO
KAAUUUA KAl OTIPWETE TIPOC TA TTHOW Yiaval
K\eloETe TO KAAUUHAL.

To kdAuupa €xel Svo mapaBupdkia, éva

0TO EMAVW UEPOC Kal éva amo Tiiow. Na va
TQ ¥PNOILOTOINCETE, SITAWOTE TO KAAUUUA
TTIPOC TO EMAVW UEPOC KAl AGPANOTE TO LIE TO
ENAOTIKO Kal TO KouprT.

PYOMIXH THX ZONHX

17

A6 To miow péPog Tou kabiopatoc,
EEKOUUTTWOTE Kall VOIETE TO TOEMAKI Yia val
EVTOTTIOETE TO MAACTIKO TETPAYWVO OTOTT.
[ePIOTPEYTE TO OTOTT KAl TIEPAOTE TO PEOA
ano ta avolypata atov mivaka PE kai oto
UPaoLIa Tou Kabiouatod,

Enavelodyete To OTOm 0TO AVOlya TOU
kaBiopuaToc mou Bploketal MANCIECTERA GTOV
wpo Tou madlov. MNepdoTe To Tiow péoa amnod

TO Uaoia Tou kaBiopatog Kai Tov mivaka PE.

Toaprcre T Awpida yia va Befaiwbeite éti
éxel KheldwBei to otom. To emavarapBavete
kat aTic GUO TAEUPEC,
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A8 A\ POEIAOMOIHIH: AogUyete coBapd
TOAULATIOUO artd TECILO 1) YNIOTENWA TTPOG
10 é6w. Na puBiCeTe TAVTOTE CWOTA KAl VAl
bévete T (wvn.

MPOEIAOMOIHXH: Na pnoluomnoleite
navtote Tn (wvn Tou KaBéhou og cuvduacud
LE TIC AWPISEC TOL WHOL Kal TN {Wvn NG
peong.

19 MoTpnoTe Ta emBéuata T (uvng meog Ta
ENAVW Y1 Va ExeTe TPAoaon aTov TTAQOTIKO
00nyo otn Awpida.

20 Kpatriote Tov maoTikd odnyo Kal Tpafricte
™ Awpida yia vatn oeiCete 1 yia va
XONJPWOETE.

XPHZHTHZ ZONHZ AZOANEIAZ

21 Eiodyete Ty mdpmn T MEVPIKNAC Awpidag
otV moPTN TG {Wvng kat oTig SU0 TAEUPEC,

22 Eioayete T ouvSedpevn (Lvn Kal TIC TTOQTIEG
NG MAEUPIKIAG AwPISaG OTIG TAEUPEG TNG
TOEING KABEAOU.

23 [MiéoTe To koUW OTNV TIOETN KABAAOUL Yia val
apeBel.

ANAKAIZH TOY KAGIZMATOZ

24 TIGOTE TO GPIYKTHEA TTIoW Ao To KABIoUA,
Kal YNOTPROTE TOV TIPOG Tal KATW UEXPLTN
Béon mou Béhete.

25 TpaBrre To KABIopa TMPOG Ta KATW Kal OTIC
SU0 MAeVPEC yia va Talpladel otn Béon Tou
OQIYKTHPA. AVTIOTREPETE AUTA TA BriuaTa yia
VO TO ETOTREPETE OTNV BE0N TPOC Tal EMTAVW.
MPOEIAOMOIHZH: Otav kdvete pubpicelg
0TO KABIoA ToU KapoToloy, Befaiwbeite ot
TO KEQAN, Ta Xépla kal Ta média Tou maidlov
oa¢ Sev UmékovTal oTa 6QPTALIATA TOU
KaBiouaToC TTOU KIVOUVTAL KAl GTO TIAICIO
TOU KapoTtolov.

26 amePIooOTEPO AEPIOO, SIMAWOTE TNV

EMKEAUYPN TOU KaBIoUATOC Kl ACQANOTE TV
LIE TO ENAOTIKS KAl TO KOUTTL,
STHPIFTMA NMOAION

27 Tiava XpnOIUOTIOINOETE TO OTH YA TTOSILV,
ONKWOTE TO YITPOCTIVO LEPOC TOU EMBELATOC
kaBiopatoc,

28 MMeplotpéyte 1o Ppayiova otrpIEng
TIPOG T €W KAl XAUNAWOTE To emibepa
10 KaBiouaTod. AGparioTe To Bpayiova
OTPIENG.

29 Tia va XaUNAWOETE TO OTHPIYHA TIOOIWV,
QVTIOTPEPETE T AVWTEPW BriaTaL.

A

A
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AIMAQMA
- Bydite o maudi oag armé 1o kabiopa.
+ ZEUMNOKAPETE TIC AOPANCEIC TIEQITTOOPNAC
TWV UITPOOTIVIV TROXWV.

+ By&i\te OMa Ta MpocapTraTa Kal OAQ Ta
QVTIKelueva armo To KaraBL.
MPOEIAOMOIHZH: IMpog amoguyn
TPQUUATIOHOV, apaipéoTe To Aioko Maidlol
1N Mnidpa Acpaheiog dtav SIMAWVETE 1)
EEDMMVETE TO KAPATOL.

30 A. Bate To dytuho ot Bnhid kat Tparicte
TTPOC Tal EMAVW, Kat Katomy B. Tpar&te mpog
Ta EMAvw TN XelpohaBr| Simopatog <EAEN
ylat Simwpay kal agroTe To AAICI0 Vol TTETE
KATW.

31 YIYOUPEUTELTE OTI O HOYAOC QUTOUOTOU
KAEIOWLATOC éXEL UMl 0T B€on Tou.

AQAIPEXZH KAANABIOY

32 AT TO UMPOCTIVO JEPOC TOU KAPOTOIOU,
EEKOUMMWOTE TIC 2 0OUOTEC Kal TPABAETE TI
AwpiSec E6w amd To XWPO Twv TTOSIWV.

33 BydAte 10 KaAGB! Ao TO AYKIOTEO.

34 And To miow PEPOC, ONKWAOTE TO EMAVW PEPOG
ToU KahaBioU ard T yAwttida kat otig Svo
TEUPEC TOL TAaIofou.

35 Bydhte T Awpida amd 1o opiyktrpa C kal
OTIC OUO TIAEUPEC TOU TIAQIGIOU.

AQAIPEZH TOY EMNIOEMATOZ KAGIZMATOX

36 TupioTe 1o kapdTol avamoda yia va ekTedel To
KATW PEPOC TOU KaBiouaToq,

A =exoupmwoTe TIC 2 Awpidec cuvdeonc
Kall TOARAETE TeC 6w amd To TAAIGIo Tou
KOPOTOIOU.

B Zekouumwaote Tn Awpida cuvdEoNC Kal
TPAPRAETE TV €€w Kal amd TIC SUO TMAEUPES
TOU MAQICIOU TOU KOpOTOloL.

C =efidworte tov He€16 yavT(o OTEPEWONE Kal
TPaPr&re T Awpida £6w armod To k&Bioa.

37 AvarodoyupioTe To kABIoHA EMAVW OTOUG
TPOXOUG. TPaPrETe TO UPacua mMEOC Ta
EMAVW KAl EEW QO TA KOUUTTIAL

38 Zekvwvtag amd To KATW HEPOG, YNOTEHOTE
T0 eniBepa Tou kabiopatoc 6w and To
MO0 TOU KaPOTGI0U Kall OTIC OUO TIAEUPEC.

39 Ané 1o emdvw PEPOG, YNIOTENOTE TO EMBea
TOU KABIoUATOC Ao TO TAICIO KAl OTIC
TIAEUPEC.

40 Bydte 10 emiBepia Tou kabiouaTod.

AVTIOTRETE TA BrUATA YIa Va EMAVACUVOETETE TO
eniepa Tou kabiouatog oto mhaiolo.



OPONTIAA KAl 2YNTHPHXH

Ma va dlapkéoel To madikd KapoTol Tou

EXETE Y1 TTOANA XpOVIQ, Elval ONUAVTIKO va
EKTENECETE ATTAY, TAKTIKY) ouvTrENoN. Avd

KaPOUC, ClyOUPEUTE(TE OTI Ol APBPWOEIC
Kal Ol TIEPIOXEC SIMAWUATOC PplokovTal oe
Kahn katdotaon. Edv akouoete Tpi€Ipo

| aloBavBeite TAON, UMTOPEITE va TIATE

T0 AdIKO KAPOTOL 0aG OE €va TOTTIKO
KATaoTtna modnAGTWV yla EMmEocBeTn
Aimavon. ONeC ol ETIOKEVEC TTRETTEL Va
ekteNoUvTaL amd €€0UCIOSOTNUEVO
QVTITPOOWTIO.

MNAYZIMO

Ypaoua kaBiopatog

- Mmopeite va mAOVeTe ToO KABIGUA TOU
KaPOTOIOU 0aG O€ KPUO VEPO LE ATTIO
QTIOPPUTTAVTIKO.

+ J1YOUPEUTEITE OTIL EXETE APAIPEOEL TO
HETAANIKO TTAQICIO Kal TouG TTivakeg PE
amd To KABIOUA TTPOTOU TO TTAUVETE.

Mn xpnotuoroleite SIOAUTIKE, KAUOTIKA
N SR PWTIKE UAIKA kaBaplouo.

la va pelwoete 1o (Gdpwia,
EMAVACULVOEOTE amAd TO KABIoUA OTO
TIAQCIO VIO VA OTEYVWOEL.

Mnv To TECETE, TO CIOEPWVETE, TO
kaBapiCeTe 0TO KABAPIOTHPIO, OTO
OTEYVWTNAPIO OUTE va oTpayyileTe TO
UPaoua.

- EAv 10 kaAOppaTa Tou kabiopatog
TIPETIEL VA QVTIKATAOTABOVY,
XPNOIUOTIOOTE HOVO €€apTrATA
amnd E¢ovolodotnuévo AvTImpOowo
¢ Baby Jogger. Eival ta péva mou
Ba &xouv eeTaoTel a0PAAWG Kal

oxedIaoTEl eyyunuéva yla va taiplalouy

JE auTO TO KABlopa.
MAaoTtikd/petaAikd e€aptnpata

.+ 2KOUTIIOTE T Yla va kabapioouv e
NTmo oamouvt kat (eaTO vepod.

Agv TIPETEL VA AQAIPEDETE, VA
QTTOCUVAPUOANOYHOETE OUTE Va
TPOTIOTIOINOETE KaVEVa e€APTNUA
TOU UNXAVIOHOU SIMAWUATOC TOU
kaB{ouaTtog 1y Ta ppéva.

Opovtida Tpoxwv

Ol tpoyol pmopei va muBouv
XPNOOTIOIWVTAG €va UYPO TTavi.
Mpémel va oTteyvwBolv MARPWC e [ia
HOACGKIG TIETOETA 1) TTAV.

AMNOGHKEYZH

o1

To nA\lakd Pwe evoéxeTal va
Eebwpldoel To Leaoua kabiouatog
Kall va armo&npAavel TIG pOSEeg, Kal we eK
TOUTOU N QITOBrKELGN TOU KAPOTOIOU
0€ E0WTEPIKO XWPO Ba TO KpATAOEL
O€ KOA KaTaoTaon yid PeYaAUTERO
XPOVIKO S1A0TNUA.

MHN 10 amoBnkeleTe o€ eEWTEPIKO
XWPO.

BeBalwbeite ¢T1 TO Maudikd KapdTol
elval oTeyvod MPOTOU TO AMoBNKEVOETE
Y1a AKPOXPOVIEC TIEPIOOOUC.

Na amoBnkelete MAVTOTE TO TTAOIKO
KAPOTOL O€ OTEYVO TTEPIBANOV.

AnoBnkeVoTe To TAISIKS KAPATOL
0E AOPANEC uépoc oTav Sev TO
XPNOIUOTOIETE (T1.X., 60U Ta Tadlé
Ogv UmopoLV va maifouy e auto.)

MHN TtomoBeteite Bapid avTike{ueva
EMAVW OTO TTAISIKO KAPOTOL.

MHN amoBnkevete To MaIdIKO KAPOTOI
KOVTA& o€ Tinyr) BepudTnTaC O1Wwe
KaAOPIPEP 1) QWTIA.

EL
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[eplopiopévn Eyyunon amé tnv Baby Jogger

H Baby Jogger eyyudral Tt TO TTAQICIO SeV PEPEL EAATTWHATA KATACKEUNG YIa OAN

™ Sidpkela (wng Tou TTPOIGVTOG. Ta EANATTWHATA KATAOKEUNG TIEQINAUBAVOULY,

HETAEY AANWYV, TO OTTACIIO TWV CUYKOAACEWV Kal TN {nNid 0To cwArjva mhaiciou. Ta
UPAVTOUPYIKA TTROIOVTA 1) TA HAAAKA UAIKA TTAEUPWV Kal OAa Ta AANa e€apTripata Ba
(PEPOLV £yYUNON YIa €va £TOC Ao TNV NUEPOUNVIA ayopdg (EKTOC armd CWARVES Kal
p06eQ). Amarteital n amddelén ayopdg yia va uTmoRAMeTe amolnuiwon eyyvnong kat n
€yyunon 1oxVEL LOVO yla TOV apXIKO ayopaoTh.

HEMMYHXH AYTH AEN KAAYTTEL:

-+ Quolkr} pBopd

- AldBpwon 1y okoUplaoua

-+ AavBaopuévn cuvappoAdYNon, N TNV EYKATACTAON €APTNUATWY TRITOU HEPOUC
eCaptrjpata mou Sev gival cupBatd pe To apxikd oxEOIo

. Tuxo}t\[o 1| ekovola (NI, KK XENoN 1 AUEAELD, 1) XProN O OKAAEC Kal KUNOUEVES
OKAAEG.

Epmopikr xprion
+ AKaTdMNAN amoBrikeuon/epovTida Tou KapoToloy

AuTn n €yyUnon amokAEiel AMOKAEIOTIKA amolNUIWOELG YIAl EUUEDEC, TUXA(EG 1
EMAKONOUBEC (NS Ot UTTOVOOUEVEC EYYUNTEIC EUMOPIKOTNTAC KAl KATAAMNAGTNTAG
Y1Q €Va OUYKEKPILEVO OKOTIO UTTAPXEL CUPWVA LIE TN OUYKEKPIUEVN TIERiodO £yyunong
yla QUTO TO HOVTENO KAPOTOIOU KATA TNV WEA TNG ayopds. OpIoUEVES TTOMTEIEC Hev
ETTITRETIOLV TOV ATTOKAEICUO 1) TOV TIEPIOPICHO TuXaiwy 1] emakdAouBwy {NUIWY, Kal €TOL
Ol AVWTEPW TTEPIOPIOHOIL 1) ATTOKAEIOHOL EVOEXETAL VA NV IOXUOULV YIa E0AG. H eyyunon
auTr} 0ag OiVel ATOKAEIOTIKA VOUIKA SIKAIWHATA, KAl [0WG VAl EXETE Kal AAA SIKAIWUATA
mou Slagépouy and MoATEIa o€ TTOATE(a. A va LABEeTE Ta vouIkd oag SIKAWPATA 0TNV
mohiteia Tou (eite, CUPPBOUAEUBEITE TO TOTTIKO 0AC YPAPEIO UTTOBECEWY KATAVAAWTWY
¢ MoATeiag oag ry Tov Mevikd Nopikd S UpRoulo TnG moAlTeiac.

Edv ayopdoarte 1o KapdTol 0ag eKTOC Twv HVwREVWY TTOAITEIWY,

TIAPAKANOUE VA ETTIKOIVWVIOETE € TO OIAVOUED OTN XWpea TTou Bploketal

mAnoiov oag. Ot MAnpo@opieg emKkolvwviag Toug Bpiokovtal GTov I0TATOTIO
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Ot amo{nuwoelg yia eyyunon
EKTOC TNC XWPAC OTNV OTT0{a AYOPACTNKE TO TIPOIOV EVOEXETAL VA PEPOLY UETAPOPIKA
¢€oda.

YHMEIQXH: Otav emkowvwve(te pe Tov Slavopéa tng Baby Jogger
OXETIKA LIE TO KAPOTOL 0AC, TTAPAKAAOUE VA EXETE ETOILO TOV
OEIPLaKO aplBud Tou KapoTolol oac. Mmopeite va Tov Bpeite HOAIG
KATW armo TO KEVTPO OTNV EWTEPIKK TAEUPA TOU TTH{ow TTOSI0V.
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Rucka
Krovi¢

Automatsku blokadu
Jastucici pojasa
Kopca pojasa

O O A NN

Jastuci¢ za remen za
prepone

-~

Remen za sklapanje
8 Straznji kotac

9 Gumb za otpustanje straznjih
kotaca

17
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Parkirna kocnica

Oslonac za noge

Naslon za noge

Kosara za pohranu

Prednji kotac
Okretanje/blokada

Gumb za otpustanje prednjih
kotaca

Remen za naginjanje naslona
sjedala

HR
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A UPOZORENJE

VAZNO - Sacuvati za sluéaj potrebe.

Sigurnost vaseg djeteta moze biti ugrozena
ako ne slijedite ove upute.

UPOZORENJE
« Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.
 Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojase.

» Ovaj proizvod nije namijenjen tréanju li
rolanju Upute za uporabu.

« Prije uporabe kolica, provjerite jesu li svi
dijelovi za ucvrscivanje ispravni.

e Kako biste izbjegli ozljede, pobrinite se da
dijete bude na sigurnoj udaljenosti kada
sklapate ili rasklapate ovaj proizvod.

» Ne dopustite djetetu da se igra s ovim
proizvodom.

DRUGE SIGURNOSNE INFORMACIJE

e Ova kolica namijenjena su jednom
djetetu. NIKAD ne dopustite da u ovim
kolicima bude vise od jednog djeteta

Istovremeno.
max 22 kg

e Sjedalo je prikladno za jedno dijete od
rodenja do 22 ka.

» Ukupno opterecenje koje se preporucuje
za ova kolica je 28 kq. 22 kg u sjedalu, 1
kg u straznjem dzepu sjedala i 45 kg u
kosari. Prekomjerna teZina moze dovesti
do opasnog i nestabilnog stanja.

e /a autosjedalice koje se upotrebljavaju
zajedno s postoljem, ova autosjedalica ne
zamijenjuje kolijevku ili krevet. Ako dijete
treba spavati, polozite ga u odgovaraju¢u
nosiljku, kolijevku ili krevet.

64

e Bilo kakav teret na rucki i/ili straznjem
dijelu naslona i/ili na stranama kolica
utjecat ¢e na njinovu stabilnost.

e /a novorodencad preporucujemno da
uvijek upotrebljavate potpuno nagnuti
polozaj sjedala.

 Prije nego stavite ili uzmete dijete iz
kolica i kada god kolica stoje u mjestu,
blokirajte kocnice.

» Provjerite je li kocnica ispravno aktivirana
pomicuci kolica lagano naprijed-nazad.

« Kolica nisu namijenjena za prijevoz djece
uz ili niz stepenice ili pomic¢ne mehanicke
stepenice. Jamstvo nece pokriti Stetu
nastalu na kolicima.

« Pribor koji nije odobrila tvrtka Baby
Jogger ne smije se upotrebljavati.

e Pazite na automobile - nikad se nemojte
oslanjati na pretpostavku da vozac vidi
vas i vase dijete.

« Dijete u kolicima mora sjediti (nije
dopusteno stajanje u kolicima).

e Upotrebljavajte samo zamjenske dijelove
koje je isporucio ili odobrio Baby Jogger.



OKVIR

1 Izvadite okvir kolica iz kutije i stavite
kotace na stranu.

Otkljucajte kolica povlacenjem rucice za
zatvaranje kolica.

KOCNICA

10
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Blokiranje kocnica: pritisnite rucicu
kocnice prema dolje za blokadu kocnica.

Otpustanje koc¢nica: podignite rucicu
kocnice.

2 Rasklopite kolica povlacenjem rucke dalje A\ UPOZORENJE: Prije nego stavite ili

od okvira. atim podignite rucku dalje od
sjedala. Kolica ¢e se uglaviti u mjestu i cut
¢ete "Skljoc”.

3 Postavite kolica u uspravan polozaj.

A\ UPOZORENJE: Prije upotrebe provjerite
jesu li svi uredaji za blokadu postavijeni.

PREDNJI KOTAC
4 Postavijanje

« Polozite kolica na straznju stranu tako da
rucka lezi na podu.

e Pric¢vrstite prednji kota¢ umetanjem
u okvir prednjeg kotaca sve dok ne
skljocne. Njezno povucite predni
kotac kako biste provjerili je li pravilno
pricvrscen.

5 Skidanje

Dok pritis¢ete gumb za otpustanje
prednjeg kotaca, njezno izvucite prednji
kotac iz okvira prednjeg kotaca.

ZNACAJKA OKRETANJA

© Pritisnite gumb za blokadu okretanja
prema dolje kako biste blokirali prednji
kotac u stalni poloZa.

7 Padignite gumb za blokadu okretanja
kako bi se prednji kota¢ mogao okretati.

A\ UPOZORENJE: Dok stavljate ili uzimate
dijete iz kolica, blokirajte prednje kotace
U stalni poloZal. lako se predniji kotaci
kolica blokiraju, kolica nisu namijenjena za
dzoging ili viezbanje.
STRAZNJI KOTACI
8 Postavijanje

* Poravnajte osovinu straznjeg kotaca
s okvirom kotaca na okviru kalica i
umetnite ga u okvir kotaca dok se ne
uglavi u mjestu. Zacut ¢ete "Skljoc”.

 Njeznim povlacenjem straznjeg kotaca
provjerite je li pravilno pricvrséen.

9 Skidanje

« Dok pritis¢ete gumb za otpustanje kotaca,
pazljivo izvucite straznji kotac iz okvira
kotaca.

uzmete dijete iz kolica i kad god kolica
stoje U mjesty, blokirajte kocnice.

KROVIC

12

13
14

16

Pricvrstite krovi¢ na okvir povlacenjem
krovica na jedan od drzaca okvira kolica.
Kako biste ga skinuli, povucite krovi¢ s
drzaca.

NAPOMENA: Kada upotrebljavate
autosjedalicu City Go/Graco lli Britax,
krovi¢ mora biti u gornjem polozZaju. Za
sve ostale autosjedalice krovi¢ treba
skinuti.

Zakopcajte dvije kopce na okvir kolica.

Spojite patentni zatvarac na straznjoj
strani sjedala s vrhom krovica. Pricvrstite
2 Cicak trake na bocnoj strani krovica.

Povucite prema naprijed kako biste
otvorili krovi¢ ili gurnite prema natrag
kako biste ga zatvorili.

Na krovi¢u postoje dva prozorcica, jedan
na vrhu i jedan straga. Kako biste ih
upotrebljavali, podignite tkaninu prema
gore i pricvrstite gumicom | gurnbom.

PRILAGODBA SIGURNOSNOG POJASA
17 Sa straznje strane sjedala, otvorite

18

A

A
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dzep kako biste nasli plasticni Cetvrtasti
zaustavljac. Okrenite zaustavljac i
provucite kroz otvore u PE ploci | tkanini
sjedala.

Ponovno umetnite zaustavljac u

otvor sjedala kaji je najblizi djetetovim
ramenima. Provucite prema natrag kroz
tkaninu sjedala i PE plocu. Povucite pojas
kako biste se uvjerili da je zaustavljac
zakljucan. Ponovite postupak na obje
strane.

UPOZORENJE: Izbjegavaite ozbiljne
ozljede od pada ili iskliznu¢a. Uvijek
pravilno namijestite i zavezite sigurnosni
pojas.

UPOZORENJE: Uvijek upotrebljavajte
pojas za prepone zajedno s ramenim
pojasevima te s pojasom oko struka.
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19 Podignite jastucice pojasa kako biste
imali pristup plasticnoj vodilici na traci.

20 Za zatezanje ili otpustanje drzite plasticnu
vodilicu i povucite traku.

UPOTREBA SIGURNOSNOG POJASA

21 Umetnite bocnu kopcu trake u kopcu
pojasa s obje strane.

22 Umetnite povezane kopce pojasa |
bocnih traka u krajeve kopce za prepone.

23 Zaotpustanie pritisnite gumb na kopci za
prepone.

SPUSTANJE NASLONA SJEDALA

24 Stegnite stezaljku iza sjedala i povlacite
prema dolje do Zellenog nagnutog
poloZaja.

25 Spustite sjedalo na objema stranama
kako bi se poravnalo s polozajern
stezaljke. Za vrac¢anje sjedala u uspravni
poloZaj, ponovite navedene korake
obrnutim redoslijedom.

A\ UPOZORENJE: Dok prilagodavate
sjedalo kolica, pazite da glava, ruke i noge
djeteta ne dodiruju pokretne dijelove
sjedala i okvir kolica.

26 Za dodatno prozracivanje smotajte
prema gore preklop na poledini siedala i
pricvrstite gumicom i gumbom.

OSLONAC ZA NOGE

27 Da biste upotrebljavali oslonac za noge,
podignite prednju stranu podloge sjedala.

28 Okrenite rucicu za potporu prema van
i spustite podlogu sjedala. Zakljucajte
rucicu za potporu.

29 Za spustanje oslonca za noge ponovite
korake obrnutim redoslijiedom.

SKLAPANJE
* Izvadite dijete iz sjedala.
 Otpustite blokade okretanja prednjih
kotaca.
o Izvadite sve uredaje za pricvri¢ivanje | sve
stvari iz koSare.

A\ UPOZORENJE: Da biste sprijecili ozljedu,
uklonite pladanj za dijete ili precku kada
sklapate ili rasklapate kolica.

30 A. Prst stavite u petlju i povucite prema
gore, a zatim B. podignite rucku za
sklapanje i pustite da se okvir preklopi.

66

371 Uvjerite se da je rucka za automatsku
blokadu uglavljena u mjestu.
UKLANJANJE KOSARE
32 Na prednjoj strani kolica otkopcajte dvije
kopce i izvucite trake iz dijela za noge.
33 Kosaru podignite s kuke.
34 Sa straznje strane, podignite i skinite vrh
ko3are s jezicka na obje strane okvira.
35 Skinite traku sa ,C" stezaljke na obje
strane okvira.
UKLANJANJE PODLOGE SJEDALA
36 Okrenite kolica naopako kako bi se
vidielo dno sjedale.
A Otpustite dvije Cicak trake | izvucite ih iz
okvira kolica.
B Otpustite ¢icak traku i izvucite je s bocne
strane okvira kolica.
C Odvrnite desni karabiner i izvucite traku iz
podloge sjedalice.

37 Okrenite kolica natrag na kotace.
Povucite tkaninu sjedala prema gore |
otkopcajte gumbe.

38 Pocevsi odozdo, izvucite podlogu sjedala
iz okvira kolica na obje strane.

39 S gornje strane izvucite podlogu sjedala iz
okvira kolica na obje strane.

40 Uklonite podlogu sjedala.

Kako biste ponovno postavili podlogu
sjedala na okvir, ponovite postupak obrnutim
redoslijedom.



BRIGA | ODRZAVANJE

Kako biste odrzali dugi vijek kolica, vazno
je da obavljate jednostavno, redovno
odrzavanje. Povremeno provjeravajte jesu
li zglobovi | podrucja za sklapanje i dalje
u dobrom stanju. Ako cujete skripanje

ili osjetite otpor, mozete odnijeti kolica

u obliznju trgovinu kolica radi dodatnog
podmazivanja. Samo ovlasteni prodavac
smije obavljati sve popravke.

PRANJE

Tkanina sjedala

» Sjedalo kolica moZete rucno prati u
hladnoj vodi s blagim deterdzentom.

« Vodite racuna o tome da uklonite
metalni okvir i PE ploce sa sjedala prije
pranja.

» Ne upotrebljavajte otapala, kausticna ili
abrazivna sredstva za ¢is¢enje.

o Kako biste smanijili skupljanje,
jednostavno ponovno pricvrstite sjedalo
na okvir radi susenja.

» Nemojte tkaninu glacati, kemijski Cistiti,
susiti u susilici niti cijediti.

o Ako se navlake sjedala trebaju zamijeniti,

upotrijebite samo dijelove prodavaca
koga je ovlastila tvrtka Baby Jogger. Oni
su jedini koji mogu jamciti da je navlaka
testirana za sigurnost i osmisljena da
odgovora ovom sjedalu.

Plasti¢ni/metalni dijelovi

» (cistite blagim sapunom i toplom
vodom.

« Ne smijete ukloniti, rastaviti ili izmijeniti
bilo koji dio mehanizma za sklapanje
sjiedala ili kocnice.

Ciscenje kotaca

» Kotaci se mogu Cistiti viaznom krpom.

Treba ih potpuno osusiti mekim
ru¢nikom ili krpom.

CUVANJE

» Sunceva svjetlost moze izblijediti tkaninu
sjedala ili osusiti gume, stoga ¢e cuvanje
kolica u zatvorenom prostoru produziti
dobar izgled kolica.

e NE cuvajte kolica vani.

 Provjerite jesu li kolica suha prije nego ih
spremite na duze vrijeme.

 Uvijek ¢uvajte kolica na suhom mijestu.

« Cuvajte kolica na sigurnom mijestu kada
se ne upotrebljavaju (npr. tamo gdje se
djeca ne mogu njima igrati).

o NEMOJTE stavljati teske predmete na
kolica.

» NE cuvajte kolica blizu izravnog izvora
topline kao $to su radijatori ili vatra.

6/
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Ogranic¢eno jamstvo tvrtke Baby Jogger

Tvrtka Baby Jogger jamci da okvir kolica nema kvarova proizvodaca tijekom radnog vijeka
proizvoda. Kvarovi nastali proizvodacevom pogreskom ukljucuju ali se ne ogranic¢avaju

na lom zavarenih dijelova i ostecenja cijevi okvira kolica. Tekstil ili mekani materijali na
gavovima i svi drugi dijelovi imat ¢e jamstvo jednu godinu od datuma kupnje (osim cijevi

i guma). Za reklamacije na jamstvo potrebna je potvrda o kupnji, a jamstvo se daje samo
originalnom kupcu.

OVO JAMSTVO NE POKRIVA:
e standardno trosenje i habanje
« koroziju ili hrdu

e nepravilno sklapanje ili postavljanje dijelova ili pribora trecih strana koji nisu u skladu s
originalnim dizajnom

« slucajno ili namjerno ostecenje, zloupotrebu ili nehat, ili upotrebu na stepenicama ili
pomicnim mehanickim stepenicama.

« upotrebu u komercijalne svrhe
o nepravilno skladistenje / odrzavanje kolica

Ovo jamstvo posebno iskljucuje potraZivanja za neizravne, slucajne ili posljedicne Stete.
Podrazumijevano jamstvo o moguénosti prodaje i pogodnosti za odredenu upotrebu u
skladu je s odredenim jamstvenim rokom za ovaj model kolica u vrijeme kupnje. Neke
drzave ne dopustaju iskljucenja ili ogranicenja slucajne ili posljedicne Stete, te gore
navedena ogranic¢enja ili isklju¢enja se mozda ne primjenjuju na vas. Ovo jamstvo vam
daje odredena zakonska prava, a vi mozda takoder imate druga prava koja se razlikuju od
drzave do drzave. Kako biste saznali koja su vasa zakonska prava u vasoj drzavi, obratite se
lokalnoj ili drzavnoj sluzbi za potrosace ili drzavnom odvijetniku vase drzave.

Ako ste kupili kolica izvan Sjedinjenih Americkih Drzava, obratite se distributeru u zemlji
u vadoj blizini. Njihove kontaktne informacije mogu se naci na nasoj web-stranici na
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Potrazivanja po osnovu jamstava
izvan zemlje u kojoj je ovaj proizvod kuplien mogu ukljucivati troskove prijevoza.

NAPOMENA: Kada budete kontaktirali distributera tvrtke Baby Jogger
olede vasih kolica, imajte pri ruci serijski broj kolica. On se nalazi
odmah ispod glavcine na vanjskoj strani straznje noge.
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1 Tolokar

2 Vaszontetd

3 Az automatikus lezaro
4 Hevederparnéak

5 Hevedercsat

6 Elagazo heveder nyilasa
7 Elulsé heveder

8 Hatsokerék

9 Hétsoékerék kioldd gomb
10 Parkolofék

11 Meghosszabbitott (&bhely
12 Labtartod

13 Tarold kosér

14 Els6 kerék

15 Bolygo/zar

16 Elsé kerék kioldd gomb
17 Ulésdontd heveder
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FONTOS - Figyelmesen olvassa el és
Orizze meg késoébbi felhasznélas esetére.

Hatassal lehet a gyermeke biztonségara, ha
nem tartja be ezeket az utasitésokat.

FIGYELMEZTETES

e Soha ne hagyja gyermekét felugyelet
nélkul.

e Mindig hasznélja a biztonségi felszerelést.
e £z atermék nem alkalmas futashoz.

« Ellendrizze, hogy hasznélat elétt minden
rogzité szerkezet be legyen kapcsolva.

o A sérulések elkerulése végett, tartsa tavol
gyermekét a babakocsi 6sszecsukasakor
és széthajtésakor.

e Ne engedje gyermekét jatszani a
termeékkel.

TOVABBI BIZTONSAGI INFORMACIOK

e £z a babakocsi egy utasnak biztosit
helyet. SOHA ne engedjen egynél tobb
gyermeket egyszerre a babakocsiba.

max 22 kg

o Az Ulésegység egy gyermek részére
megfeleld a szuletéstdl 22 kg-os sulyig.

» A babakocsihoz ajanlott teljes
suUlyterhelés: 28 kg. 22 kg az Ulésben, 1
kg az Ulés hatso zsebében, tovabba 45
kg a koséarban.

o Alvazzal egyUtt hasznalt autdsulések
esetében ez a hordozd nem helyettesfti
a moézeskosarat vagy az 4qyat. Ha
a gyermeknek aludnia kell, fektesse
megfeleld fekvd babakocsiba,
mazeskoséarba vagy égyba.
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A FIGYELMEZTETES

Ha a fogantyUhoz és/vagy a hattamla
hatuljahoz és/vagy a jarmo oldalaihoz
barmilyen terhet csatolnak, ez hatéssal
lesz a jarmU stabilitaséra.

Ujszulotteknél mindig a legjobban
megdontott pozicidt hasznélja.
Rogzitse a fékeket méq azeldtt, hogy

a gyermeket betltetné vagy kivenné a
babakocsibdl, tovabba minden olyan
alkalommal, amikor a babakocsi éppen
nem meqy.

A gyerekkocsit kicsit elére-hatra
mozgatva gydz&djon meg arrdl, hogy a
fék megfeleléen be van kapcsolva.

A babakocsiban rendeltetésszertien

nem lehet gyermekeket [épcsén vagy
mozgolépcsén szallitani. A jotallés nem
terjed ki a babakocsiban emiatt keletkezd
karokra.

Ne hasznéljon olyan tartozékokat,
amelyeket a Baby Jogger nem hagyott
JOVA.

Figyelien az autdkra - ne tételezze fel,
hogy az autd vezetdje latja Ont vagy a
gyermekeét.

Az utasnak Ulve kell maradnia (nem
szabad feléllnia a babakocsiban).

Csak a Baby Joggertél vaséarolt vagy
altala jovahagyott cserealkatrészeket
hasznélja.



VAZ
1 Csomeagolja ki a babakocsi vazét a
dobozbdl és tegye félre a kerekeket.

Nyissa ki a babakocsit a térolozar
karjénak meghutzésaval.

2 Hajtsa szét a babakocsit a tolokart
elhtzva a vaztél. Majd emelie el a
tolokart az Uléstél A babakocsi rogzul a
helyén, amit eqy kattanas jelez.

3 Allitsa a babakacsit fuggéleges helyzetbe.

A\ FIGYELMEZTETES: Ugyelien r4 hogy a
rogzité berendezések hasznalat elétt be
legyenek kapcsolva.

ELSO KEREK
4 Beszerelés

o Fektesse a hatara a babakocsit Ugy, hogy
a tolokar a padlon fekadjon.

o Csatlakoztassa az Els6 kereket oly
rmadon, hogy becsusztatja az elsd
keréktartéra, amig be nem kattan. Az Elsé
kereket gyengéden meghizva ellenérizze,
hogy a helyére kattant-e.

5 Levétel

o Az elsd kerék kioldogombjat lenyomva
gyengéden csUsztassa le az Elsé kereket
az elso keréktartorél

BOLYGOKEREK FUNKCIO

6 A lezaré bolygogomb lefelé tolésaval
rogzitse az elsé kereket egy fix
poziciéban.

7 A lezérd bolygdgomb felfelé nyomésaval
teqye lehetévé az elsd kerékszerelvény
forgasat.

FIGYELMEZTETES: A gyermek
betltetésekor vagy kiemelésekor rogzitse
az elso kereket fix allésban. Bar rogzul a
babakocsi elsé kereke, nem arra készolt,
hogy kocogjanak vagy tornagyakorlatot
végezzenek vele.

HATSOKEREKEK
8 Beszerelés

o Allitsa egy vonalba a hatso kerék
tengelyét a babakocsi véazan [évé
kerékszerelvénnyel, majd dugja is bele,
amig a helyére nem pattan. Ezt egy
kattanas jelz.

o A hatso kereket gyengéden meghlzva
ellendrizze, hogy a helyére kattant-e.

HU

9 Levétel

o A kerékkioldd gomb lenyomasaval egy
idében finoman csUsztassa ki a hatsd
kereket a kerékszerelvénybdl.

FEK
10 A fékek zarolésahoz: a fékkart lefelé tolva
kapcsolja be a fékeket.

11 A fékek kioldasahoz: emelje fel a fékkart.

A FIGYELMEZTETES: Rogzitse a fékeket
még azeldtt, hogy a gyermeket beultetné
vagy kivenné a babakocsibdl, tovabba
minden olyan alkalommal, amikor a
babakocsi éppen nem megy.

VASZONTETO

12 Szerelje fel a vaszontetét a vazra a két
szerelékonzol egyikére csUsztatva a
vészontetdt. A levételhez hizza le a
vaszontetdt a konzolokrol.

MEGJEGYZES: A City Go/Graco

vagy Britax autésulés hasznalatakor

a vészontetd felhdzott llapotban kell
legyen. A tobbi autésulésnél le kell venni
a vaszontetot.

13 Pattintsa be a két kapcsot a
gyerekkocsivazhoz.

4 Zipzérazza az Ulés hatét a vaszontetd
tetejéhez. Csatlakoztassa a 2
rogzitészalagot a vészontetd oldalan.

15 Huzza elére a vaszontetd kinyitasahoz
és nyomja hatrafelé a vészontetd
bezérésahoz.

16 A vészontetdn két ablak van, egy eldl és
eqy hétul. Hasznélatukhoz csavarja fel a
redényt és rogzitse a rugalmas szalaggal
és gombbal.

A BIZTONSAGI HEVEDER BEALLITASA

17 Az Ulés héta feldl oldja ki a
rogzitészalagot és nyissa ki a zsebet, és
keresse meg a négyszogletes mianyag
stoppert. Forgassa el a stoppert és flzze
4t az Uléslap nyflésain és az Ulés huzatan.

18 Tegye vissza a stoppert az Ulésnek a
gyermek véllaihoz legkazelebbi nyilésaba.
Vezesse vissza az Uléshuzaton, majd a
PE lapon keresztul. A szjat megréntva
bizonyosodjon meg arrdl, hogy rogzult-e
a stopper. Mind a két oldalon ismételje
meg a folyamatot.

71




HU

A\ FIGYELMEZTETES: Kertlje a
babakocsibdl kiesésbél vagy kicsiszasbol
eredd sulyos séruléseket. Mindig jol éllitsa
be és hizza meg a biztonsagi hamot.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig a véllszijakkal
és az ol tajekan athaladod ovvel egyutt
hasznélja az elégazd szijat.

19 CsUsztassa a Hampérnékat felfelé, hogy
elérjék a szfjon [évé mianyag sint.

20 Tartsa meg a mUanyag sint, majd a szijat
- arra réfogva - hizza vaqy lazitsa meaq.

A BIZTONSAGI HAM HASZNALATA

27 Mindkét oldalon illessze be a szij csatjat a
hém csatjaba.

22 A csatlakoztatott ham és az oldalso szij
csatjatt illessze be a villascsat oldalaiba.

23 A villascsatot a csaton [évé gombra
nyomva oldja ki.

AZ ULES MEGDONTESE

24 Csipje 6ssze az Ulés mogotti szorftot,
majd csUsztassa le a kivant délési szogbe.

25 Az ulés mindkét oldalat hizza le
annyira, hogy vonalba keruljon a szorftd
pozicidjaval. A fuggdleges pozicidba
allitdshoz ismételje meg a lépéseket
forditott sorrendben.

A\ FIGYELMEZTETES: Amikor beallitasokat
végez a babakocsi Ulésén, Ugyelien ré,
hogy a gyermek feje karja és laba be
ne akadjon az Ulés mozgd részeibe és a
babakocsi vazaba.

26 Ha ennél nagyobb szellézést szeretne,
tekerje fel az Ulés hatlapjét és rogzitse a
rugalmas szalaggal és gombbal.

LABTAMASZ

27 A labtdmasz hasznélatahoz emelje fel az
Uléspérna elejét.

28 Forgassa kifelé a tamasztokart és
engedje le az Ulésparnéat. Zarolja a
tarmasztokart.

29 A lébtdmasz leengedéséhez fordftott
sorrendben végezze el ezeket a
lépéseket.

OSSZEHAJTAS

 Vegye ki a gyermeket az Ulésbdl.
 Oldja ki az eluls¢ bolygokerekek zarjat.

« Vegyen le minden adaptert és més
térgyat a kosérrol.

2

A FIGYELMEZTETES: A sérulések
elkervlése érdekében vegye le a
gyerektélcat vagy a hasvédd korlatot
a gyerekkocsi 6sszehajtasakor és
kinyitasakor.

30 A. Helyezze be az ujjat a kis hurokba és
hizza felfelé, majd B. huzza felfelé a ,Pull
to Fold” (Behajtashoz huzni) jelolésy kart,
és engedje Osszerogyni a vazat.

31 Ugyeljen ra, hogy az autormatikus rogzitd
kar a helyére kattanjon.

AKOSAR KIVETELE

32 A babakocsi elején kapcsolja ki a 2
kapcsot és hizza ki a hevedereket a
labtartobol.

33 Emelie le a kosarat a horogrol.

34 Hatulrdl emelje le a kosarat a fulrél a vaz
mindkét oldalan.

35 Vegye le a hevedert a C bilincsrél
mindkét oldalon.

AZ ULESPARNA LEVETELE

36 Fordftsa fel a babakocsit az Ulés aljanak
kiszabaditaséhoz.

A Engedje ki a 2 rogzitészalagot és hizza ki
a babakocsi vazabdl.

B Lazitsa ki a rogzitészalagot és hizza ki a
babakocsivéz oldalénal.

C Csavarja ki a jobb karabiner karmpot és
hizza ki a hevedert az Ulésparmardl.

37 Forditsa vissza az Ulést a kerekekre. Az
Uléshuzatot hizza felfelé és a gombokrdl
el.

38 Alulrdl kezdve cstsztassa ki az Uléspérnéat
a babakocsivazrél mindkét oldalon.

39 Felulrél csUsztassa ki az Uléspamat a
vézrol mindkét oldalon.

40 Vegye ki az Ulésparnét.

Amikor vissza kivénja tenni a parnét a vézra,
fordftott sorrendben jérjon el



APOLAS ES KARBANTARTAS

Ha meg akarja 6rizni a babakocsi

hosszU élettartamét, fontos egyszery

de rendszeres karbantartast végezni.

|[dérél idére gondoskodjon réla, hogy a
csatlakozasok és az 6sszecsukado terUletek
j6 allapotban legyenek. Ha nyikorgast

hall vagy feszUltséget érez, elvineti a
babakocsit a helyi bicikli szakuzletbe, hogy
kenjék meg. Minden javitast hivatalos
markakereskedésnek kell végeznie.

MOSAS
Uléshuzat

A babakocsi Uléshuzata hidegvizben,
enyhe mososzerrel mosdgépben is
kimoshato.

« Ugyelien ra, hogy mosés elétt levegye a
fém véazat és a PE lapokat az Ulésrél.

o Ne hasznaljon olddszereket, mard vagy
dorzshatéasu tisztitoszereket.

e Hogy a huzat ne menjen 6ssze, az Glést
eqyszerlen teqye vissza a vazra széradn.

» Ne vasalja, vegytisztitsa, tegye
szaritégépbe vagy csavarja ki a huzatot.

e Ha az Uléshuzatot ki kell cseréln,
csak hivatalos Baby Jogger
méarkakereskedétél szarmazo
termékeket hasznéaljon. Garantéltan
kizardlag ezek mentek at biztonséagi
teszten és tervezték Gket pont erre az
Ulésre.

MUanyag/Fém elemek

» Enyhén szappanos meleg vizzel tordlje
Gket tisztéra.

» Nem szabad levenni, szétszerelni vagy
megvéltoztatni az Ulés 6sszehajtd
mechanizmusénak vagy a fékeknek az
elemeit.

A kerekek apolésa

» A kerekeket nedves ruhaval tisztitsa
meaq. Tellesen meg kell ¢ket széritani eqy
puha torulkozével vagy ruhaval.

TAROLAS

o A naptdl kifakulhat az Uléshuzat és
kiszaradhatnak a kerékgumik, ha tehat
beltérben tarolja a babakocsit, hosszabb
ideig tetszetés marad.

» NE tarolja szabad térben.

« Ugyelien r, hogy a babakocsi
megszaradjon, mielétt hosszabb idére
elteszi.

e A babakocsit mindig széraz helyen
tarolja.

e Amikor a babakocsi nincs hasznélatban,
tegye el biztonségos helyre (vagyis
olyan helyre, ahol gyerekek nem tudnak
jatszani vele).

o NE helyezzen nehéz targyakat a
babakocsi tetejére.

» NE tartsa a babakocsit kozvetlen
héforras, példaul radiator vagy tiz
kozelében.
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A Baby Jogger korlatozott élettartamra
sz6l6 jotallasa
A Baby Jogger a termeék teljes élettartamaéra szavatolja, hogy a vaz mentes a gyértési
hibaktol. A gyari hibak a teljesség igénye nélkul a hegesztések eltorését és a csévaz
sérulését jelentik. A textil és a puha oldalt anyagokra és az dsszes tobbi elemre eqy éves
jotallés vonatkozik a vaséarlas napjatol szamitott eqy évig (a csovek és a kerékgumik

kivételével). A vasarlasi bizonylatnak kell képeznie a jotallasi karigényt, és a jotallés csak az
eredeti vasarlora vonatkozik.

NEM TARTOZIK A JOTALLAS HATALYA ALA A:
e Szokésos kopés és elhasznélodéas
e Rozsdésodés vagy rozsda

e Helytelen osszeszerelés vagy az eredeti kialakitassal nem kompatibilis kolsé fél
alkatrészeinek vagy tartozékainak a beszerelése

» Véletlen vagy szandékos karokozas, bantalmazas vagy hanyagség, illetve [épcsén vagy
mozgolépcson torténd hasznélat.

e Kereskedelmi hasznalat
o A babakocsi helytelen térolésa/épolésa

A jelen jotallas kifejezetten kizérja a kozvetlen, eseti vagy kovetkezményi karok miatti
karigényeket. A kifogastalan kereskedelmi mindség és eqy adott célra valo alkalmassag
rejtett garanciai ezen modell konkrét jotéllési idészakanak felelnek meg, barmikor legyen is
a vasarlés. Egyes &llamok nem engedik meg az eseti vagy kovetkezményi kérok kizérasat
vagy korlatozasat, igy eléfordulhat, hogy a fenti korl&tozasok vagy kizarésok Onre nem
vonatkoznak. A jelen jotéllés konkrét torvényes jogokkal ruhézza fel Ont, sét més jogokkal
is rendelkezhet, amelyek allamral llamra valtoznak. Ha meg szeretné tudni, hogy milyen
torvényes jogok illetik meg, forduljon a helyi vagy az allami fogyasztasugyi hivatalhoz vagy
sajat allamanak igazsaqugy miniszteréhez.

Ha a babakocsit az Eqyesult Allamokon kiviil vasaroltak, kérjuk, forduljon az Onhoz
legkozelebb lévé orszagban [évé forgalmazohoz. Ezt az informaciot az aladbbi cimen taldlja
meq: http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Ha a termék megvaséarlésanak
orszagan kivul nyujtanak be szavatossagi karigényt, szallitési koltségek keletkezhetnek.

MEGJEGYZES: Ha a babakocsival kapcsolatban megkeresi a Baby
Jogger forgalmazdt, kérjuk, készitse elé a babakocsi sorszaméat. Ez
kozvetlenul a kerékagy alatt, a hatsé &b kulsé oldalan talélhato.
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1 Duwstang

2 Kap

3 Automatische vergrendeling
4 Gareelkussens

5 Gareelgesp

6 Kruisriemkussen

7 Inklapriem

8 Achterwiel

9 Ontgrendelknop achterwiel
10 Rem

11 Beensteun

12 Voetenplankje

13 Mandje

14 Voorwiel

15 Zwenkblokkering

16 Ontgrendelknop voorwiel
17 Riem voor zitje kantelen

75

NL




NL

BELANGRIJK - Lees zorgvuldig en bewar
voor latere raadpleging.

De veiligheid van uw kind kan in gevaar
komen als u deze instructies niet volgt.

WAARSCHUWING
« Nooit het kind zonder toezicht laten.
« Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.

e Dit product is niet geschikt om mee hard
te lopen of te skeeleren.

e /org ervoor dat alle
vergrendelingsmechanismes vast zitten
voor dat je het product gebruikt

 Zorg ervoor dat het kind uit de buurt
is tijdens het in- en uitklappen van het
product om letsel te voorkomen.

e Laat het kind niet met dit product spelen.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSINFORMATIE

e Deze wandelwagen is bedoeld voor één
kind. Laat NOOIT meer dan één kind in
deze wandelwagen zitten.

max 22 kg

e Het zitje is geschikt voor één kind vanaf
de geboorte tot maximaal 22 ka.

e De totale aanbevolen belasting voor deze
wandelwagen bedraagt 28 kg: 22 kg in
het zitje, 1 kg in de zak achterop het zitje
en 45 kg in de mand. Overgewicht kan
gevaarlike instabiliteit veroorzaken.

e Een autostoel gecombineerd met een
onderstel vervangt geen wieg of bedje.
Als uw kind moet slapen, plaatst u het
beter in een reiswieg, bedje of geschikte
kinderwagen.

/6

A WAARSCHUWING

o Elk gewicht dat aan de duwstang en/of
de achterkant van de rugleuning en/of
de zikanten van de wandelwagen wordt
gehangen, beinvloedt de stabiliteit van de
wagen.

» Voor pasgeboren baby's adviseren we
altijd de laagste ligstand te gebruiken.

e /et de remmen op alvorens u uw kind
in de wandelwagen te zetten of eruit te
halen en wanneer de wandelwagen niet
in beweging is.

» Controleer of de rem correct op is gezet
door de wandelwagen zachtjes heen en
weer te bewegen.

e De wandelwagen is niet bedoeld om een
kind mee op trappen of roltrappen te
vervoeren. De garantie dekt geen schade
aan de wandelwagen die hierdoor is
veroorzaakt.

e Gebruik geen toebehoren die niet zijn
goedgekeurd door Baby Jogger.
«Kijk uit voor auto's - ga er nooit van uit dat
een chauffeur u en uw kind kan zien.
» /org dat het kind blijft zitten en niet staat
in de wandelwagen.

«Gebruik uitsluitend door Baby
Jogger geleverde of goedgekeurde
vervangingsonderdelen.



KADER
1 Pak het kader van de kinderwagen uit de
doos uit en plaats de wielen opzij.
Ontgrendel de wandelwagen door aan de
hendel van de transportvergrendeling te
trekken.

2 Klap de wandelwagen open door aan

de duwstang te trekken, weg van het
onderstel. Til dan de duwstang op, weg
van het stoeltje. De kinderwagen wordt
vergrendeld en u hoort een klik.

3 Plaats de kinderwagen rechtop.

A WAARSCHUWING: z0rg ervoor dat
alle vergrendelingen voor gebruik zijn
ingeschakeld.

VOORWIEL

4 Installatie

* Leg de kinderwagen neer met de

duwstang op de grond.

 Bevestig het voorwiel door het in

het voorwielgedeelte van het kader
te schuiven totdat het vastklikt. Trek
voorzichtig aan het voorwiel om te
controleren of het goed vastzit.

5 Verwidering

 Druk op de ontgrendelknop van het

voorwiel en schuif het voorwiel voorzichtig
uit het kader.
ZWENKBLOKKERING

6 Duw de knop van de zwenkblokkering

omlaag om het voorwiel vast te zetten.

7 Druk de knop van de zwenkblokkering
ormhoog om het hele voorwiel te laten
zwenken.

WAARSCHUWING: Vergrendel het
voorwiel in een vaste positie als u het
kind in de wagen plaatst of het eruit haalt.
Hoewel het voorwiel van de kinderwagen
kan worden vergrendeld, dient de wagen
niet om te joggen of te trainen.
ACHTERWIELEN
8 Installatie
e Breng de as van het achterwiel in ljn met
de plaats voor het wiel in het kader van
de kinderwagen en duw het wiel in het
wielkader totdat het vergrendeld is. U
hoort een klik.
e Trek voorzichtig aan het achterwiel om te
controleren of het goed vastzit.

A
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Verwijdering

Druk de ontgrendelknop van het wiel
neer en schuif tegelijkertijd het achterwiel
voorzichtig uit het wielkader.

REM

10

11
A

KAP

12

16

Rermmen vergrendelen: duw de
remhendel omlaag om de remmen vast
te zetten.

Remmen vrijgeven: breng de remhendel
omhooag.

WAARSCHUWING: vergrendel de
remnmen wanneer u uw kind in de
kinderwagen plaatst of het eruit haalt, en
00k als de kinderwagen stilstaat.

Breng de kap aan op het frame

door de kap over een van de twee
montagebeugels te schuiven. Schuif de
kap van de montagebeugels om ze te
verwideren.

OPMERKING: Bjj gebruik van een City
Go/Graco of Britax autozitjie moet de
kap in de hoogste stand staan. Voor alle
andere autozitjies moet de kap worden
verwijderd.

Sluit de twee druksluitingen op het frame
van de wandelwagen.

Rits de achterkant van het ztje vast aan
de bovenkant van de kap. Maak de 2
bevestigingsstrips aan de zijkant van de
kap vast.

Trek de kap naar voren om te openen.
Duw de kap naar achter om te sluiten.
De kap heeft twee kikvensters: een
bovenop en 1achterop. Om deze
gebruiken, rolt u het scherm naar de
bovenkant en maakt u het vast met de
elastiek en knop.

GAREEL AANPASSEN
17 Maak de zak achterop het zitje los en tast

7’

erin om de vierkante kunststof stopper

te vinden. Draai aan de stop en geleid de
stop door de openingen in het PE-bord en
de stof van het stoeltje.

Steek de stop opnieuw in de opening van
het stoeltje het dichtst bij de schouders
van het kind. Opnieuw geleiden door de
stof van het stoeltje en het PE-bord. Trek
aan het bandje om te controleren of de
stop vergrendeld is. Herhaal dit aan beide
kanten.




A\ WAARSCHUWING: Voorkom ernstig
letsel door vallen of uitglijden. Stel het
gareel altijd goed bij en maak het altiid
goed vast.

A WAARSCHUWING: gebruik aliiid de
kruisriemn in combinatie met schouder- en
heupgordels.

19 Schuif de gareelkussens omhoog om bij
de plasticgeleider van de riem te komen.

20 Houd de plasticgeleider vast en trek aan

de riem om vaster of losser te maken.

GAREEL GEBRUIKEN

21 Steek de gesp van de zjjriem aan beide
kanten in de gesp van het gareel.

22 Steek de verbonden gespen van gareel
en zijriem in de kanten van de kruisgesp.

23 Druk op de knop van de kruisgesp om te
ontgrendelen.

STOELTJE IN LIGSTAND

24 Knijp in de klem achter het stoeltje en
schuif neer in de gewenste ligstand.

Trekt het stoeltje aan beide kanten neer

volgens de stand van de klem. Stappen

herhalen in omgekeerde volgorde om
rechtop te plaatsen.

WAARSCHUWING: Hoofd armen en

benen van het kind moeten zich uit de

nabijheid van bewegende delen van het
stoeltje en het kader van de kinderwagen
bevinden wanneer u het stoeltje bijstelt.

Rol voor extra ventilatie de achterflap van

het zitjie op en maak deze vast met de

elastiek en knop.

BEENSTEUN

27 Til de voorkant van het zitkussen op om
de beensteun te gebruiken.

28 Draai de draagarm uit en laat het
zitkussen zakken. Vergrendel de
draagarm.

29 Herhaal de stappen in omgekeerde
volgorde om de beensteun te laten
zakken.

OPVOUWEN

o Haal uw kind uit het stoeltje.

o /et de zwenkblokkering van de
voorwielen los.

« Alle toebehoren en alle zaken uit het
rmandje verwideren.

25

A

26

78

A WAARSCHUWING: Verwider om letsel
te voorkornen het kinderbakje of de
stootbeugel wanneer u de wandelwagen
in- of uitklapt.

A. Steek een vinger in de lus en trek

omhoog. B. Trek dan de opvouwhendel

“Trekken om op te vouwen' op een laat

het kader samenvouwen.

31 De automatische vergrendelknop moet
vastklikken.

MANDJE VERWIJDEREN

32 Trek vanaf de voorkant van de
wandelwagen, maak de 2 druksluitingen
los en trek de riempjes uit de beenruimte.

33 Til de mand van de haak.

34 Til vanaf de achterkant de bovenkant van
de mand van het lipje aan weerszijden
van het frame.

35 Verwider het riempje van de C-klem aan
weersziden van het frame.

HET ZITKUSSEN VERWIJDEREN

36 Draai de wandelwagen om zodat de
onderkant van het zitje zichtbaar wordt.

A Maak de 2 bevestigingsstrips los en trek
deze uit het frame van de wandelwagen.
B Maak de bevestigingsstrips los en
trek deze uit de zijkanten van de
wandelwagen.
C Draai de rechter karabijnhaak los en trek
de riem uit het zitkussen.

Draai het zitjie om zodat het weer op de

wielen rust. Trek de bekleding van het zitje

omhoog en van de knopen.

Schuif het zitkussen vanaf de onderkant

aan weerszijden van het frame van de

wandelwagen.

Schuif het zitkussen vanaf de bovenkant

aan weerszijden uit het frame van de

wandelwagen.

40 Verwider het zitkussen.

Herhaal de stappen in omgekeerde volgorde

om het zitkussen opnieuw aan het frame te

bevestigen.

30

37

38
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ZORG EN ONDERHOUD

Om uw kinderwagen lang te gebruiken, is
het belangrijk dat u de wagen eenvoudig
en regelmatig onderhoudt. Controleer nu
en dan of verbindingen en opvouwplaatsen
nog in goede conditie zijn. Als U een
piepend geluid hoort of spanning voelt,
breng de kinderwagen dan naar een
fietsenwinkel in de buurt om te smeren.
Alle reparaties moeten worden uitgevoerd
door een bevoegde verkoper.

WASSEN
Stof van het stoeltje

U kunt het zitje van uw wandelwagen
met de hand wassen in koud water met
een fijnwasmiddel.

o Verwider het metalen kader en de PE-
borden van het zitje, voordat u het wast.

» Gebruik geen oplosmiddelen of harde of
schurende wasproducten.

» Om krimpen te beperken, bevestigt u het
zitje aan het kader om te drogen.

« De stof niet strijken, chemisch reinigen,
droogzwieren of uitwringen.

o Als de stoelbedekking moet worden
vervangen, gebruik dan uitsluitend
onderdelen van een bevoegde
verkoper van Baby Jogger. Alleen deze
onderdelen zijn gegarandeerd getest
op veiligheid en zijn bedoeld om op dit
stoeltje te passen.

Plastic-/metalen onderdelen

o Maak schoon met een zachte zeep en
lauw water.

» Geen enkel deel van de
opvouwmechanismen van het stoeltje en
de remmen verwijderen, ontmantelen of
veranderen.

Onderhoud van de wielen

» U kunt de wielen schoonmaken met
een vochtige doek. Ze moeten helemaal
worden gedroogd met een zachte
handdoek of doek.

OPBERGEN
» Door de zon kan de stof van het stoeltje

verbleken en kunnen de banden
uitdrogen. Daarom zal de kinderwagen
langer mooi blijven, als u de wagen
binnen laat staan.

NIET buiten laten staan.

Controleer of de kinderwagen droog
is, voordat u de wagen voor een lange
periode opbergt.

De kinderwagen altijd opbergen in een
droge omgeving.

Berg de kinderwagen veilig op wanneer
u de wagen niet gebruikt (waar kinderen
niet ermee kunnen spelen).

GEEN zware voorwerpen op de
kinderwagen plaatsen.

De kinderwagen NIET plaatsen in de
directe nabijheid van een warmtebron,
z0als een radiator of vuur.
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Beperkte garantie over de gebruiksduur van
Baby Jogger:

Baby Jogger garandeert dat het kader vrij is van productiefouten over de levensduur
van het product. Fabricagefouten zijn onder meer, zonder beperking, het breken van
een las of schade aan kaderpijpen. Voor textiel, andere zachte materialen en alle andere
componenten geldt een garantie van één jaar vanaf de aankoopdatum (uitgezonderd
pijpen en banden). U hebt een aankoopbewijs nodig voor een garantieclaim en de
garantie geldt uitsluitend voor de originele koper.

DE VOLGENDE ZAKEN ZIJN NIET GEDEKT DOOR DE GARANTIE:
e Gewone sliftage
e Corrosie of roest

« Onjuiste montage en installatie van onderdelen of toebehoren van derden die niet
verenigbaar zijn met het oorspronkelijk ontwerp

» Toevallige of opzettelijke schade, misbruik, nalatigheid of gebruik op trappen en
roltrappen.

e Commercieel gebruik
e Onjuiste bewaring of slecht onderhoud van het product

Deze garantie sluit specifiek elke claim uit voor middellijke, toevallige of gevolgschade.
De stilzwijgende garantie van verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald doel is
conform de specifieke garantieperiode voor dit model op datum van aankoop. In staten
waar de uitsluiting of beperking van toevallige of gevolgschade niet is toegestaan, zijn

de bovenstaande beperkingen of uitsluitingen niet van toepassing. Deze garantie geeft u
specifieke wettelijke rechten. Afhankelijk van uw verbliffplaats kunt u ook andere rechten
hebben. Om te weten wat uw wettelijke rechten in uw verblijfplaats zijn, neemt u contact
op met de overheid voor consumptiezaken waar u woont, of met het ministerie van
Justitie.

Als u de kinderwagen buiten de Verenigde Staten hebt gekocht, neem dan contact op met
de distributeur van het dichtstbijzijnde land. U vindt de contactinformatie op onze website,
op http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Voor garantieclaims buiten het
land van aankoop van het product kunnen verzendkosten van toepassing zijn.

NB: Zorg dat u het serienummer van uw wandelwagen bij de hand
hebt wanneer u contact opneemt met de Baby Jogger-distributeur met
betrekking tot uw wandelwagen. Het serienummer vindt u net onder
de naaf aan de buitenkant van de achterpoot.
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1 Handtak 10 Parkeringsbremse

2 Kalesje 11 Fotstette

3 Automatisk [8s 12 Fotrom

4 Seleputer 13 Oppbevaringskury

5 Selespenne 14 Fronthjul

6 Polstring rundt skrittstopp 15 Svingledd/las

7 Rern som brukes til 16 Utlaserknapp for fronthjul
sammenslaing

17 Rem for tilbakevipping av
8 Bakhjul sete

9 Utlaserknapp for bakhjul
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A ADVARSEL

VIKTIG - Les naye og oppbevar for
fremtidig bruk.

Barnets sikkerhet kan settes i fare hvis du
ikke falger disse instruksjonene.

ADVARSEL
o Aldri etterlat barnet uten tilsyn.
 Bruk alltid sikringsselen.

e Dette produktet egner seq ikke for lgping
eller for bruk med rulleskayter.

» Kontroller at alle [&semekanismer er
aktivert far bruk.

e For & unngéd personskade, serg for &
holde barnet ditt p& avstand mens du
slér opp og slar sammen produktet.

e La ikke barnet leke med produktet.

MER SIKKERHETSINFORMASJON

e Denne sittevognen har plass til én

passasjer. La ALDRI mer enn ett barn
sitte | denne sittevognen om gangen.

max 22 kg

 Dette setet er egnet for ett barn fra
fadsel og opp til 22 ka.

 Total anbefalt vektbelastning for denne
barnevognen er 28 kg. 22 kg | setet, 1
kg i setets baklomme og 4,5 kg i kurven.
For stor vekt kan fare til farlige, ustabile
situasjoner.

e Huvis bilseter brukes i tilknytning til
en ramme, vil ikke dette erstatte en
barneseng eller en seng. Hvis barnet
ditt trenger & sove, bar det legges i en
passende barnevogn, barneseng eller
seng.

82

e Enhver last som er festet til handtaket
og/eller pd baksiden og/eller pd siden
av kjgretayet vil pavirke stabiliteten til
kjoretayet.

e For nyfedte barn mé du alltid bruke den
mest tilbakelente setestillingen.

e s bremsene far du setter ned og tar opp
barnet ditt, og ellers nér sittevognen ikke
er i bevegelse.

e Sorg for at bremsen er riktig innkoblet
ved & skyve sittevognen litt frem og
tilbake.

 Sittevognen skal ikke brukes til &
transportere barn opp eller ned trapper
eller i rulletrapper. Skader som oppstar
pa sittevognen i slike situasjoner blir ikke
dekket under garantien.

e Tilbeher som ikke er godkjent av Baby
Jogger skal ikke brukes.

* Se opp for biler - du ber aldri anta at en
bilfgrer kan se deg og barnet ditt.

o Passasjeren skal alltid sitte (ikke st& i
sittestolen).

o Bruk bare utskiftingsdeler som er levert
eller anbefalt av Baby Jogger.



RAMME

1 Pakk ut sittevognrammen fra esken og
sett hjulene til side.

L&s opp barnevognen ved & trekke |
oppbevaringslasspaken.

2 Fold ut barnevognen ved & trekke
héndtaket vekk fra rammen. Laft
hé&ndtaket bort fra setet. Sittevognen vil
[&ses pa plass og du harer et klikk.

3 Sett sittevognen i stdende stilling.

A\ ADVARSEL: Sarg for at alle
[&seanordninger er sammenkoblet far
bruk.

FRONTHJUL
4 Installering

 Leqg sittevognen péa ryggen slik at
handtaket hviler p& gulvet.

o Sett pd fronthjulet ved & skyve det inn |
fronthjulholderen til det klikker pé plass.
Trekk forsiktig | fronthjulet for & veere
sikker pa at det er sikkert festet.

5 Fjerning
o Mens du trykker inn utlaserknappen for

fronthjulet, skyv fronthjulet forsiktig ut av
fronthjulholderen.

SVINGLEDDFUNKSJONEN

6 Skyv svinglésknappen ned for & lase
fronthjulet i en fast posisjon.

7 Trykk svingldsknappen opp for & la
fronthjulenheten svinge.

A\ ADVARSEL: Nr du setter ned 0Q tar opp
barnet, [&ses fronthjulet i fast posisjon.
Selv om fronthjulet p& sittevognen kan
[&ses, er det ikke beregnet pa jogging eller
treningsformél.

BAKHJUL
8 Installering

o Still inn bakhjulakselen med hjulholderen
pa sittevognrammen og sett den inn |
hjulholderen til den klikker pa plass. Du
harer et klikk.

« Trekk forsiktig i bakhjulet for & veere
sikker pa at det er sikkert festet.

9 Fjerning

o Mens du trykker inn hjulutlzserknappen,
skyver du bakhjulet ut av hjulholderen.

BREMSE

10 Lése bremsene: Skyv bremsespaken ned
for & aktivere bremsene.

11 Frigjere bremsene: Left bremsespaken
opp.
A\ ADVARSEL: L&s bremsene for du setter
ned og tar opp barnet ditt, og ellers nar
sittevognen ikke er i bevegelse.

KALESJE

12 Fest kalesjen til ramnmen ved & skyve
kalesjen pd en av to monteringsbraketter.
For & flerne. skyv kalesjen av festene.

MERK: N&r du bruker en City Go/Graco
eller Britax bilsete, méa kalesjen veere |
gverste posisjon. For alle andre bilseter
ma kalesjen fiernes.

13 Klikk pd plass de to mekanismene pé
barnevognens ramme.

14 Trekk igjen glidelésen pa baksiden av
setet til toppen pa kalesjen. Fest de to
borreldsene pa siden av kalesjen.

15 Trekk fremover for & dpne kalesjen og
skyv bakover for & lukke kalesjen.

16 Det er to kalesjevinduer, én pa toppen
0g én bak. For & bruke dem, rull skyggen
opp Mot toppen og fest med strikken og
knappen.

JUSTERE SIKKERHETSSELENE

17 Fra baksiden av setet lasner du og &pner
lommen for & finne den firkantede
plaststopperen. Snu stopperen og far
den giennom dpningene i PE-brettet og
setetrekket.

8 Sett tilbake stopperen i setedpningen
neermest barnets skuldre. Trykk bakover
gjennom setetrekket og PE-brettet. Trekk
I stroppen for & pdse at stopperen er &st.
Gjenta pé begge sider.

A\ ADVARSEL: Unngé alvorlig skade
forarsaket av fall eller at barnet sklir ut.
Sikkerhetsselene skal alltid justeres og
festes pa riktig méte.

A\ ADVARSEL: Bruk allid skrittstroppen
sammen med skulderstroppen og
midjebeltet.

19 Skyv seleputene opp for & fa tilgang til
plastfareren pa stroppen.

20 Hold plastfareren og trekk i stroppen for
& stramme eller lzsne.
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BRUKE SIKKERHETSSELENE

21 Fer sidestroppspennen inn i selespennen
pa begge sider.
22 Sett inn den sammenkoblede selen

0Q sidestroppspennene inn i sidene pa
skrittspennen.

25 Trykk pa knappen pa skrittspennen for &
frigjare den.

VIPPE SETET BAKOVER

24 Klem samamen klemmen bak
setet og skyv den ned til @nsket
tilbakeleningsstilling.

25 Trekk setet ned pa begge sider slik at det
samsvarer med stillingen pé klemmen.
Falg trinnene i motsatt rekkefelge ndr du
0ar tilbake til rett posisjon.

A ADVARSEL: N&r du gjar justeringer
pé& sittevognsetet ma du pase at
barnets hode, armen og ben er
klar fra bevegende setedeler og
sittevognrammen.

26 For ekstra ventilasjon, rull opp seteklaffen
og fest med strikken og knappen.

FOTSTATTE

27 For & bruke fotstetten, loft forsiden av
seteputen.

28 Roter stettearmen ut og senk seteputen.
L&s stattearmen.

29 For & senke fotstetten, reverser trinnene.

BRETTE SAMMEN

e Tabarnet Ut av setet.

 Koble fra ldsene pa de svingbare
fronthjulene.

e Fjern alle anordninger og alle gienstander
fra kurven.

A\ ADVARSEL: For 3 unnga skade, skal
barnebrett- eller magestang-utstyret
flernes nar du bretter sarmen eller
bretter ut sittevognen.

30 A. Sett pekefingeren inn i slayfen og
dra opp, deretter B. Dra i "Pull to Fold™-
handtaket og la rammen falle sammen.

371 Pése at den automatiske [dsespaken
klikker pa plass.
FJERNE KURVEN
32 Klikk de to mekanismene pa forsiden av

vognen fra hverandre og trekk stroppene
ut av fotbrennen.
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33 Laft kurven av kroken.

34 Fra baksiden lefter du toppen av kurven
av tappen pa begge sider av rammen.

35 Fjern stroppen fra C-klemmen pa begge
sider av rammen.

FJERNE SETEPUTEN

36 Snu barnevognen rundt for & eksponere
setebunnen.

A Lasne de 2 festebandene og trekk dem
ut av barnevognens ramme.

B Lasne festebdndene og trekk dem ut av
sidene av barnevognens ramme.

C Skru av den hayre karabinkroken og
trekk stroppen ut av seteputen.

37 Vipp setet tilbake over hjulene. Trekk
setetrekket opp og av knappene.

38 Begynn nederst og skyv seteputen ut fra
barnevognrammen pa begge sider.

39 Fra toppen, skyv seteputen ut av rammen
pa begge sider.

40 Fjern seteputen.

Utfer trinnene | omvendt rekkefalge nér du
setter seteputen tilbake pa rammen.



NO

STELL OG VEDLIKEHOLD

For & bevare brukstiden for din sittevogn, er

det viktig & utfare enkelt, jevnlig vedlikehold.

Fra tid til annen ber du sarge for at leddene
0g brettestedene er i god stand. Hvis du
harer knirking eller kjienner spenning, kan
du ta sittevognen til en lokal sykkelbutikk
for & utfare smaring. Alle reparasjoner skal
bare utfares av en autorisert forhandler.

VASKING
Setetrekket

» Du kan hdndvaske barnevognens sete i
kaldt vann med mild sape.

e Husk & flerne metallrammen og PE-
brettene fra setet for vask.

« |kke bruk opplasninger, kaustiske eller
skurende rengjeringsmaterialer.

» For & redusere krymping, kan du ganske
enkelt sette setet tilbake pa rammen for
3 tarke.

 Trekket skal ikke presses, strykes, renses,
tarkes i tarketrommel eller vris opp.

 Hvis setetrekk ma skiftes ut, skal det
bare brukes deler fra en autorisert Baby
Jogger-forhandler. De er de eneste som
er garantert & veere sikkerhetstestet og
utformet for dette setet.

Plast/metall-deler
o Tarkes av med mild sdpe og varmt vann.

» Du bar ikke flerne, ta fra hverandre
eller endre noen del av setets
brettemekanisme eller bremser.

Stell av hjulene

« Hjulene kan rengjares med en fuktig klut.

De mé& tarkes helt med et mykt handkle
eller klut.

OPPBEVARING

 Sollys kan bleke setetrekket og terke
ut dekkene. Innendars oppbevaring vil
forlenge det fine utseendet.

o Skal IKKE oppbevares utendars.

 Sorg for at sittevognen er tarr far den
oppbevares i lengre perioder.

« Sittevognen skal alltid oppbevares i tarre
omgivelser.

e Oppbevar sittevognen pé et trygt sted
nér den ikke er i bruk (for eksempel der
barn ikke kan leke med den).

 |KKE legg tunge gjenstander pa
sittevognen.

« |KKE oppbevar sittevognen neer direkte

varmekilder, som en radiator eller &pen
ild.

85




NO

Begrenset livstidsgaranti for Baby Jogger

Baby Jogger garanterer at ramsnmen er fri for produksjonsfeil i hele produktets levetid.
Produsentens defekter inkluderer, men er ikke begrenset til brudd pa sveiseskjater og
skade pé rammerar. Tekstiler eller myke sidematerialer og alle andre komponenter skal
vaere garantert for ett &r fra kjgpsdato (unntatt for rer og dekk). Kjgpsbevis er nadvendig
for & foreta et garantikrav, og garantien er bare gitt til den opprinnelige kjgperen.

DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE:
e Normal slitasje
« Korrosjon eller rust

e Feil montering, eller installasjon av tredjeparts deler eller tilbehar som ikke er kompatible
med den originale utformingen.

o Utilsiktet eller tilsiktet skade, misbruk eller forsammelse, eller bruk i trapper eller
rulletrapper.

» Kommersiell bruk
 Upassende oppbevaring/stell av enheten

Denne garantien ekskluderer spesifikt krav i forbindelse med indirekte, tilfeldige eller
folgeskader. De underforstatte garantiene for salgbarhet og egnethet for et bestemt
formal er i henhold til den spesifikke garantiperioden for denne modellenheten pa
kjgpstidspunktet. Ettersom enkelte land ikke tillater fraskrivelse eller begrensning av
tilfeldige skader eller falgeskader, s det er mulig at de avennevnte begrensningene ikke
gjelder for deg. Denne garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter, og du kan ogsé ha
andre rettigheter som varierer fra stat til stat. For & vite hva dine rettigheter er i staten, ta
kontakt med din lokale eller statlige forbrukersakskontor eller en juridisk radgiver.

Hvis vognen ble kjgpt utenfor USA, kontakt distributaren i landet som

er neermest deq. Deres kontaktinformasjon finnes pé vart nettsted pa
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Krav om garanti utenfor det landet
der produktet ble kjgpt, kan medfare fraktkostnader.

MERK: Ved eventuell kontakt av Baby Jogger-distributeren angaende
sittevognen, mé& du ha sittevognens serienummer klart. Det finnes like
under huben pé utsiden av bakbenet.
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1 Raczka
2 Budka
3 Automatycznej blokady

4 QOchraniacze szelek

5 Klamra szelek

6 Ostona paska krokowego

7 Pasek do sktadania

8 Tylne kotko

9 Przycisk zwalniajacy blokady
10 Hamulec parkingowy

11 Podnézek

12 Podtoga wozka

13 Koszyk

14 Przednie kotko

15 Kretlik/blokada

16 Zwalniacz przedniego kotka

17 Pasek do rozktadania
siedziska

87

PL




A OSTRZEZENIE

WAZNE! - Przeczytaj uwaznie i zachowa)
na przyszto$¢ jako odniesienie.

Nieprzestrzeganie instrukcji moze zagrozi¢
bezpieczenstwu dziecka.

OSTRZEZENIE
 Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.
e /awsze uzywaj systemu zapiec.

o Ninigjszy wyréb nie jest odpowiedni do
biegania ani jazdy na rolkach.

» Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie
urzadzenia blokujace sa wtaczone.

oAby uniknac obrazen, upewnij sie, czy
dziecko jest odsuniete kiedy rozktada sie
lub sktada niniejszy wyrab.

e Nie pozwalaj dziecku bawi¢ sie tym
wyrobem.

DODATKOWE INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

» Wazek jest przeznaczony do przewozenia
jednego dziecka. NIE WOLNO sadzac¢ w
nim wiecej dzieci.

max 22 kg

e Siedzisko jest przeznaczone dla jednego
dziecka od urodzenia do osiagniecia
ciezaru 22 ka.

« Zalecane maksymalne obciazenie tego
wozka to 28 kg. 22 kg w siedzisky,
Tkg w kieszeni z tytu siedziska i 4.5
kg w koszyku. Nadmierne obciazenie
moze spowodowac niebezpieczna
niestabilnos¢.

e W przypadku uzywania z fotelikami
samochodowymi ten wézek spacerowy
nie zastepuje tézeczka. Jezeli dziecko
potrzebuje snu, nalezy je umiesci¢ w
odpowiednim wozku z gondola b
tézeczku.
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Kazdy tadunek zawieszony na raczce, z
tytu oparcia albo z bokow wozka wptynie
na jego stabilnose.

W przypadku noworodkéw zalecamy
zawsze uzywa¢ najbardziej odchylone
pPOZYCJl.

Zablokuj hamulec przed wyjeciem
dziecka z wozka i wtozeniem go do niego
oraz zawsze wtedy, gdy wabzek sie nie
porusza.

Upewnij sie, ze hamulec dziata
prawidtowo, prébujac przesunac wozek
do przodu i do tytu.

Wazek nie stuzy do przewozenia dziecka
po schodach ani schodach ruchomych.
Wynikajace z tego uszkodzenia wozka nie
sg objete gwarancja.

Nie uzywaj akcesoridw innych niz
zatwierdzone przez firme Baby Jogger.

Uwazaj na samochody: nigdy nie
zaktadaj, ze kierowca widzi Ciebie i Twoje
dziecko.

Dziecko musi caty czas siedzie¢ (nie
moze stac w wozku).

Uzywaj wytacznie czesci zamiennych
dostarczonych lub zatwierdzonych przez
firme Baby Jogger.



RAMA

T Wyjmij rame wozka z opakowania i odtéz
kotka na bok.
Odblokuj wozek, ciagnac za dzwignie
blokady pozycji przechowywania.

2 Roztdz wozek odciggajac raczke od ramy.
Nastepnie odsun raczke od siedziska.
Wozek zablokuje sie i ustyszysz klikniecie.

3 Postaw wozek w normalnej pozyc.

A\ OSTRZEZENIE: Przed uzyciem wozka

sprawdz, czy wszystkie elementy blokujace

sq zablokowane.
PRZEDNIE KOEKO
4 Montaz

o Potoz wozek ,do géry nogami’, tak aby
raczka lezata na podtodze.

e Zamocuj przednie kétko, wsuwajac je na
wspornik, az ustyszysz klikniecie. Delkatnie
pociagnij przednie kotko, aby sprawdzic,
czy jest prawidtowo zamocowane.

5 Demontaz

» Naciskajac na zwalniacz przedniego
kotka, delikatnie zsur przednie kétko ze
wspornika.

FUNKCJA KRETLIKA

6 Popchnij przycisk blokady kretlka w
dot, aby zablokowac przednie kétko w
ustalonej pozycji.

7 Nacisnij przycisk blokady kretlika w
gore, aby odblokowac przednie kotko i
umozliwi¢ mu swobodne obracanie sie.

OSTRZEZENIE: Podczas wktadania
dziecka do wozka i wyjmowania go
zablokuj przednie kétko w ustalong)
pozycji. Cho¢ przednie kétko mozna
zablokowad, wozek nie nadaje sie do
biegania ani innych éwiczer fizycznych.

TYLNE KOEKA
8 Montaz

o Ustaw oS tylnych kotek réwno z
wspornikiem kétek na ramie wozka |
wsun ja do wspornika, az zablokuje sie na
miejscu. Ustyszysz klikniecie.

« Delikatnie pociagnij tylne kotko,

aby sprawdzi¢, czy jest prawidtowo
zanmocowane.

9 Demontaz PL

 Naciskajac na zwalniacz kotka, delikatnie
zsun tylne kétko ze wspornika.

HAMULEC

10 Aby zablokowac hamulce: nacisnij
dzwignie hamulca w dot w celu wigczenia
hamulca.

11 Aby zwolni¢ hamulce: podnie$ dzwignie
hamulca w gore.

A\ OSTRZEZENIE: Zabloky) hamulce przed
wyjeciem dziecka z wozka | wiozeniem go
do niego oraz zawsze wtedy, gdy wazek
sie nie porusza.

BUDKA

12 Przymocuj budke do ramy, wsuwajac
ja do jedne) z dwoch par wspornikéw
montazowych. W celu zdjecia wysun
budke ze wspornikéw montazowych.

UWAGA: W przypadku uzywania fotelika
sarmochodowego City Go/Graco lub Britax
budka musi by¢ zamocowana w gornym
potozeniu. W przypadku wszystkich innych
fotelkow samochodowych budka musi
by¢ zdemontowana.

13 Przypnij dwa zatrzaski do ramy wazka.

14 Przypnij tylna czes¢ siedziska do gory
budki. Zapnij 2 paski mocujace z bokdw
budki.

15 Pociagnij do przodu, aby otworzy¢ budke,
popchnij do tytu, aby zamkna¢ budke.

16 Budka posiada dwa okienka, jedno na
gorze i jedno z tytu. W celu skorzystania z
nich zwir zastone do géry | zamocuj ja za
pomoca tasmy i guzika.

REGULACJA SZELEK BEZPIECZENSTWA

17 Odepnij i otworz kieszer w tylnej czesci
siedziska, aby zlokalizowac plastikowy
kwadratowy stoper. Obrd¢ stoper i przetéz
przez otwory w ptycie z polietylenu i
tapicerke siedziska.

18 Witoz stoper ponownie do tego otworu
w oparciu siedziska, ktéry znajduje sie
najblize) barkéw dziecka. Przetdz go
z powrotem przez otwor w tapicerce
siedziska i ptycie z polietylenu. Pociagnij
za pasek, aby sprawdzi¢, czy stoper jest
zablokowany. Wykonaj te same czynnosci
po obu stronach.
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A\ OSTRZEZENIE: Nie dopusé do
wypadniecia lub wysuniecia sie dziecka z
waézka — moze to spowodowad powazne
obrazenia. Zawsze odpowiednio requlyj i
zaping) szelki bezpieczerstwa.

OSTRZEZENIE: Zawsze Uzywaj paska
krokowego w potaczeniu z paskami
naramiennymi i paskiern biodrowym.

19 Przesun ochraniacze szelek, aby odstoni¢
plastikowa prowadnice na pasku.

20 Hold the plastic guide and pull strap to
tighten or loosen.

UZYWANIE SZELEK BEZPIECZENSTWA

21 Wsun klamry paskéw bocznych w klamre
szelek (po obu stronach).

22 Wsun potaczone klamry szelek i paskéw
bocznych w klamre paska krokowego.

23 Aby rozpia¢ szelki weisnij przycisk na
klamrze paska krokowego.

ROZKEADANIE SIEDZISKA

24 Sciénij zatrzask znajdujacy sie za
siedziskiem i roztoz je w dét do zadanego
potozenia.

25 Pociagnij siedzisko w dot z obu stron, aby
wyrdwnac potozenie. Wykonaj opisane
czynnosci w odwrotne) kolejnosci w
celu przywrécenia podniesione) pozyci
siedziska.

OSTRZEZENIE: Podczas requlowania
siedziska wozka sprawdz, czy gtows,
ramiona i nogi dziecka nie znajduja
sie pomiedzy ruchomymi elementami
siedziska a rama wozka.

26 W celu zapewnienia dodatkowe] wentyladji
zwin klape tylna do gory i zamocuj ja za
pomoca tasmy i quzika.

PODNOZEK

27 W celu uzycia podndzka podnies przednia
czes$¢ poduszki siedziska.

28 Qbréc¢ wspornik na zewnatrz iopusé
poduszke siedziska. Zablokuj wspornik.

29 W celu opuszczenia podndzka wykong
opisane czynnosci w odwrotne) kolejnoscl.

A
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SKEADANIE WOZKA
o \Wyjmij dziecko z siedziska.
 Roztacz blokady kretlikéw przednich kotek.

o /dejmij wszystkie elermenty dodatkowe i

wyjmij wszystkie rzeczy z koszyka.

OSTRZEZENIE: W celu zapobiezenia

obrazeniom zdernontowac stoliczek

i poprzeczke na czas sktadania lub

rozktadania wazka.

30 A Witoz palec w petle i podciagnij do gory,
a nastepnie B. Pociagnij w gére uchwyt do
sktadania i pozwal, aby rama sie ztozyta.

31 Sprawd?, czy dZzwignia automatycznej
blokady zablokowata sie na miejscu.

ZDEJMOWANIE KOSZYKA

32 Rozepnij 2 zatrzaski z przodu wozka |
wyclagni) paski z podporki.

33 Zdejmij koszyk z haka.

34 W tylnej czesdci wizka zdejmij gornag czesé
koszyka z wystepdw mocujacych po obu
stronach ramy.

35 Wyciagnij pasek z uchwytu w ksztatcie C
po obu stronach ramy.

ZDEJMOWANIE PODUSZKI SIEDZISKA

36 Odwrde wozek kotami do gory, aby
odstoni¢ spdd siedziska.

A Odepnij 2 paski mocujace i wyciagnij je z
ramy wozka.

B Odepnij pasek mocujacy i wyciagnij go z
bokdw ramy wézka.

C Rozepnij prawy zatrzask karabinkowy i
wyclagnij pasek z poduszki siedziska.

37 Ustaw wozek z powrotem na kotach.
Sciagnij tapicerke siedziska z przyciskdw.

38 Wysun poduszke siedziska z ramy wozka
po obu stronach, zaczynajac od dotu.

39 Wysur od gory poduszke siedziska z ramy
po obu stronach.

40 Zdejmij poduszke siedziska.

W celu ponownego zatozenia poduszki

siedziska na rame wykonaj opisane czynnosci
w odwrotnej kolejnoscl.



UTRZYMANIE CZYSTOSCI |
KONSERWACJA

Aby wozek dtugo spetniat swojg funkcje,
trzeba regularnie przeprowadzac proste
czynnosci konserwacyjne. Od czasu do
czasu sprawdzaj, czy potaczenia i czesci,
ktére sie zginaja lub sktadaja, sa nadal w
dobrym stanie. Jesli jaki$ elerment skrzypi
albo porusza sie z trudem, mozesz zabrac
wozek do lokalnego warsztatu roweroweqo,
aby go dodatkowo nasmarowac. Wszystkie
naprawy nalezy zleca¢ wytacznie
autoryzowanym przedstawicielom
producenta.

PRANIE
Tapicerka siedziska

» Tapicerke siedziska wbézka mozna prac
recznie w niskie] temperaturze | przy
uzyciu tagodnego detergentu.

e Przed praniem wyjmij z siedziska
metalowa rame i ptyty z polietylenu.

o Nie uzywaj rozcienczalnikéw, sody ani
szorstkich materiatow czyszczacych.

oAby zminimalizowa¢ ryzyko skurczenia
sie tapicerki, zamocuj siedzisko na ramie
do wysuszenia.

 Tapicerki nie wolno prasowac, czysci¢
chemicznie, suszy¢ w suszarce bebnowej
ani wykrecac.

« Jesli ostone siedziska trzeba wymienic,
uzywaj tylko czesci kupionych u
autoryzowanego przedstawiciela
firmy Baby Jogger. Tylko takie czesci
zostaty przetestowane pod katem
bezpieczenstwa i zaprojektowane tak,
aby pasowaty do danego siedziska.

Czesci plastikowe i metalowe

o Whytrzyj je do czysta, uzywajac tagodnego

detergentu i cieptej wody.
 Nie wolno zdejmowac, demontowac ani
modyfikowac¢ zadnej czesci hamulcow
ani mechanizmu sktadania siedziska.
Konserwacja kotek

o Kotka mozna czysci¢ wilgotna
Sciereczka. Potem wysusz je doktadnie
miekkim recznikiem lub szmatka.

PRECHOWYWANIE

o Swiatto stoneczne moze powodowac
blakniecie tapicerki | wysusza¢ opony.
Wazek bedzie wiec dtuzej wygladat
estetycznie, jesli bedzie przechowywany
W pomieszczeniu.

o NIE NALEZY przechowywa¢ wozka na
dworze.

e Zanim schowasz wozek na dtuzszy czas,
upewnij sie, ze jest suchy.

o Zawsze przechowuj wozek w suchym
miejscu.

o Gdy wabzek nie jest uzywany, schowaj Qo
w bezpiecznym miejscu (niedostepnym
dla dzieci).

e NIE WOLNO ktas¢ na gorze wozka
ciezkich przedmiotow.

o NIE WOLNO przechowywac wozka w
poblizu bezposredniego Zrodta ciepta, np.
grzejnika lub ognia.
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Ograniczona gwarancja dozywotnia
firmy Baby Jogger:

Firma Baby Jogger gwarantuje, ze rama wozka bedzie wolna od wad produkeyjnych
przez caty okres jego eksploatacji. Wady produkcyjne obejmuja m.in. pekniecia spoin

i uszkodzenia rur ramy. Gwarancja na materiaty tekstylne i miekkie wypetnienie oraz
wszystkie inne elementy obowiazuje przez jeden rok od daty zakupu (wyjatkiem sg detki
i opony). Do wystapienia z roszczeniem gwarancyjnym wymagany jest dowdd zakupu, a
gwarancja obejmuje wytacznie oryginalnego nabywce wozka.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE:
e 72wyktego zuzycia;
e korozji ani rdzy;

 nieprawidtowego montazu ani mocowania niepasujacych do oryginalnej konstrukgi
czesei lub akcesoriow firm zewnetrznych;

 uszkodzen powstatych celowo lub w skutek wypadku, naduzycia lub zaniedbania, a
takze uzywania wozka na schodach lub schodach ruchomych:

o uzytkowania wozka w celach komercyjnych;
e nieprawidtowego przechowywania wozka i jego nieprawidtowej konserwacji.

/ zakresu gwarancji wyraznie wytacza sie roszczenia dotyczace strat posrednich,
wypadkowych lub wynikowych. Dorozumiana gwarancja uzytecznosci handlowej lub
przydatnosci do okreslonego celu jest udzielana na okres gwarancji zdefiniowany dla
danego modelu w momencie jego zakupu. W niektorych stanach USA wtaczenie lub
ograniczenie odpowiedzialnosci za szkody wypadkowe lub wynikowe jest niedozwolone,
powyzsze ograniczenia lub wytaczenia moga wiec nie dotyczy¢ konkretnie Ciebie.
Niniejsza gwarancja daje Ci okreslone prawa; moga Ci przystugiwac takze inne prawa,
rézniace sie miedzy poszczegolnymi stanami USA. Aby poznac zakres przystugujacych Ci
praw, skontaktuj sie z lokalnym biurem lub rzecznikiemn praw konsumenta albo z biurem
prokuratora generalnego w danym stanie USA.

Jesli wozek zakupiono poza USA, skontaktuj sie z dystrybutorem w

najblizszym kraju. Dane kontaktowe dystrybutorow mozna znalez¢ na stronie:
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Roszczenia gwarancyjne zgtoszone
poza krajemn zakupu produktu moga wiazac sie z koniecznoscia pokrycia kosztow wysytki.

UWAGA: Jesli kontaktujesz sie z dystrybutorem firmy Baby Jogger w
sprawie zwigzanej ze swoim wadzkiem, przygotuj jego numer seryjny.
Mozna go znalez¢ tuz ponizej piasty po zewnetrznej stronie tylnej nézki.
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Pega

Capota

Bloqueio automético
Acolchoado do arnés
Fivela do arnés

Acolchoado da separacéo de
pernas

Correia para dobrar
Roda traseira

Bot&o de desbloqueio da
roda traseira
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Travao de estacionamento
Apoio para as pernas
Zona dos pés

Cesto de arrumo

Roda dianteira

Bloqueio de rotacéo

Bot&o de desbloqueio da
roda dianteira

Correia para reclinar o
assento
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A AVISOS

IMPORTANTE - Leia cuidadosamente e
guarde para referéncia futura.

A seguranca do seu bebé pode ser afetada
se Ndo sequir estas instrugoes.

AVISOS

Nunca deixe a crianga abandonada.

Utilize o cinto de seguranca sempre que
o seu filho estiver no assento.

N&o é conveniente utilizar este produto
aquando da realizacao de patinagem ou
corrida.

Verifigue se todos os pontos de encaixe
estao bem fixos antes de usar o produto.

Para evitar ferimento assegure-se que
o seu filho est4 afastado, do produto,
enquanto o abre e fecha.

Nao deixe que o seu filho brinque com
este produto.

INFORMACOES DE SEGURANCA
ADICIONAIS

Este carrinho transporta apenas um
passageiro. NUNCA permita o transporte
de mais do que uma crianca neste

carrinho.
max 22 kg

A unidade do assento é adequada para
0 transporte de uma crianga desde o
nascimento até aos 22 kg.

A carga de peso total recomendada
para este carrinho & de 28 kg. 22 kg no
assento, 1kg na bolsa traseira do assento
e 4,5 kg no cesto. Peso excessivo

pode levar a uma situacao de risco e
instabilidade.

Relativamente as cadeirinhas utilizadas
em conjunto com um carrinho, esta
solugao ndo substitui um bergo ou uma
cama. Se a crianga tiver de dormir, deve
colocé-la num carrinho, berco ou cama
adequados.
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o Qualquer carga presa & pega e/ou parte
traseira do apoio das costas e/ou nas
partes laterais do velculo ir4 afetar a
estabilidade do mesmo.

» No caso de recém-nascidos,
recomendamos que Utilize sempre a
posicdo mais reclinada do assento.

 Bloqueie os travdes antes de colocar e
retirar a crianca do carrinho e sempre
que este ndo estiver em movimento.

o Certifique-se de que o travao esté
corretamente acionado, movendo o
carrinho ligeiramente para a frente e
para tras.

e Este carrinho nao foi concebido para
transportar criangas em escadas ou
escadas rolantes. Quaisquer danos
provocados no carrinho N&o serdo
abrangidos pela garantia.

» N&o é permitida a utilizagdo de
acessérios ndo aprovados pela Baby
Jogger.

« Esteja atento aos automoveis: nunca
deve assumir que os condutores estdo a
vé-lo a si e ao seu filho.

» O passageiro deve permanecer sentado
(ndo pode estar de pé no carrinho).

» Utilize apenas pegas de substituicdo
fornecidas ou aprovadas pela Baby
Jogger.



ESTRUTURA

1 Desembale a estrutura do carrinho da
caixa e coloque as rodas de parte.
Desbloqueie o carrinho puxando a
alavanca de bloqueio de arrumo.

2 Desdobre o carrinho puxando a pega
para longe da estrutura. Entéo levante a
pega afastando-a do assento. O carrinho
bloquear-se-a no seu lugar e ouvird um
cligue.

3 Cologue o carrinho em posicao vertical.

A AISO: certifique-se de que os dispositivos
de bloqueio estdo engatados antes da
utilizac&o.

RODA DIANTEIRA

4 Instalacao

e Coloque o carrinho virado para cima, com
a Pega pousada no chéo.

e Coloque a Roda dianteira deslizando-a
para o suporte da roda dianteira até fazer
um clique. Puxe ligeiramente a Roda
dianteira para garantir que esta bem
encaixada.

5 Remocéo

e Pressionando o botdo de desbloqueio da
roda dianteirg, deslize suavemente a Roda
dianteira para fora do suporte da roda
dianteira.

FUNCAO DE ROTACAO

6 Pressione o botao de bloqueio de rotacdo
para baixo para assim bloquear a roda
dianteira numa posicao fixa.

7 Pressione o botéo de bloqueio de rotagao
para cima para assim permitir a rotacao
do conjunto da roda dianteira.

A AVISO: Quando colocar e retirar uma
crianga, blogueie a roda dianteira em
posicao fixa. Embora a roda dianteira do
seu carrinho figue bloqueada, este n&o
pode ser utllizado para fazer jogging ou
autros exercicios.

RODAS TRASEIRAS

8 Instalacdo

« Alinhe o eixo das rodas traseiras com
0 suporte das rodas na estrutura do
carrinho e introduza-o no suporte das
rodas até ficar blogueado no seu lugar.
Ouvird um clique.

« Puxe ligeiramente a Roda traseira para
garantir que est4 bem encaixada.

9 Remocdo
« Pressionando para baixo o botéo de
desbloqueio da roda, deslize suavemente a
roda traseira para fora do suporte da roda.
TRAVAO

10 Para bloquear os travoes: pressione para
baixo a alavanca do travao para acionar os
travoes.

11 Para desbloguear os travoes: levante a
alavanca do travao.

AVISO: Blogueie os travoes antes de

colocar e retirar a crianca e sempre que o

carrinho ndo estiver emn movimento.
CAPQTA

12 Fixe a capota a estrutura deslizando a
capota sobre um dos dois suportes de
montagem. Para remover, deslize a capota
para fora dos suportes.

NOTA: Ao utllizar uma cadeirinha para
automavel City Go/Graco ou Britax, a
capota deve estar na posicao superior. Para
todas as outras cadeirinhas para autormaével,
a capota deve ser removida.

13 Fixe os dois sisternas de fixagéo a estrutura
do carrinho.

14 Feche o fecho da parte traseira do assento
ao topo da capota. Fixe as 2 tiras de fixacéo
do lado da capota.

15 Puxe para a frente para abrir a capota e
empurre para tras para fechar a capota.

16 Existern duas janelas na capota, uma na
parte superior e uma na parte traseira. Para
os utilizar, enrole a sombrinha em direcdo
a parte superior e fixe-a com o eléstico e
botéo.

AJUSTAR O ARNES DE SEGURANCA

17 A partir da traseira do assento, desaperte
e abra a bolsa para localizar o retentor
quadrangular de pléstico. Rode o retentor
e passe através das aberturas da placa em
PE e do tecido do assento.

18 Introduza novamente o retentor na abertura
do assento o mais préximo possivel dos
ombros da crianca. Volte a fazer passar
pelo tecido do assento e placa em PE. Puxe
a tira para asseqgurar que o retentor esta
bloqueado. Repita de ambos os lados.
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A AVISO: Evite ferimentos graves
resultantes de uma queda ou
deslizamento para fora. Ajuste sempre
bem e aperte 0 amés de seguranca.
AVISO: Utilize sempre o cinto da zona
da virilha em combinacdo com os cintos
para ombros e cinto da cintura.

19 Faca deslizar o Acolchoado do amnés para
cima para aceder a quia de pléstico no
cinto.

20 Sequre na quia de plastico e puxe o cinto
para apertar ou soltar.

UTILIZAR O ARNES DE SEGURANCA

271 Introduza a fivela do cinto lateral na fivela
do amnés de ambos os lados.

22 Introduza o arnés conectado e as fivelas
do cinto lateral nos lados da fivela da zona
da virilha.

23 Pressione o botdo da fivela da zona da
virilha para soltar.

RECLINAR O ASSENTO

24 Aperte o fixador atrés do assento e
deslize-o para baixo até a reclinacdo
desejada.

25 Puxe o assento para baixo de ambos os
lados para corresponder a posicdo do
fixador. Inverta os passos para regressar a
posicao vertical.

AVISO: Ao realizar ajustes ao assento do
carrinho, assegure-se de que a cabeca,
bracos e pernas da crianca se encontram
afastados das partes mdveis do assento e
da estrutura do carrinho.

26 Para ventilacdo extra, enrole a aba traseira
do assento e fixe-a com eldstico e botao.

APOIO PARA AS PERNAS

27 Para utilizar 0 apoio para as pernas,
levante a parte da frente do acolchoado
do assento.

28 Rode o braco de suporte para fora e baixe
0 acolchoado do assento. Bloqueie o
braco de suporte.

29 Para baixar 0 apoio para as pernas, inverta
0S Passos.

DOBRAR

« Retire a crianca do assento.

+ Solte os blogueios de rotacdo da roda
dianteira.

» Remova todas as fixagoes e todos os itens
do cesto.
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A\ AVISO: Para evitar lestes, retire o tabuleiro
da crianca ou o acessorio da barra para a
barriga quando fechar ou abrir o carrinho.
Rode a alavanca para cima.

30 A. Insira 0 dedo no pequeno laco, puxe
para cima B. Puxe para cima a tira de
dobragem “Pu xe para dobrar” e deixe a
estrutura dobrar-se.

31 Certifique-se de que a alavanca de
bloqueio de arrumo faz um clique.

REMOCAO DO CESTO

32 A partir da parte da frente do carrinho,
desaperte os 2 sistemas de fixacao e puxe
as correias para fora do espaco para os
pes.

33 Eleve o cesto do gancho.

34 A partir da traseirg, eleve a parte superior
do cesto da patilha ern ambos os lados
da estrutura.

35 Remova as correias do fixador C em
ambos os lados da estrutura.

REMOVER O ACOLCHOADO DO ASSENTO

36 Vire o carrinho ao contrério de modo a
expor a parte inferior do assento.

A Desaperte as 2 tiras de fixagao e puxe-as
para fora da estrutura do carrinho.

B Desaperte a tira de fixacdo e puxe-a para
fora das laterais da estrutura do carrinho.

C Desaperte o gancho triangular da direita e
puxe a correia para fora do assento.

37 Volte a colocar o carrinho apoiado nas
rodas. Puxe o tecido do assento para cima
e retire-0 dos botoes.

38 Comecando a partir da parte inferior,
deslize 0 acolchoado do assento para fora
da estrutura do carrinho em ambos os
lados.

39 A partir da parte superior, deslize o
acolchoado do assento para fora da
estrutura do carrinho e ambos os lados.

40 Remova o acolchoado do assento.

Inverta os passos para voltar a colocar o

acolchoado do assento na estrutura.



CUIDADOS E MANUTENCAO

Para assequrar a longevidade do seu
carrinho, é importante realizar alguma
manutencao simples e regular. De tempos
a tempos, certifique-se de que as juntas e
areas de dobragem ainda estdo em boas
condigdes. Se ouvir um ruido de chiar

ou sentir resisténcia, lubrifique o carrinho
numa oficina local de bicicletas. Todas as
reparacGes apenas devem ser realizadas
pOr UM concessionério autorizado.

LAVAGEM
Tecido do assento

e Pode lavar 0 assento do carrinho com
4qua fria e um detergente suave.

» Certifique-se de que remove a estrutura
de metal e as placas em PE do assento
antes de lavar.

o N3o utilize solventes nem materiais
c4usticos ou abrasivos.

e Para evitar um encolhimento, basta
colocar o assento na estrutura para
secar.

» N&o passe a ferro nem lave a seco, nao
seque em maquina nem torca o tecido.

o Se as coberturas do assento tiverem
de ser substituidas, utilize apenas pecas
de um Concessionario Autorizado da
Baby Jogger. S&o as Unicas testadas a

nivel de seguranca e concebidas para se

ajustarem a este assento.
Pecas em plastico/metal
e Limpe com sab&o suave e 4gua morma.

» N&o pode remover, desmontar nem
alterar qualquer peca do mecanismo de
dobragem do assento ou travoes.

Conservacéo das rodas

» Asrodas podem ser limpas com um
pano humido. Tém de ser totalmente
secas com uma toalha ou pano macio..

ARMAZENAMENTO

e A luz solar pode desbotar o tecido do
assento e secar 0s pneus, por isso, deve
armazenar o carrinho num espaco
interior para manter o seu bom aspeto.

» NAO armazene o carrinho num espaco
exterior.

« Assequre que o carrinho esta seco
antes de o quardar durante periodos
prolongados.

» Guarde sempre o carrinho em
ambientes secos.

e (Guarde o carrinho num local sequro
quando n&o estiver a ser utilizado (ou
seja, onde as criancas Nao possam
brincar com o carrinho).

« NAO cologue objetos pesados em cima
do carrinho.

« NAO guarde o carrinho préximo de uma
fonte de calor direto, como um radiador
ou fogueira.
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Garantia de Vida Util Limitada da Baby Jogger

A Baby Jogger garante que a estrutura ndo apresenta defeitos de fabrico durante a vida
Util do produto. Os defeitos do fabricante incluem, ndo exclusivamente, a rutura das soldas
e danos no tubo da estrutura. Os materiais laterais téxteis e macios e todos 0s outros
componentes terdo a garantia de um ano a partir da data de compra (exceto os tubos e
pneus). £ necesséria a prova de compra para uma reclamac&o de garantia e a garantia
apenas se aplica ao comprador original.

ESTA GARANTIA NAO COBRE:
e O desgaste normal
e Corroséo e ferrugem

» Uma montagem incorreta ou a instalacao de pecas ou acessorios de terceiros
incompativeis com a concecdo original

» Danos acidentais ou intencionais, abuso ou negligéncia ou utilizagdo em escadas
normais ou rolantes.

 Utilizacdo comercial
« Armazenamento/conservac&o incorreta da unidade

Esta garantia exclui especificamente reclamactes por danos indiretos, incidentais ou
consequenciais. As garantias implicadas de comerciabilidade e adequacdo a uma
finalidade especifica aplicam-se ao perfodo de garantia especifico para esta unidade de
modelo no momento de compra. Alguns paises ndo permitem a exclusao ou limitagdo de
danos incidentais ou consequenciais, por isso, as limitacoes ou exclusdes acima indicadas
podem n&o se aplicar ao seu caso. Esta garantia da-lhe direitos legais especificos e outros
paises podem conceder-lhe outros direitos. Para saber quais s&o os seus direitos legais

no seu pals, consulte a sua agéncia de direitos do consumidor local ou nacional ou o seu
Procurador Geral.

Se 0 seu carrinho tiver sido comprado fora dos EUA, contacte o distribuidor do pais
mais proximo. Pode obter as suas informacoes de contacto no nosso website em
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Reclamactes de garantia fora do
pafs em que foi efetuada a compra do produto podem implicar taxas de envio.

NOTA: Quando contactar o distribuidor da Baby Jogger relativamente
ao seu carrinho, indique prontamente o nimero de série do seu
carrinho. Este encontra-se logo abaixo do cubo na parte exterior da
perna traseira.
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Maner

Copertina

Blocare automata
Pernitele hamului
Inchizatorul hamului

O LA WwoN

Pernita pentru cureaua
centurii bifurcate

7 Cureaua de pliere
8 Roata din spate

9 Buton de deblocare a rotii
din spate

10 Frana de parcare

11 Suport pentru picioare
12 Spatiu pentru picioare
13 Cos de depozitare

14 Roata din fata

15 Dispozitiv pivotant/de
blocare

16 Buton de deblocare a rotii
din fata

17 Curea de inclinare a
scaunului
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A AVERTISMENTE

IMPORTANT — Cititi cu atentie si pastrati
acest document pentru consultare
ulterioara.

Siguranta copilului dvs. poate fi pusa
n pericol daca nu respectati aceste
instructiuni.

AVERTISMENTE

Nu ldsati niciodatd copilul
nesupravegheat.

- Utilizati intotdeauna sistemul de
prindere.

- Acest produs nu este recomandat
a fi utilizat in timp ce alergati sau vd
plimbati pe role.

- Asigurati-va ca toate dispozitivele de
blocare sunt inchise inainte de a utiliza
produsul.

- Pentru a evita ranirea copilului,
asigurati-va ca acesta este la distanta
atunci cand pliati si depliati acest
produs.

- Nu ldsati copilul sa se joace cu acest
produs.

INFORMATII SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

- Acest carucior este conceput pentru
un singur copil. Nu utilizati NICIODATA
acest carucior pentru mai mult de un
copil in acelasi timp.

- Scaunul este adecvat pentru un copil
de la nastere pana la greutatea de 22
kg.

- Sarcina maximd totald recomandata
pentru acest carucior este de 28 kg.
22 kg pe scaun, 1 kg in buzunarul din
spate al scaunului si 4,5 kg in cos. O

greutate excesiva poate duce la aparitia

unei instabilitati periculoase.
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Pentru scaunele de masina utilizate
impreund cu un cadru, acest vehicul
nu inlocuieste patul sau patutul. Daca
copilul dvs. are nevoie s doarma,
trebuie sa-I puneti intr-un cos de
landou, pat sau patut adecvat.

Orice greutate agatatd de maner si/sau
de spatele spatarului si/sau de laturile
dispozitivului va afecta stabilitatea
dispozitivului.

Pentru nou-nascuti, recomanddm sa
folositi intotdeauna cea mai inclinata
pozitie a scaunului.

Blocati franele inainte de a pune sia
scoate copilul din cdrucior si ori de cate
ori caruciorul nu se afla in miscare.

- Asigurati-va cd frana este cuplata

corespunzator impingang caruciorul
incet inainte si inapoi.

Caruciorul nu este destinat a fi utilizat
pentru transportarea copiilor pe scari
fixe sau rulante. Deteriordrile aduse
caruciorului nu vor fi acoperite de
garantie.

Accesoriile care nu sunt aprobate de
Baby Jogger nu trebuie utilizate.

- Atentie la masini — nu presupuneti

niciodata ca soferul va poate vedea pe
dvs. si pe copilul dvs.

- Copilul trebuie sa ramand asezat (nu in

picioare) in cdrucior.

Utilizati numai piese de schimb
furnizate sau omologate de Baby
Jogger.



CADRUL

1 Scoateti cadrul cdruciorului din cutie si
puneti rotile deoparte.

Deblocati caruciorul tragand de maneta
de blocare pentru depozitare.

2 Depliati caruciorul tragand manerul si
indepartandu-| de cadru. Apoi ridicati
manerul indepdrtandu-1 de scaun.
Caruciorul se va fixa in pozitie si se va
auzi un clic.

3 Asezati caruciorul in pozitie verticala.

A\ AVERTISMENT: Inainte de utilizare,

asigurati-va cd toate dispozitivele de
blocare sunt activate.

9 Demontare

- Intimp ce tineti apasat butonul de
deblocare a rotii, trageti usor de roata
din spate pentru a o scoate din suportul
de fixare.

FRANA
10 Pentru a bloca franele: impingeti in jos

maneta de frana pentru a cupla franele.

11 Pentru a debloca franele: ridicati in sus

de maneta de frana.

A\ AVERTISMENT: Blocati franele inainte

de a pune si a scoate copilul din
carucior si ori de cate ori caruciorul nu
se afla in miscare.

ROATA DIN FATA
4 Instalare

COPERTINA
12 Atasati coopertina la cadru glisand

- Asezati caruciorul pe spate astfel incat

manerul sa se sprijine pe podea.

- Atasati roata din fata glisand-o In
suportul de fixare a rotii din fatd pana
cand auziti un clic. Trageti usor de roatd
pentru a vd asigura ca aceasta este
atasata corespunzator.

5 Demontare

« Tineti apdsat pe butonul de deblocare a
rotii din fatd si glisati usor roata din fatd
pentru a o scoate din suportul de fixare.

FUNCTIA DE PIVOTARE

6 Apasatiin jos pe butonul de blocare a
dispozitivului pivotant pentru a bloca
roata din fatd in pozitie fixa.

7 Apdsatiin sus pe butonul de blocare a
dispozitivului pivotant pentru a permite
ansamblului rotii din fata sa pivoteze.

A AVERTISMENT: Cand asezati sau

scoateti copilul din carucior, blocati

roata din fatd in pozitie fixd. Desi roata
din fata se fixeazd pe pozitie, caruciorul
nu este destinat a fi utilizat pentru
jogging sau exercitii fizice.

ROTILE DIN SPATE

8 Instalare

- Aliniati axul rotii din spate la suportul
de fixare a rotilor amplasat pe cadrul
caruciorului si introduceti-l in suportul
de fixare pana cand se fixeaza in pozitie.
Se va auzi un clic.

- Trageti usor de roata din spate pentru

a va asigura ca aceasta este atasata
corespunzator.

copertina pe unul dintre cele doua
suporturi de fixare. Pentru a o scoate,
glisati copertina de pe suporturi.

NOTA: Atunci cand folositi un scaun

de masina City Go/Graco sau Britax,
copertina trebuie sd fie in pozitia de sus.
Pentru toate celelalte scaune de masing,
copertina trebuie scoasa.

13 Prindeti cele doua capse de cadrul

cdruciorului.

14 Atasati spatarul scaunului de partea

de sus a copertinei tragand fermoarul.
Atasati cele 2 benzi de prindere de pe
latura copertinei.

15 Trageti copertina in fatd pentrua o

deschide siimpingeti-o in spate pentru
a oinchide.

16 Exista doua ferestre ale copertinei, una

deasupra si unain spate. Pentru a le
folosi, rulati storul in sus, prindeti-l cu
elasic si incheiati nasturele.

REGLAREA HAMULUI DE SIGURANTA
17 De pe spatarul scaunului, desfaceti si

deschideti buzunarul in care se afla
opritorul de plastic patrat. Rasuciti-l si
treceti- prin fantele amplasate pe placa
de polietilena si pe husa scaunului.

18 Introduceti din nou opritorul prin

fanta scaunului care se afld cel mai
aproape de umerii copilului. Treceti-|
Tnapoi prin husa scaunului si prin placa
de polietilena. Trageti de curea ca sd
vd asigurati ca opritorul este blocat.
Repetati aceastd procedura pe ambele
laturi.
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A\ AVERTISMENT: Evitati rénirea grava
provocata de caderea sau alunecarea
din cdrucior. Reglati si prindeti
intotdeauna in mod corespunzator
hamul de siguranta.

AVERTISMENT: Utilizati intotdeauna
cureaua inchizdtorului bifurcat in
combinatie cu curelele de umar si
centura de siguranta de mijloc.

Glisati pernitele hamuluiin sus pentru a
accesa ghidajul de plastic amplasat pe
curea.

20 Tineti ghidajul de plastic si trageti de
Curea pentru a o strange sau pentru a o
slabi.

UTILIZAREA HAMULUI DE SIGURANTA

21 Introduceti inchizatorul curelei laterale
in inchizatorul hamului pe ambele
laturi.

22 Introduceti hamul conectat si
inchizatoarele curelelor laterale in partile
laterale ale inchizdtorului bifurcat.

23 Apadsati pe butonul inchizatorului
bifurcat pentru a-l debloca.

INCLINAREA SCAUNULUI

24 Prindeti clema din spatele scaunului
sitrageti de ea in jos in functie de
inclinarea doritd.

25 Tragetiin jos scaunul din ambele parti

astfel incat s& corespunda pozitiei

clemei. Inversati pasii pentru a reveni la
pozitia verticala.

AVERTISMENT: Atunci cand reglati
scaunul cdruciorului, asigurati-va cd
bratele, capul si picioarele copilului nu
stau in calea componentelor mobile ale
scaunului si cadrului caruciorului.
Pentru aerisire suplimentard, rulati
clapeta de pe spatarul scaunului,
prindeti-o cu elastic si inchiati nasturele.
SUPORT PENTRU PICIOARE

27 Pentru a folosi suportul pentru picioare,
ridicati partea din fatd a pernitei
scaunului.

28 Rotiti bratul suportului in afard si
coborati pernita scaunului. Blocati
bratul suportului.

29 Pentru a cobori suportul pentru
picioare, urmati pasii in ordine inversa.
PLIEREA

A

19

A

26
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« Scoateti copilul din scaun.
« Decuplati butonul de blocare al
dispozitivului de pivotare al rotii din fata.
A Goliti cosul de orice obiecte si accesorii.

AVERTISMENT: Pentru a preveni
accidentarea, scoateti tava copilului sau
accesoriul bara de sigurantd mediand
atunci cand pliati sau depliati caruciorul.

A. Introduceti degetul in bucla si trageti
in sus, apoi B. Trageti in sus de manerul
de pliere,Trageti pentru pliere”si ldsati
cadrul sa coboare.

31 Asigurati-va ca maneta de blocare
automatd se fixeazd in pozitie cu un clic.

DEMONTAREA COSULUI

32 Din partea din fatd a cdruciorului,
desfaceti cele doud capse si trageti
curelele din locasul pentru picioare.

33 Ridicati cosul si desprindeti-I din carlig.

34 Din spate, ridicati partea de sus a
cosului si desprindeti-o de clapeta pe
ambele laturi ale cadrului.

35 Scoateti cureaua de pe clema C pe
ambele laturi ale cadrului.

SCOATEREA PERNITEI SCAUNULUI

36 Tntoarceti cruciorul invers pentru a
vizualiza partea de jos a scaunului.

A Desprindeti cele doud benzi de prindere
si scoateti-le din cadrul caruciorului.

B Desprindeti benzile de prindere si
scoateti-le din pdrtile laterale ale
cadrului caruciorului.

C Desurubati carligul cu carabiniera din
dreapta si scoateti cureaua din pernita
scaunului.

37 Tntoarceti scaunul invers peste rotile
sale. Trageti husa scaunului in sus si
desprindeti-o de pe nasturi.

38 Incepand de jos, scoateti pernita
scaunului prin glisare de pe cadrul
caruciorului pe ambele laturi.

39 Incepand de sus, scoateti pernita
scaunului prin glisare de pe cadru pe
ambele laturi.

Scoateti pernita scaunului. Urmati
pasii in ordine inversa pentru a reatasa
pernita pe cadru.

30

40



INGRIJIREA SI INTRETINEREA

Pentru a mentine durata de viatd a
caruciorului dvs., este important sa
asigurati intretinerea simpla si requlatd
a acestuia. Asigurati-vd din cand in cand
ca imbindrile si zonele de pliere sunt inca
in stare bund. Daca auziti scartaituri sau
simtiti tensiune, puteti duce cdruciorul
la un atelier local de reparatii pentru
biciclete pentru a fi lubrifiat. Toate
reparatiile vor fi efectuate exclusiv de un
reprezentant autorizat.

SPALAREA
Husa scaunului

- Puteti spala scaunul caruciorului
de mand, utilizand apa rece si un
detergent delicat.

« Asigurati-vd cd ati demontat cadrul de
metal si placile de polietilena de pe
scaun Tnainte de a-l spala.

« Nu utilizati solventi sau materiale de
curdatare caustice sau abrazive.

- Pentru a minimiza posibilitatea
stramtarii, reatasati scaunul pe cadru
pentru a se usca.

« Nu célcati la presd sau cu fierul de
cdlcat, nu curdtati chimic, nu uscati prin
centrifugare si nu stoarceti husa.

- Daca husele scaunului trebuie inlocuite,
folositi numai piese de schimb
achizitionate de la un reprezentant
autorizat Baby Jogger. Acestea sunt
singurele care prezinta garantia ca
au fost testate in ceea ce priveste
siguranta si ca au fost concepute
pentru a se potrivi cu scaunul..

Piesele din plastic/metal

- Stergeti cu o carpa folosind un sdpun
delicat si apa calda.

+ Nu trebuie sd scoateti, sa demontati
sau sa modificati nicio piesd a
mecanismului de pliere a scaunului sau
a franelor.

Ingrijirea rotilor
- Rotile pot fi curdtate folosind o carpa

umeda. Acestea trebuie uscate complet
folosind un prosop sau o carpa moale.

DEPOZITAREA

«+ Expunerea la soare poate decolora
husa scaunului si poate usca rotile, prin
urmare, depozitarea caruciorului in
interior va prelungi aspectul acestuia.

« NU depozitati cdruciorul in exterior.

- Inainte de depozitarea caruciorului pe
perioade lungi de timp, asigurati-va ca
acesta este uscat.

- Deporzitati intotdeauna caruciorul intr-
un mediu uscat.

+ Atunci cand nu utilizati caruciorul,
depozitati-I Intr-un loc sigur (in care
copiii nu se pot juca cu el).

- NU asezati obiecte grele pe carucior.

« NU depozitati cruciorul langa o sursa

directa de caldura, precum un radiator
sau foc deschis.
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Garantia pe viata limitata oferita
de Baby Jogger

Baby Jogger garanteaza faptul ca nu exista defecte de fabricatie ale cadrului pe durata
de viatd a produsului. Defectele de fabricatie includ, dar fara a se limita la, ruperea
sudurilor si deteriorarea tuburilor cadrului. Pentru materialele moi sau textile si pentru
toate celelalte componente se acorda o garantie de un an de la data achizitiondrii (cu
exceptia tuburilor si a pneurilor). Bonul de achizitie este necesar pentru a depune o
cerere de garantie, garantia fiind oferitd numai pentru cumpadratorul initial.

ACEASTA GARANTIE NU ACOPERA:
+ Nivelul normal de uzura
- Coroziunea sau rugina

Asamblarea incorectd sau instalarea de piese sau accesorii achizitionate de la terti,
care nu sunt compatibile cu modelul original

- Deteriordrile accidentale sau intentionate, abuzul sau neglijenta sau utilizarea
produsului pe scari fixe sau mobile.

- Utilizarea comerciala
- Deporzitarea/Ingrijirea necorespunzatoare a caruciorului

Prezenta garantie exclude in mod expres cererile de daune indirecte, incidentale sau
conexe. Garantiile implicite privind vandabilitatea si adecvarea pentru un anumit scop
se acorda in functie de perioada de garantie specifica pentru acest model la data
achizitiei. Unele state nu permit excluderea sau limitarea daunelor incidentale sau
conexe, astfel incat este posibil ca limitarile sau excluderile de mai sus sa nu se aplice
in cazul dvs. Prezenta garantie va ofera drepturi legale specifice si puteti beneficia si de
alte drepturi care diferd de la stat la stat. Pentru a vd cunoaste drepturile legale in statul
dvs., adresati-va oficiului local sau de stat pentru protectia consumatorilor sau biroului
Procurorului General al statului dvs.

Dacad ati achizitionat caruciorul din afara Statelor Unite, va rugdm sa contactati
distribuitorul din tara cea mai apropiata de dvs. Informatiile de contact pot fi gasite pe
site-ul nostru web la adresa http://www.babyjogger.com/retailers/#international.
Cererile de garantie din afara tarii in care produsul a fost achizitionat pot include unele
cheltuieli de transport.

NOTA: Atunci cand contactati distribuitorul Baby Jogger in legatura
cu caruciorul dvs., va rugam sa aveti la indemana numarul de serie
al caruciorului. Se poate gasi chiar sub butuc, pe partea exterioara a
piciorului din spate.
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1 Pyuka
2 banpaxuH

3 ABTOMaTMUECKOro
dukcaTopa

4 Tloaknaakn pemHen
6e30MacHOCTM

5 [Mpaxka pemHer
6e30nacHoCT

6 [logknagka ansa naxoBoro
peMHA

7 PemeHb ana cknagbiBaHMs
8 3agHee Koneco

9 KHomMKa pa3bnoKnpoBKM 3aaHero
Koneca

10 CTOAHOUYHbBIN TOPMO3
11 ToacTaBka Ans Hor
12 Hwwa ana Hor

13 Kop3nHa ana nokynok
14 TepenHee Koneco

15 QukcaTop NoBopoTa

16 KHomka pa3bnokMpoBKm
nepegHero Koneca

17 PemeHb OTKMAbIBAHNA CMIUHKMN
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A BHNMAHUE

BAMHO - BHrMaTenbHo 03HakoMbTeCh
C VIHCTPYKLMAMY 1 COXPaHUTE 1X ANA
CNpaBkn B Oyayulem.

HapyleHue faHHbIX MHCTPYKLUWI MOXET
CKa3aTbCA Ha 6e30MacHOCTM Ballero
pebeHKa.

BHMUMAHWE

Hwvikorga He ocTaBnsnTe pebeHka 6e3
npucmoTpa.

Bcerna ncnonbsynte cuctemy
OrpaHVYeHMA NOABUKHOCTH.

310 nigenme He npefHasHa4vyeHo And
NCNOJ1b30BaHKA BO BpeMA 6era nnn
KaTaHWMA Ha KOHbKaX.

[Nepen ncnonb3oBaHem yoeamtecs,
yTO BCE BNIOKMpPYIOLLVE YCTPOWCTBA
33/1eMCTBOBaHbI.

YTO6bI He AOMYCTUTH TPABM,
CKNafblBanTe 1 packnaablBanTe
n3nenue Ha 6e3onacHoOM pPacCToAHNM
oT pebeHka.

He nossonanTte pebeHKy 1rpaTs C 3TUM
n3genvem.

OOMNONHUTENTbHAA MHOOPMALINA
ANA OBECMEYEHWA BE3ONACHOCTH

CviaeHbe aaHHOWM NPOrynoyHoOn
KOJTACKM pacCyMTaHO Ha OfJHOro
pebeHka. HNKOT[JA He nonyckaiTe,
yTOObI B TAaKOW KONSACKE OAHOBPEMEHHO
HaxoaMnoCh 6oblie OOHOTO pebeHka.

max 22 kg

[aHHoe cnpeHbe npefHasHaueHo 4nA
ofiHOro pebeHKka OT MnafjeHYecKoro
BO3pacTa A0 pebeHKa BeCom 22 Kr.

Obujas BeCOBas Harpyska,
pekomeHayeMan Ana Takom KONACKK —
28 Kr. 22 K — Ha cupgeHbe, 1 Kr — Ha
KapMaH C 06paTHOW CTOPOHbI C1AEHbA
N 4,5 KF — Ha KOP3MHKY. YpesmepHbIN
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BeC MOXET NprBecTn K onacHom
HeyCTOI;IbII/IBOCTI/I n3gennA.

[Ina konacok, Kotopble
YCTaHaBMBAIOTCA Ha LLIACCW, 3TO
3ABTOMOBUNBbHOE CUAEHNE HE MOXKET
CNYKUTb B KAYeCTBE KOMKN UK
KpoBaTKu. Ecnuv Balemy pebeHky nopa
CNaTb, YNIOXKKTE ero B NOAXOAALLYIO
LETCKYIO KOMIACKY, KOMKY MM KPOBATKY.

Jliobas Harpy3ka Ha pyuKy v/vnm
3a/1HI010 YaCTb CMIVHKK /1N KPaes
KOMACKM BANSET Ha YCTONUMBOCTb
KONACKM.

[InA HOBOPOXAEHHbBIX peKOMeHayeTCA
BCeraa Cnob30BaTb MaKCKMasbHbIN
HaK/OH CUAEHbA.

3aAenCTByITE TOPMO3, MPEXAE Yem
YCaAWTb UK BbIHYTb pebeHka 13
KOMACKM, a Takxke TOrAa, KOrfa KonAacka
CTOWT Ha MecTe.

YT06bI NPOBEPWTL, NMPABUBHO N
YCTaHOB/EH TOPMO3, CflerkKa NoABuranTe
KonAcKov B3aa-Brnepeq.

[porynoyHasa Konacka He
npefHasHaveHa ansa TPaHCNOPTUPOBKM
[eTer BBEPX MM BHU3 MO NEeCTHMLAM
WNK 3cKanatopam. [ospexaeHue
KOJIACKM B Pe3y/bTaTe Takmnx AeNCTBUN
HEe MOKPbIBAETCA rapaHTMeN.

He cnefyet ncnons3osatb
LOMNONHUTENbHbBIE NMPUHAANEXHOCTY,
He yTBepXeHHble KoMMnaHKen Baby
Jogger.

Cnepute 3a cuTyaumen Ha gopore —
HVKOrAa He paccumnTbiBalTe Ha To, UTO
BOAMTENb 06A3aTENbHO YBMANT BaC U
Balllero pebeHka.

PebeHOK JOMKeH 0CTaBaTbCA B CMAAYEM
NMONOXKEHWM (HEe CTOATb B KOMACKE).

[onb3ynTeCh TONbKO 3an4acTAMK,
KOTOpble MOCTaBNAIOTCA UK
peKoMeHayloTCA KoMnaHuelt Baby
Jogger.



PAMA

1 V3BnekuTe pamy NporynouHoN KONACK 13
YIMaKOBKY 11 OTIOXMTE Ha BPEMSA Koneca.
Pa30noKMpyTe MPOTYNOUHYIO KOMACKY,
MOTAHYB Pbluar GrKcaTopa AN XpaHeHws.

2 Pa3BepHuiTe KONACKY, NOTAHYB PyUKy B
CTOPOHY OT Pambl. 3aTem NOAHUMIATE PyUKy
BBEPX B CTOPOHY OT C1feHbA. [porynoyHan
KONACKa BOWET B Hy>KHOE MOMOKEHWE; Bbl
YCTbILINATE LLENYOK.

3 TMocTaBbTe KONACKY BEPTVKANbHO.

A BH/MAHVE! [epen MCNonb30BaHVEM
ybeauTecs, 4to BCe bnokmpyolme
YCTPOWCTBa 3aLienneHbl.

MEPEAHEE KONECO

4 YcTaHoBKa

+ Monoxmte NPOrynoYHyto KOMACKY Ha
33/1HIOI0 CTOPOHY Tak, YToDbl PyUKa
HaxoAMnach Ha rnony.

« MpvikpenuTe NepenHee KONeco, BCTaByB
€ro0 B 3aK1M 117 KPenneHyis nepeaHero
Koneca TaK, UTobbl Pa3fanca Wesuok.
OCTOPOXHO NOTAHUTE NepefiHee KOneco,
uTOOb! YORAUTLCA B TOM, UTO OHO HafIEKHO
NpVKpenneHo.

5 CHAtve

+ Haxwimas Ha KHOMKY pa30nokm1poBaHma
nepeaHero Koneca, akkypaTHo BbITAHITE
nepeaHee Koneco 13 3axmma 1A
KpenneHus nepeaHero Koneca.

MOBOPOT KONMECA
6 HaxmuTe KHOMKy 6IOKVMPOBaHYIA MOBOPOTa
Koneca, utobbl 3a0MOKMPOBaTL NepenHee
Koneco B GUKCMPOBAHHOM MOMNOXEHNIN.

7 Haxmute KHOMKy 610KMPOBaHMSA MOBOPOTa
Koneca Ana cBOHoAHOrO NOBOPOTa COOPKM
nepeaHero Koneca.

BH/MAHWE! [Tpu nometiieHmmn v

V3BNEYEHMM pebeHKa nepeHie Koneca

cnenyeT GroKVPOBaTh B GUKCMPOBAHHOM

MOMNOMEHIM. XOTA MOBOPOT NepefHyIx

KOMecC NpOrysoYHON KoNACKI ONOKMpYeTCs,

OHa He PaccyMTaHa Ha MPOBEXKN 1Nk

3aHATUA GUBNUECKUMM YNIDBKHEHUAMM.

3AHEE KOJIECO
8 YcTaHoBKa
+ BblpoBHANMTE OCb 3aAHEr0 Koneca ¢
33KVIMOM [N KPEMfeHna Koneca Ha
pame MPOryNoYHON KONACKM 11 BCTaBbTe
TaK, UTOObl KOMECO MPUHANO MPaBUIbHOE
nonoxeHvie. Bol yCnblLUMTe LWENYOK.

RU

OCTOpOXHO NOTAHKTE 33fiHee Komeco,
uTOBbI YOEAUTLCA B TOM, UTO OHO HAAEKHO
MPVIKPEnneHo.

9 CHatve
+ Haxmas Ha KHOMKY Pa3bnoK1MpOBaHUA Koneca,

AKKYPATHO BbITAHMTE 3aiHee KO/1eCo 13
3aXMMa O71A KperieHya Koneca.

TOPMO3

10
1
A

YT06bI 6IOKMPOBATL TOPMO3: HAKMUTE Ha
pblyar Topmo3a, 1 TOpMO3 CpaboTaeT.
YT00bI PA3OMOKMPOBATD TOPMO3:
NOAHUMITE PblYar TOPMO3a BBEPX.
BH/MAHWE! bnokunpyiite TopMo3, npexae
Uem MoMeCTUTb PebeHKa UK 113BNevb

€r0, a Takxe, KOra NPOrysoYHas KonACKa
HaxoauTCs 63 IBVKEHNS.

bBANOAXVH

12

13
14

15

16

MpuikpenuTe 6anaax1H K pave, CABUHYB €ro
Ha OfIH V13 [1BYX 33K1MOB ANA KpernneHus.
YT00bI CHATb BanaaxviH, CABMHLTE €ro C
3aKMMOB.

MPYMEYAHNE: Mpw ncnonb3osaHmum
[ETCKVIX aBTOMOOWbHBIX CraeHun City
Go/Graco nnu Britax 6anaaxvt JomkeH
HaXOMAWTbCA B BEPXHEM MOMOMXeHUK. [na
BCEX APYTUX aBTOMOOMIbHbIX CUfIEHN
GanaaxuH JOmKeH ObiTb CHAT.

MpucTerHuTe ABe 3aLlEeNKM K pame KOMACKW,
MpycTerH1Te MOMHMEN 33AHIOK YaCTb
CUAEHBA K BEPXHEN UacTu banaaxvHa.
[NpuKpenuTe 2 KpenexHble Noaockn Ha
6OKOBOW YaCTy bangaxmHa.

YT00bI OTKPBITH BanaaxiH, NoTAHMTE
Briepes; UToObl 3aKPbITb GarnaaxvH, TONKHUTE
Hazap.

Y GanpaxvHa ABa OKOLLIKa — BepxHee

11 33aHee. YTobbl NONb30BaTbHCH UMM,
CBEPHTE LUTOPKY BBEPX U 3aKpenuTe
31ACTUKOM C KHOMKOW.

PEMY/IPOBAHWE PEMHEV BE3OMACHOCTH

17
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(C 3a1Hel CTOPOHbI Ci1EHBA paccTerHmTe
MOIHVIIO 1 OTKPOWTE KapMalLiek, B KOTOPOM
Bbl HalAeTe KBAAPATHbI NNACTVKOBbINA
ctonop. [loepHMTE CTONOP W NPOTAHKTE
uepes OTBePCTUA B NNaCTUKOBOW NaHeN v
TKaHW CuaeHbs.
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18 CHoBa BCTaBbTe CTOMOP B OTBEPCTVE B
C1aeHbe, PACrONOXKEHHOE OKe BCEro K
nnevam pedeHka. MpoTaHuTe Hazag Yepe3
OTBEPCTVIA B TKaHM 1 MAACTUKOBOW NaHeNMN.
[lepHuTe pemeHb, YTobbl YOeaNTbCA B
TOM, YTO OH 3adVIKCVpoBaH. [osTopuTe
[EeiCTBIe C APYroN CTOPOHI.

A\ BHVMAHUE! He JONyCKaiTe Cepbe3HbIx
TPaBM B pe3ynbTaTe NafeHns uin
BbICKaNb3blBaHA peberka. Bceraa HapeHo
PErynupyiTe v 3aTArviBaTe PeMHM
6e3onacHocTu.

A\ BH/IMAHVE! Bcerga ncnonb3yiiTe Naxosbli
pemeHb B COYETaHM C NeYeBbiMy
PEMHAMM 11 MOACHBIM PEMHEM.

19 TlepetanHuTe NOAKNAAKY PeMHEN
6e30MacHOCTH, YTOObI HalT/ MAACTHKOBYIO
HanpPaBAAOLLYIO €TaNb Ha PEMHE.

20 Bo3bmuTeCh 33 NNACTVKOBYIO
HaNpPaBAAOLLYIO €TaNMb V1 NOTAHUTE
pemeHb, UTOObI 3aTAHYTb UM OCNabKTH.

CNOMb30BAHWE PEMHEW BE3OMACHOCTU

21 BcTaBbTe NpsKii OOKOBBIX PEMHEN B
NPAXKY pemHelt 6e30nacHoCTV ¢ obeux
CTOPOH.

22 BcTaBbTe NpAXKY COBMELLIEHHBIX PEMHeN
6€30MacHOCTY 11 GOKOBBIX PEMHEN B MPXKKY
MaxOBOro PemHs C 0bemx CTOPOH.

23 HaxmuTe KHOTMKY Ha NpAXKe NaxoBoro
PEMHS, UTOOBI OCBOOOANTD PEMHI.

OTKWABIBAHME CMIAHKMA

24 TlpnpasnTe 3aXMM, KOTOPbIN HAXOAUTCA 3a
CUAEHBEM, W YCTAHOBWTE CMIMHKY CUEHbA B
Xenaemoe NnosoKeHve.,

25 [oTAHKTE C1eHbe BHU3 C 0DenX CTOPOH,
UTOBbI OHO COOTBETCTBOBANO MONOKEHMIO
3aKMMa. YT0BbI YCTaHOBUTL CMIMHKY CHAEHBA
B BEPTUKAbHOE MONOMEHVE, BbINONHITE
BbiLLIEYKa3aHHbIE LWaru B 00paTHOM
nopske.

A BH/MAHVE! Perynunpya nonoxeHue
CMAEHbBA NPOTYOYHOM KONACKM, CnenuTte
3a Tewm, YToObl FOMOBA, PYKM 1 HOV pebeHka
He Nonanv B BMXKYLLMECA YacTW 1 pamy
KOMACKM.

26 [1na AONOAHWUTENBHOM BEHTUAALMN
CBEPHMTE 33/AHIO0 3aCTTOHKY CUAEHBA BBEPX
V1 3aKpenuTe ee 3M1aCTUKOM C KHOMKOM.

OINOPA A HOT

27 Y1060l MICMONB30BATHL OMOPY 1A HOT,
NOAHVIMITE NEPEAHIOD YaCTb MOAYLLKM
CUOEHBA.
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28 OTBEPHNTE OMOPHBIN Pbiyar ¥ ONyCTUTe
NOAYLLKY CVAEHBA. 3adUKCMPYITE OMOPHbIV
pblyar.

29 Yto6bl OMYCTUTHL ONOPY [/1A HOT, BBIMONHITE
BbllUEYKa3aHHbIe Lary B 00paTHOM Nopsfike.

CKNALbIBAHME

- Ybepwite pebeHKa C cugeHbs.

+ OceoboauTe BNOKMPOBKY MOBOPOTA
nepeaHero Koneca.
/13BNeKuTe BCe YCTPOMCTBA KPereHna v Bce
NPeAMETbI 13 KOP3MHI.
BHUMAHMWE! Bo n3bexaHuie Tpasm,
CHUMaMTe AONONHUTENbHBIE
MPVHAANEXKHOCTU — NNOTOK /1A pebeHKa
VN NOPYYEHb — NPV CKNafbIBaHAM UK
PaCKNaabIBAHWM KONACKU.

30 A.BcrasbTe nanel B NeTI0 ¥ NOTAHKTE BBEPX,
3aTem B. [1oTAHWTe BBEPX PYUKY CKMaAbIBaHMA
“Pull to Fold"; pama cnoxwcs.

31 Ybeautech, YTo pbluar aBTOMATUYECKOrO
dVIKcaTopa NPYHAN NPaBUIbHOE NONOKEHKE,
NPV 3TOM Bbl YCIbILUMATE LENYOK.

CHATWE KOP3MHbI

32 CnepenHei YacTvi KONACKW OTCTErHmUTe 2
3aLLEMKM 1 BbITALLMTE PEMHI U3 HIALIM ANA
HOr.

33 TlomHMMITE KOP3UHY C KPIoYKa.

34 C3amy CHMMTE BEPXHIOKD YaCTb KOP3WHKY C
yLIeK Mo 0beviM CTOPOHaM pambl.

35 13Bnekute pemeb 13 C-06pa3Hoi CKobbl Mo
00erM CTOPOHaM pambl.

CHATWE NOAYLLKM CUOEHBA

36 [epeBepHHTE KOMACKY, UTOObI NOKa3aNoCh
[OHO CUAEHBA.

A OtcTertuTe 2 KpenexHbiX NOMOCKH 1
BbITALLMTE VIX 113 PaMbl KONACKM.

B Orcrertnte kpenexHble Nonocku v
BbITaLL|MTe 1X 113 OOKOB Pambl KOMACKW.,

C OTBYHTATE NPaBbIN KPHOK-KapabuH 1
BbITAHITE PEMEHD 13 MOAYLIKM CUAEHbA.

37 [llepesepHuTe CaeHbe 1 NoCTaBsTe ero Ha
koneca. [1oTAHWTe TKaHb CIAEHbSA BBEPX 1
0CBOOONTE €€ OT KHOMOK.

38 HaumHadA co [Ha, BblABUHETE NOAYLLKY
CUIEHbBA U3 PaMbl KOMACKM C 06enX CTOPOH.

39 HaumHadA C Bepxa, BbIABMHBTE MOAYLLIKY
CMEHbBA U3 PaMbl C 0BEVIX CTOPOH.

40 CHWMMTE NOJYLLKY CUAEHbA.

Mopylika BCTABNAETCA B pamy B 0OPaTHOM
nopAgke.
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yXxXo4 N TEXHUYECKOE
OBbCJTYKUBAHWE

YTo6bI NPOrynoyHas Konacka
NPOCAYXWMNa JOoMblue, BaXKHO

BbINOAHATb NMPOCTON PEryNapHbIN YXO[.
Meproanyeck cnemyeT NPoOBepPATb,
HaXOMATCA M COEAVIHEHNA 1 MeCTa
crnboB B xopoluem pabouem COCTOAHNM.
Ecnn Bbl ClbILWVTE CKPWM MAK YyBCTBYETE
HaTAXEHVE, MOXKHO OTHECTU KONACKY B
OAVKaNWNIA MarasvH Benocnnenos Ana
cMa3zKu. Jliobble BBl PEMOHTa JOMKHbI
NPOBOAUTLCA aBTOPM30BAHHbIM ANIEPOM.

CTUPKA
Yexon cnaeHba

- CvpeHbe NPorynoYHOM KOMACKM
MOMHO MbITb BPYUHYIO XONOHOM
BOLOW, MCNOMb3YA MArKOAENCTBYIOLEe
MoloLLee CpedcTso.

+ He 3abygbTe CHATL MeTanmnyeckyto
pamy 1 MNacTUKOBbIE NMaHenu nepes
CTUPKOW.

- He vcnonb3yite pactBoputeny,
KayCTnyeckume unu abpasmeHble
unCTALME CPeacTBa.

+ YT1O6BI MMHUMIU3MPOBAT YCAKY,
NPOCTO CHOBA MPUKPenuTe Yexon
CUAEHBA Ha pamy AN CYLWKK.

+ He cywnte nog npeccom, He rnagbre,
He NoABepranTe XMMUYECKOWN YNCTKE,
He CylwuTe B CTUPANIbHOM MalUMHE U He
BbIKPYUMBaKTE MaTepmar.

- Ecnun yexon cnpeHbsa HeobXxoAMMO
3aMEHWTb, UCTOSb3YTE TONBKO
M3AenuA, nocTaBnAemble
ABTOPW30OBAHHBIMU AMepamm
KomnaHuu Baby Jogger. Tonbko Ha
Takve U3Aenna NnpefocTaBnAeTca
rapaHT1A NPOBEAEHNA UCMbITaHWM
Ha 6€30MacHOCTb 1 COOTBETCTBYSA
rabaputam CMAEHbA.

MnacTukoBble/mMeTanIMueckue getanm

- [lpoTupanTte, Mcnonb3ya
MATKOLEMNCTBYIOLMIA MbISIbHbIV PAaCTBOP
1 TENYIO BOAY.

+ Henb3a ybupatb, pa3duvpatb unm
BVAOM3MEHATH MOOYI0 YacTb
MexaHvi3Ma CKNaflblBaHWUA CUAEHbA Un
TOPMO30B.

Yxop 3a Konecamum

- Koneca MOXHO o4MLLaTh BIaXKHOM
TpAMNKoW. VX HeobXoAMMO NOMHOCTBIO
BbICYLUMTb MATKM NONOTEHLEM NN
TPANKOW.

XPAHEHWVE

+ B pe3ynbraTe BO3neNCTBMA CONHEUHOTO
CBeTa MaTepuan CUAEHbA MOXKET
BbILBECTM, @ NMOKPbIWKM NePeCOXHYTb,
NO3TOMY XPaHEHWE KONACKK B
nomelLeHmr No3BoNAAeT JONblue
COXPaHUTb NpUBNEeKaTeNbHbIN
BHELWHW BAA.

+ HE xpaHuTe Ha ynuLe.

« YbeguTech, YTO KOMSACKa NOMHOCTHIO
BbICOX/1a, MPEX/E Yem CIIOKNUTb ee Ans
XPaHeHNA Ha ONUTENbHbIN Nepuo,.

- Bcerpa xpaHuTe KONACKY B CYXOM
MecTe.

+ XpaHuTe NporynoYHyto KoNacky 8
6e30MacHOM MeCTe, eC/ivi OHa He
MCNONB3YETCA (T.e. TaMm, Fae AeTU He
CMOTYT C HE Urpatb).

+ HE cTtaBbTe TAXKenble npeameThl Ha
KOMACKY.

+ HE XpaHuTe NporynovHyto KOIacKy
BONM3M OT MPAMbIX MCTOUHMKOB Terna,
TaKwMX Kak oborpesaTesib Un OroHb.
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beccpouHaa rapaHTUA C orpaHUYEeHUAMN
KomnaHuu Baby Jogger:

KomnaHwa Baby Jogger rapaHTupyeT Ha BeCb CPOK 3KCMyaTaumn 3Aenms, 4to pama
He VMEeeT NPOU3BOACTBEHHbIX AedeKTOB. [1pOM3BOACTBEHHbIE AedEKTbl BKIOYAIOT,
cpeaw npoyero, aedeKTbl CBAPHbLIX KOHCTPYKUMIA 1 AedeKTbl Npoduna pambl. Ha fgetanm
13 TEKCTUNA U MATKOW TKaHW, a TakXe BCe 1pYrne KOMMOHEeHTbl NpejoCTaBisaeTcs
rapaHT1A CPOKOM Ha OfIMH rof] C AaTbl MOKYMKM (33 MCKtoYeHneM npodunelt 1 WH).
[na obpalueHna c npeTeHsnen No rapaHTm TpebyeTca AoKa3aTeNbCTBO NOKYMKY;
rapaHTUiHble 00A3aTeNbCTBA [1eMCTBUTENBHbI TONIbKO B OTHOLLEHWY NMePBOHaYabHOMO
nokynarens.

HACTOALWAA TAPAHTUA HE MOKPbLIBAET:
« OBbIUHbIN M3HOC
- Bo3gencTsuie Koppo3um v 06pa3oBaHME PKABUNHDI

. HenpanmbHyro C60p|<y NN yCTaHOBKY TPETbUMW TNLLaMK fetanem un
npwu HaOeKHOCTEN, He COBMECTMMBIX C OopUrnHanbHbIM V3aNHOM

- CnyvaiiHble nnm NnpeaHamMepeHHble MOBPEXAeHMS, HeNMpaBUIbHOE NCMOMb30BaHMe
WY XanaTHOCTb, MO0 MCMONb30BaHMe Ha NEeCTHULAX UV 3CKanaTopax.

- VIcnonb3oBaHve B KOMMEPUECKMX LIeNAX
- HenpaBunbHoe xpaHeHWe/yxoa 3a n3nenmnem

HacToAlas rapaHTva onpefeneHHo NckiovaeT Nobble NPeTeH3NM B CBA3W C
HENPAMbIMM, CITYYARHBIMU UK KOCBEHHbBIMM YObITKaMK. [ofpa3ymeBaemble rapaHTunm
NPUroAHOCTY ANA NPOAAXKM Y MPUTOAHOCTM [ANA KAKOW-MO0 KOHKPETHOM Lenn
COOTBETCTBYIOT OCOOOMY rapaHTUIMHOMY NEPUOAY aHHOW MOAENI Ha faTy NpoAaxu. B
HEKOTOPbIX LWTaTax He paspellaeTca NCKIOYEHNE U OrPaHMYeHe MPETEH3IA B CBA3N
C HEMPAMbBIMU NI KOCBEHHbBIMM YObITKaMK, MO3TOMY YKa3aHHbIE BbllUe OrpaHUYeHNS
WM MCKITIOYEHNA MOTYT K BaM He MPUMEHATBbCA. HacToAadA rapaHTVa NpefoCcTaBnaeT
BaM 0COOble 3akOHHble MpaBa. Bbl Takke MoxeTe MMeTb Apyrvie NpaBa, KoTopble MOryT
OT/IMUATLCA B 3aBMCUMMOCTM OT WiTaTa. YT00bl Y3HaTh, KaKUMM 3aKOHHbBIMM NPaBamm Bbl
MOXeTe BOCMO/b30BaTbCA B CBOEM LTaTe, 0OpaTUTECh B MECTHOE MPeACTaBUTENbCTBO
WM NPEeACTaBMUTENBCTBO LUTaTa MO 3alMTe Npas NoTpedutenem nnm K reHepanbHOMy
MPOKYpPOPY CBOETO WTaTa.

Ecnm nporynoyHas Konscka obina Kyrnnexa 3a npefenamn CoefnHeHHbix LTatos
AmepuKK, 06paTUTeCh K AUCTPUOBIOTOPY B OnvixaiiLlien cTpaHe. KOHTaKTHYI0
MHGOPMALIMIO MOXHO HaTU Ha Hallem Beb-calTe No agpecy: http://www.babyjogger.
com/retailers/#international. [peTeH31n No rapaHTK 3a Npegenamu CTpaHbl, rae
6bI110 NPYOOPETEHO M3AENVE, MOTYT NOBMEYb PACXOAbl Ha TPAHCTOPTVPOBKY.

MNMPUMEYAHWE: Obpalanch k aucTpubbiotopy Baby Jogger no
MOBOLY NPOrYNOYHOW KOMACKM, MPUrOTOBbTE CEPUNHBIV HOMEP
KONACKM. ErO MOMXHO HaTW Yy Tb HIKE BTYSIKM Ha BHELLIHEN CTOPOHE
3aHeN HOXKM.
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1 Drska 11 Oslonac za noge
2 Tenda 12 Korpa za stvari
3 Automatsko zatvaranje 13 Korpa za stvari
4 Jastuci¢i pojasa 14 Prednji tocak
5 Kopca pojasa 15 Okretanje/blokada
6 Jastuci¢ za kais za prepone 16 Dugme za otpustanje
7 Kais za sklapanje prednjih tockova
8 Zadnij tocak 17 Kawévza spustanje naslona
sedista
9 Dugme za otpustanje zadnjih
tockova

S

Parkirna kocnica
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A UPOZORENJE

o Bilo kakav teret na dréci i/l iza naslona

VAZNO - Pazljivo procitajte ova uputstva i
sacuvajte ih u slucaju potrebe.

Bezbednost vaseq deteta moze biti
ugrozena ako se ne pridrzavate ovih
uputstava.

UPOZORENJE
» Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora.
e Uvek koristite sistem za vezivanje.

e Ovaj proizvod nije prikladan za tréanje |li
klizanje.

» Pre upotrebe proverite da li su svi uredaji

za blokadu zakljucani.

» Da bi se izbegle povrede, dete ne sme
da bude u blizini prilikom rasklapanja i
sklapanja ovog proizvoda.

e Ne dozvolite detetu da se igra sa ovim
proizvodom.

DRUGE BEZBEDNOSNE INFORMACIE

e Ova kolica su namenjena za jedno dete.
NIKAKO nemojte dozvoliti da vise od
jednog deteta bude u ovim kolicima u

ISto vreme.
max 22 kg

« Ovo sediste je namenjeno za jedno dete
od rodenja do 22 kg teZine.

o Ukupna nosivost koja se preporucuje
za ova kolica je 28 kg. 22 kg u sedistuy,
1kg u zadnjem dZepu sedista 1 45 kg u
korpi. Prevelika teZina moze dovesti do
opasnog, nestabilnog stanja.

e /a auto-sedista koja se koriste zajedno
sa postoljem, ovo auto-sediste ne sluZi
kao zamena za kolevku ili krevet. Ako
dete treba da spava, onda ga treba
staviti u odgovarajucu nosiljku, kolevku li
krevetac.

2

i/l na stranama kolica uticace na
stabilnost kolica.

Za novorodencad uvek koristite potpuno
nagnuti polozaj sedista.

Blokirajte kocnice pre nego $to stavite
ili uzmete dete iz kolica i kad god kolica
stoje u mestu.

Uverite se da je kocnica ispravno
aktivirana tako $to ¢ete kolica lagano
qurati napred-nazad.

Kolica nisu namenjena za prevoz dece
uz ili niz stepenice ili pokretne stepenice.
Garancija nece pokriti stetu nastalu na
kolicima.

Ne sme se upotrebljavati dodatna
oprema koju nije odobrila kompanija
Baby Jogger.

Pazite na automobile - nemojte nikada

da pretpostavljate da voza¢ moze da vidi
vas i vase dete.

Dete u kolicima mora da sedi (nije
dozvoljeno stajanje u kolicima).
Upotrebljavajte iskljucivo rezervne delove
koje je isporucio ili odobrio Baby Jogger.



RAM

1 lzvadite ram kolica iz kutije i stavite
tockove na stranu.

Otkljucajte kolica povlacenjem rucice
za zatvaranje kolica.

2 Rasklopite kolica povlacenjem drske
dalje od rama. Zatim podignite drsku
dalje od sedista. Kolica ¢e se uglaviti u
mestu i Cucete Skljoc.

3 Stavite kolica u uspravan poloza.

A\ UPOZORENJE: Pre upotrebe proverite
da li su svi uredaji za blokadu
zakljuc¢ani.

PREDNJI TOCAK
4 Postavljanje

« Polozite kolica od pozadi tako da drka
lezi na podu.

 Pricvrstite prednji tocak tako Sto cete
ga staviti U okvir prednjeg tocka sve
dok ne skljocne. Polako povucite
prednji tocak kako biste proverili da li je
pravilno pricvrscen.

5 Skidanje

Dok pritiskate dugme za otpustanje
prednjeg tocke, polako izvucite prednji
tocak iz okvira prednjeg tocka.

FUNKCIJA ZA OKRETANJE

© Pritisnite dugme za blokadu okretanja
prema dole kako biste blokirali prednji
tocak u fiksni polozaj.

7 Podignite dugme za blokadu okretanja
da bi se prednji tocak mogao okretati.

A\ UPOZORENJE: Dok stavljate ili uzimate
dete iz kolica, blokirajte prednje tockove
u fiksni polozaj. lako se prednji tockovi
kolica blokiraju, kolica nisu namenjena
za dzoging ili vezbanje.
ZADNJI TOCKOVI
8 Postavljanje

e Poravnajte osovinu zadnjeg tocka sa
okvirom tocka na ramu kolica i ubacite
ga u okvir tocka dok se ne uglavi u
mestu. Cucete “Skljoc”.

 Blago povucite zadnji tocak kako biste
se vverili da je pravilno pricvrcen.

9 Skidanje

Dok pritiskate dugme za otpustanje
tocka, polako izvucite zadnji tocak iz
okvira tocka.

KOCNICA

10 Blokiranje kocnica: pritisnite rucicu
kocnice prema dole za blokadu
kocnica.

11 Otpustanje kocnica: podignite rucicu
kocnice.

A\ UPOZORENJE: Pre nego Sto stavite li
uzmete dete iz kolica i kad god kolica
stoje u mestu, blokirajte kocnice.

TENDA

12 Pricvrtstite tendu za ram povlacenjem
tende na jedan od drzaca rama kolica.
Da biste je skinuli, povucite tendu sa
drzaca.
NAPOMENA: Kada koristite auto-
sediste City Go/Graco ili Britax tenda
mora da bude u gornjem polozaju. Za
sva druga auto-sedista, tenda se mora
skinuti.

13 Zakopcajte dve kopce na ram kolica.

14 Zatvorite rajsferslus na poledini sedista
I vrha tende. Pricvrstite 2 ¢icak trake na
boc¢noj strani tende.

15 Povucite prema napred kako biste
otvorili tendu, a gurnite je unazad kako
biste je zatvorili.

16 Na tendi ima dva prozorceta, jedan
na vrhu a drugi od pozadi. Da biste ih
koristili, podignite tkaninu prema gore |
pricvrstite gumicom i dugmetom.

PODESAVANJE SIGURNOSNOG POJASA

17 Sa zadnje strane sedista, otkopcajte i
otvorite dZzep kako biste nasli plasticni
Cetvrtasti stoper. Okrenite stoper i
provucite kroz otvore u PE naslonu i
tkanini sedista.

18 Ponovo stavite stoper u prorez sedista
koji je najblizi detetovim ramenima.
Provucite od pozadi kroz tkaninu
sedista i PE naslon. Povucite traku kako
biste se uverili da je stoper zakljucan.
Ponovite postupak na obe strane.

13
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A UPOZORENJE: Izbegavajte ozbiljne
ozlede od pada il iskliznu¢a. Uvek
pravilno namestite | zavezite sigurnosni
pojas.

A\ UPOZORENJE: Uvek koristite pojas
za prepone zajedno sa pojasevima za
ramena i pojasom oko struka.

19 Podignite jastucice pojasa kako biste
imali pristup plasticnoj vodici na traci.

20 Za zatezanje ili otpustanje drzite
plastiénu vodicu i povucite traku.

UPOTREBA SIGURNOSNOG POJASA

21 Uvucite boc¢nu kopcu trake u kopcu
pojasa s obe strane.

22 Uvucite povezane kopce pojasa i
bocnih traka u krajeve kopce na
preponama.

23 Za otpustanje pritisnite dugme na
kopci na preponama.
SPUSTANJE NASLONA SEDISTA

24 Stegnite stezaljku iza sedista | povlacite
prema dole do Zeljenog nagnutog
polozaja.

25 Spustite sediste sa obe strane kako bi
se poravnalo s polozajem stezaljke. Da
biste vratili sediste u uspravni poloZaj,
ponovite navedene korake obrnutim
redosledom.

UPOZORENJE: Dok prilagodavate
sediste kolica, pazite da glava, ruke
I noge deteta ne dodiruju pokretne
delove sedista i ram kolica.

26 Za dodatnu ventilaciju, smotajte
preklop na poledini sedista i pricvrstite
gumicom i dugmetom.

OSLONAC ZA NOGE

27 Da biste koristili oslonac za noge,
podignite prednju stranu navlake
sedista.

28 Okrenite rucicu za potporu prema
spolja i spustite navlaku sedista.
Zakljucajte rucicu za potporu.

29 Da biste spustili oslonac za noge,
ponovite navedene korake obrnutim
redosledom.

A
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SKLAPANJE
* |zvadite dete iz sedista.

« Otpustite blokade okretanja prednjin
tockova.

e [zvadite sav pribor za pricvrscivanje |
sve stvari iz korpe.
UPOZORENJE: Da biste sprecili
povrede, skinite decji stalak ili zastitnu
precku kada sklapate ili rasklapate
kolica.

30 A Prst stavite u petlju i povucite prema
gore, a zatim B. podignite rucku za
sklapanje i pustite da se ram preklopi.

31 Uverite se da je rucka za automatsko
zatvaranje kolica skljocnula u mesto.

SKIDANJE KORPE

32 Na prednjoj strani kolica otkopcajte dve
kopce i izvucite trake iz dela za noge.

33 Korpu skinite sa kuke.

34 Sa zadnje strane, podignite i skinite vrh
korpe sa jezitka na obe strane rama.

35 Skinite traku sa ,C" stezaljke na obe
strane rama.

SKIDANJE NAVLAKE SEDISTA

36 Okrenite kolica naopako da bi se videlo
dno sedista.

A Odlepite dve cicak trake i izvucite ih iz
rama kolica.

B Odlepite cicak traku i izvucite je s
bocne strane rama kolica.

C Odvrnite desni karabiner i izvucite kais
iz navlake sedista.

37 Okrenite kolica nazad na tockove.
Povucite navlaku sedista prema gore |
otkopcajte dugmad.

38 Pocevsi odozdo, izvucite navlaku
sediSta iz rama kolica sa obe strane.

39 S gornje strane izvucite navlaku sedista
iz rama kolica sa obe strane.

40 Skinite navlaku sedista.

Da biste ponovo postavili navlaku na
ram sedista, ponovite navedene korake
obrnutim redosledom.



CUVANJE | ODRZAVANJE

CUVANJE
e Sunceva svetlost moze da izbledi tkaninu

Da biste odrzali dugi vek kolica, vazno je da
obavljate jednostavno, redovno odrzavanje.
Povrermeno proveravajte da li su zglobovi i
mesta za sklapanje | dalje u dobrom stanju.
Ako cujete Skripanje ili osetite otpor, kolica
mozete odneti u obliznju prodavnicu kolica
radi dodatnog podmazivanja.

Samo ovlas¢eni prodavac sme obavljati sve
popravke.

PRANJE
Tkanina sedista

» Sediste kolica moZete prati u masini
za pranje u hladnoj vodi sa blagim
deterdzentom.

» Vodite racuna da pre pranja skinete
metalni ram i PE daske sa sedista.

» Ne upotrebljavajte rastvore, kausticna ili
abrazivna sredstva za ciscenje.

 Da biste smanjili skupljanje, jednostavno
ponovo pricvrstite sediste za ram radi
susenja.

» Nemojte tkaninu peglati, hemijski cistiti,
susiti u masini za susenje niti cediti.

» Ako je potrebno navlaku sedista
zameniti, koristite samo delove prodavca
koga je ovlastila kompanija Baby Jogger.
Oni su jedini koji mogu garantovati da
je navlaka testirana za bezbednost |
dizajnirana da odgovora ovom sedistu.

Plasti¢ni/metalni delovi

» (cistite blagim sapunom i toplom
vodom.

» Ne smete skidati, rastavljati ili menjati bilo
koji deo mehanizma za sklapanje sedista
ili kocnice.

Cis¢enje tockova

» Tockovi se mogu cistiti viaznom
krpom. Treba ih potpuno osusiti mekim
peskirom ili krpom.

SR

sedista ili da osusi gume, stoga ¢e
Cuvanje kolica u zatvorenom prostoru
produziti dobar izgled kolica.

NE cuvajte kolica napolju.

Proverite da li su kolica suva pre nego ih
ostavite da stoje duze vreme.

Uvek cuvajte kolica na suvom mestu.
Cuvajte kolica na bezbednom mestu

kada se ne koriste (npr. tamo gde se
deca ne mogu igrati s njima).

NEMOJTE stavljati teske predmete na
kolica.

NEMOJTE cuvati kolica blizu direktnog
izvora toplote kao $to su radijatori li
vatra.
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Ograni¢ena garancija kompanije Baby Jogger:

Kompanija Baby Jogger garantuje da okvir kolica nema nikakvih defekata u proizvodnii
tokom radnog veka proizvoda. Defekti nastali proizvodac¢evom greskom ukljucuju ali se

ne ogranicavaju na prelom zavarenih delova | oste¢enja cevi rama kolica. Tekstil ili mekani
materijali na Savovima i svi drugi delovi imace garanciju jednu godinu od datuma kupovine
(osim cevii guma). Za reklamacije na garanciju potrebna je potvrda o kupovini, a garancija
se daje samo originalnom kupcu.

OVA GARANCIJA NE POKRIVA:
e standardno trosenje i habanje
e koroziju ili rdu

e nepravilno sklapanje ili postavljanje delova ili dodatnog pribora trecih strana koji nisu U
skladu s originalnim dizajnom

e slucajno ili namerno ostecenje, zloupotrebu ili nehat, ili upotrebu na stepenicama ili
pokretnim stepenicama.

« upotrebu u komercijalne svrhe
o nepravilno skladistenje / odrzavanje kolica

Ova garancija posebno iskljucuje potrazivanja za indirektne, slucajne ili posledicne Stete.
Podrazumevana garancija o moguénosti prodaje | pogodnosti za odredenu upotrebu u
skladu je sa odredenim garantnim rokom za ovaj model kolica u vreme kupovine. Neke
drzave ne dozvoljavaju iskljucenja ili ogranicenja slucajne ili posledicne Stete, te gore
navedena ogranic¢enja ili isklju¢enja se mozda ne primenjuju na vas. Ova garancija vam
daje odredena zakonska prava, a vi mozda takode imate druga prava koja se razlikuju od
drzave do drzave. Da biste saznali koja su vasa zakonska prava u vasoj drzavi, obratite se
lokalnoj ili drzavnoj sluzbi za potrosace ili drzavnom pravobraniocu vase drzave.

Ako ste kupili kolica izvan Sjedinjenih Americkih Drzava, obratite se distributeru u
zemlji u vasoj blizini. Njihove kontakt informacije mogu se naci na nasoj web-stranici na
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. PotraZivanja po osnovu garancije
izvan zemlje u kojoj je ovaj proizvod kuplien mogu ukljucivati troskove prevoza.

NAPOMENA: Kada budete kontaktirali distributera kormpanije Baby
Jogger u vezi vasih kolica, imajte pri ruci serijski broj kolica. On se
nalazi odmah ispod glavcine na spoljasnjoj strani zadnje nozice.
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Rukovat

Strieska

Automaticky poistnt packu
Vystelky postroja

Pracka postroja

Vypchévka rozkrokového
popruhu

Skladaci remienok
Zadné koliesko

Tlacidlo na odistenie
zadného kolieska

17

Parkovacia brzda

Podpora na nohy
Priestor pre nohy
Ulozny kosik
Predné koliesko
Otacanie/Poistka

Tlacidlo na odistenie
predného kolieska

Remienok na naklananie
sedacky
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A UPOZORNENIE

DOLEZITE - Pred pouzitim precitajte
pozorne tento navod a uschovajte ho pre
budlcu potrebu.

Ak nedodrZite tieto pokyny, moze byt
ovplyvnena bezpecnost vasho dietata.
UPOZORNENIE

Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.
Pouzivajte vzdy upevnovaci systém.

Tento vyrobok nie je vhodny na behanie,
korculovanie.

Pred pouzivanim sa uistite, Ze vsetky
zaistovacie zariadenia sU zaistené.

Pri rozopinani a zapinani sa uistite, ze
dieta nie je v kociariku, aby ste predisli
pripadnému Urazu.

Tento vyrobok nie je hracka. Nenechajte
dieta hrat sa s tymto vyrobkom.

DALSIE BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Tento kocik je pre jedného pasaziera.
NIKDY nedovolte viac ne7 jedno dieta
odrazu v tomto kociku.

max 22 kg

Sedacka je vhodné pre jedno dieta od
narodenia do 22 ka.

Celkova hmotnost nékladu odporicana
pre tento koclk je 28 ka. 22 kg na
sedacke, 1 kg vo vrecku na zadnej strane
sedacky a 45 kg v kosiku. Nadmerné
hmotnost méze spoésobit vytvorenie
nebezpecnych nestabilnych podmienok.

Autosedacka pouzité spolocne s Sasi
nenahradza kolisku alebo postielku.
Ak dieta potrebuje spat, uloZte ho do
vhodného telo vanicky, kolisky alebo
postielky.
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Akykolvek néklad pripojeny na rukovat
alebo zadnU stranu chrbtovej opierky
alebo na boky kocika ovplyvni stabilitu
kocika.

Pre novorodencov odporUcame vzdy
pouzivat najsklopenejsiu polohu sedacky.
Pred vlozenim a vyloZzenim dietata a vzdy,
ked sa kocik nehybe, zapojte brzdy.

Skontrolujte, ¢i je brzda riadne zapojena
tak, Ze kocikom pohnite mierne dopredu
a dozadu.

Kocik nie je urceny na prepravu deti

hore alebo dolu po schodoch alebo na
eskalatoroch. Poskodenie vzniknuté na
kociku nebude kryté zarukou.
Prislusenstvo, ktoré nie je schvélené Baby
Jogger, sa nesmie pouZivat.

Déavajte pozor na autd - nikdy
nepredpokladajte, Ze vodic vidi vés a vase
dieta.

Pasazier musi zostat sediet (v kociku sa
nesmie stat).

Pouzivajte len ndhradné casti dodavané
alebo schvélené Baby Jogger.



RAM
1 Vybalte rém kocika z krabice a kolieska
odlozte nabok.

Kocik odistite potiahnutim péaky
skladovace] poistky.

2 Kocik rozlozte potiahnutim rukovate

pre¢ od rému. Potorn nadvihnite rukovat

smerom od sedadla. Kocik zapadne na
svoje miesto a budete pocut kliknutie.

3 Umiestnite kocik do vzpriamenej polohy.

A\ UPOZORNENIE: Ubezpecte sa, 7e sU

pred pouzitim zapojené vsetky poistné
zariadenia.
PREDNE KOLIESKO
4 Instalacia

 PloZte kocik na zadnu cast tak, aby bola
rukovat opreté o zem.

* Pripevnite predné koliesko tak, Ze ho
vsuniete do objimky predného kolieska
az kym kliknutim nezapadne. Predné
koliesko jemne potiahnite, aby ste sa
ubezpecili, Ze je riadne pripevnené.

5 Odpojenie

« Stlacte tlacidlo na odistenie predného
kolieska a zaroven jemne vytiahnite
predné koliesko z objimky predného
kolieska.

FUNKCIA OTACANIA

6 Tlacidlo poistky otacania potlacte nadol,
aby sa predné koleso zaistilo do fixnej
polohy.

7 Tlacidlo poistky otacania potlacte nahor,
aby sa montéz predného kolesa mohla
otécat.

UPOZORNENIE: Pri vkladani a vyberanf
dietata do a z kocika zaistite predné
koliesko do fixnej polohy. Aj ked je
predné koliesko vésho kocika zaisteng,
kocik nie je urceny pre Ucely behania
alebo cvicenia.

ZADNE KOLIESKA
8 Instalacia

 /arovnajte ndpravu zadnych koliesok
s objimkou koliesok na réme kocika a
zasuite ju do objimky koliesok az kym
nezapadne na miesto. Budete pocut
kliknutie.

e /adné koliesko jemne potiahnite, aby ste SK
sa ubezpecil, 7e je riadne pripevnené.

9 Odpojenie
« Stlacte tlacidlo na odistenie kolieska a
zéroven jermne vytiahnite zadné koliesko
z objimky.
BRZDA

10 Zamknutie bizd: brzdov paku potlacte
nadol, aby sa zapojili brzdy.

11 Uvolnenie brzd: brzdovi péku nadvinnite
nahor.

A\ UPOZORNENIE: Zaistite brzdy pred
vkladanim a vykladanim vasho dietata
do a z kocika a tiez vzdy ked kacik nie je
v pohybe.

STRIESKA

12 Striesku pripevnite k rému natiahnutim
striesky na jednu z dvoch montéznych
konzol. Ak cheete striesku odstranit,
stiahnite ju z konzol.

POZNAMKA: Ked pouzivate
autosedacku City Go/Graco alebo Britax,
strieska musf byt v hornej polohe. Pre
vSetky ostatné autosedacky musi byt
strieska odstranené.

13 Dve patentky pricvaknite k ramu kocika.

14 Zadnu stranu sedacky prizipsujte k
vrchu striesky. 2 upinacie pasiky zboku
pripevnite k strieske.

15 Strieska sa otvéra potiahnutim dopredu
a zatvéra potlacenim dozadu.

16 Strieska mé dve okna, vrchné a zadné.
Ak ich cheete pouzit, clonu vyrolujte
smerom nahor a prichytte ju gumickou a
gombikom.

NASTAVENIE BEZPECNOSTNEHO
POSTROJA

17 Na zadnej strane sedacky rozopnite a
otvorte vrecko a vyhladajte plastovy
Stvorcovy zarézku. Otocte zardzku a
prevlecte ju cez otvory na PE paneli a
latke sedadla.

18 Vlozte zarézku do otvoru sedadla, ktory
je najblizsie k ramenam dietata. Potlacte
dozadu cez latku a PE panel sedadla.
Potiahnite popruh, aby ste sa ubezpecili,
Ze zarazka je zaistené. Zopakujte na
oboch stranach.
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A\ UPOZORNENIE: Zabrérite vaznermu
zraneniu v dosledku padu alebo
vyklznutia. VZdy riadne nastavte a
utiahnite bezpecnostny postro.

UPOZORNENIE: VZdy pouZivajte
rozkrokovy popruh spolu s ramennymi
popruhmi a driekovym pasom.

19 Posunte vystelky postroja a7 k plastovym
voditkam na popruhu.

Pridrzte plastové voditko a potiahnite
popruh, aby ste ho utiahli alebo povalili.

POUZITIE BEZPECNOSTNEHO

21 Vlozte na oboch stranéch pracku
bocného popruhu do pracky postroja.

22 Vlozte spojené pracky boc¢nych
popruhov & postroja do bocnych strén
rozkrokovej pracky.

23 Stlacte tlacidlo na rozkrokovej pracke a
uvolnite.

ZAKLAPANIE SEDADLA

24 Stlacte sponu za sedadlom a posurite ju
nadol na poZadované zaklopenie.

Potiahnite sedadlo nadol na oboch
stranach, aby bolo zarovno s polohou
spony. Spatne zopakujte jednatlivé kroky
a vréatte do vzpriamengj polohy.

UPOZORNENIE: Ked nastavujete
sedadlo kocika, uistite sa, Ze hlava, ruky a
nohy dietata sU mimo pohyblivych ¢asti
sedadla a rému kocika.

Na extra vetranie vyrolujte zadn(
priklopku sedacky smerom nahor a
prichytte ju gumickou a gormbikom.
PODPORA NA NOHY

27 Ak cheete pouzit podporu na nohy,
nadvihnite prednu cast vankusika
sedacky.

28 Podporné rameno vytocte von a znizte
vankusik sedacky. Zaistite podporné
rameno.

29 Ak cheete znizit podporu na nohy,
vykonajte kroky v opacnom poradi.

A
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SKLADACIE
* Vyberte dieta zo sedadla.

« Odistite poistky otocnych prednych
kolies.
o (Odstrante vetky pripojné zariadenia a
vetky polozky z kosika.
A\ UPOZORNENIE: Aby nedoslo k zraneniu,
adstrante detsky técku alebo madlo, ked
skladate alebo rozkladate kocik.
A. Zastrcte prst do slucky a potiahnite
nahor, potom B. sklapaciu péaku ,Sklopte
potiahnutim” potiahnite nahor a rém
nechaijte, aby sa sklopil.
31 Ubezpecte sa, ze automatickd poistna
pécka zapadne kliknutim na miesto.

ODPOJENIE KOSIKA

32 Spredu kocika odopnite 2 patentky a
remienky vytiahnite z opierky na nohy.

Kosik nadvihnite z hacika.

Zozadu nadvihnite vich kosika z
vystupkov na oboch stranach ramu.
Odstrarte remienck zo svorky v tvare C
na oboch stranéch ramu.
ODSTRANENIE VANKUSIKA SEDACKY

36 Kotk otacte hare nohami, aby sa ukézal
spodok sedacky.

A Rozopnite 2 upinacie pasiky a vytiahnite
ich z rému kocika.

30

33
34

35

B Rozopnite upinacie pasiky a vytiahnite
ich z bocnych strén rému kocika.

C Odskrutkujte pravy karabinovy hacik a z

vankusika sedacky vytiahnite remienok.

Kocik otocte naspat na koleséa. Latku

sedacky potiahnite nahor a stiahnite ju z

gombikov.

Zacinajuc odspodu, vankusik sedacky

stiahnite z rému kocika po oboch

stranach.

Zvrchu stiahnite vankusik sedacky z

rému po oboch stranéch.

40 Odstréante vankusik sedacky.

Na pripevnenie vankusika sedacky k ramu
vykonajte kroky v opacnom poradi.

37

38

39



STAROSTLIVOST A UDRZBA

Aby sa zachovala Zivotnost kocika, je
dolezité vykonavat jednoduchu, pravidelny
Udrzbu. Obcas sa ubezpecte, Ze spoje a
skladacie ¢asti sU stéle v dobrom stave.
Ak budete pocut nejaké vizganie, alebo
citit napatie, mézete zobrat kocik do
miestneho obchodu s bicyklami a poziadat
0 premazanie.

Vsetky opravy by mali byt vykonavané iba
autorizovanym predajcom.

PRANIE
Latka sedadla

» Sedacku kocika mozno prat rucne v
studenej vode s jemnym saponatom.

» Pred opranim zo sedadla vyberte kovovy
rém a PE panely.

» NepouZivajte rozpustadla, agresivne,
alebo abrazivne Cistiace prostriedky.

« Aby sa minimalizovalo zbehnutie,
pripevnite sedadlo na ram a nechajte
vyschnut,

« Latku nestlécajte, nezehlite, necistite
v Cistiarni, nesuste v susicke, ani
nezmykajte.

» Ak je potrebné vymenit potahy sedadla,
pouzite len diely od autorizovaného
predajcu znacky Baby Jogger a len tie,
ktoré su zarucené, Ze boli bezpecnostne
testované a navrhnuté tak, aby pasovali
na toto sedadlo.

Plastové/kovové Easti

 Handrickou utrite jemnym mydlom a
teplou vodou.

o Nesmiete odstranit, rozmnontovat, ani
upravovat akékolvek casti skladacieho
mechanizmu sedadla alebo brzd.

Starostlivost o kolieska
 Kolieska je mozné ocistit vihkou
handrickou. Je potrebné dosucha

ich utriet makkym uterdkom alebo
handrickou.

USKLADNENIE

o Slnecné luce modZu spodsobit vyblednutie
l&tky sedadla a vysusenie pneumatik,
a preto uskladnenim kocika vo vnutri
predlZite jeho Zivotnost a dobry vzhlad.

o NESKLADUJTE vonku.

e Predtym ako uskladnite na dlhsiu dobu,
sa Ubezpecte, 7e kocik je suchy.

o Kocik vzdy uskladnite v suchom
prostredi.

o Ked kocik nepouzivate, uskladnite ho v
bezpetnom prostredi (napr. tam kde sa
s nfm deti nemézu hrat).

o NEUMIESTNUJTE tazké predmety na
kocik.

o NESKLADUJTE kocik v blizkosti

priameho zdroja tepla, ako je radiator
alebo ohen
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Obmedzenéa dozivotnéa zaruka znacky
Baby Jogger

/nacka Baby Jogger zarucuje, 7ze rém je bez vyrobnych chyb po cely dobu Zivotnosti
vyrobku. Medzi vyrobné chyby patria, ale nie st obmedzené na, zZlomenie spojov a
poskodenie ruriek rému. Textiiné alebo makké bocné materiély a vietky ostatné sicasti sU
kryté zarukou po dobu jedného roka od datumu nékupu (s vynimkou ruriek a pneumatik).
Na reklaméciu je potrebny doklad o kipe a zéruka sa vztahuje len na pévodného
kupujuceho.

TATO ZARUKA SA NEVZTAHUJE NA:
e BeZné opotrebovanie
o Kordziu a hrdzu

e Chybnu montéz alebo instaléciu dielov tretich strén alebo doplnkov, ktoré nie s
kompatibilné s pévodnym dizajnom

» N&hodné alebo Umyselné poskodenie, zneuZivanie alebo zanedbavanie, alebo
pouzivanie na schodoch alebo eskalatoroch.

* Komercné pouZitie
o Nesprévne uskladenie/starostlivot o vyrobok

Této zéaruka vyslovne vylucuje néroky na nepriame, ndhodné alebo nésledné skody.
Odvodené zéruky obchodovatelnosti a vhodnosti pre konkrétny Ucel si v zavislosti od
konkrétnej zarucnej doby pre tento model zariadenia v ¢ase nékupu. Niektoré Staty
neumozAujU vylicenie alebo obmedzenie nahodnych alebo naslednych $kad, takze
vy$sie uvedené obmedzenia alebo vylUcenia sa nemusia vztahovat na vés. Tato zaruka
vam poskytuje Specifické zédkonné prava a mozete mat tiez iné prava, ktoré sa liSia v
jednotlivych statoch. Ak cheete vediet, aké su vase zakonné préva vo vasom Stéate, obréatte
sa na miestny alebo Statny Urad pre zaleZitosti spotrebitelov alebo na vasho generalneho
prokurétora.

Ak bol vés kocik zakipeny mimo Uzemia Spojenych Statov, obrétte sa prosim na
distribUtora v najblizsej krajine. Ich kontaktné informacie mozete najst na nasich webovych
strankach http://www.babyjogger.com/retailers/#international. K narokom na zaruku
mimo krajiny, v ktorej bol vyrobok zakUpeny maézu byt Gctované poplatky za dopravu.

POZNAMKA: Pri kontaktovant distribUtora spolo¢nosti Baby Jogger
majte pripravené sériové ¢islo kocika. Néjdete ho tesne pod hrdlom na
vonkaj$ej strane zadnej nohy.
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1 Rocaj 10 Parkirna zavora

2 Baldahin 11 Opora za noge

3 Samodejno zaklepanje 12 NoZni podstavek

4 Blazine H-pasu 13 Kosara

5 Zaponka H-pasu 14 Sprednje kolo

6 Blazinica mednoznega pasu 15 Obracanje/zaklep

7 Zlozljivi trak 16 Gumb za sprostitev sprednjih
koles

8 Rueda trasera

9 Gumb za sprostitev zadnjih 17 Trak za naklon sedeza

koles
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A OPOZORILO

POMEMBNO - Pred uporabo pozorno
preberite navodila in jih shranite kot
napotek za v prinodnje.

Neupostevanje teh navodil lahko vpliva na
varnost vasega otroka.

OPOZORILO

» Otroka nikoli ne puscajte
nenadzorovanega.

e Vedno uporabljajte sistem drzal.
« Taizdelek ni primeren za tek ali rolanje.

e Pred uporabo preverite, ali so vsi zapahi
aktivirani.

e Da preprecite poskodbe, pazite, da pri
odpiranju in zlaganju izdelka otrok ne bo
v bliZini.

» Ne dovolite da bi se otrok igral z
izdelkom.

DODATNE INFORMACIJE O VARNOSTI

« V tem vozicku lahko sedi le en otrok.
NIKOLI ne dovolite, da je v vozicku hkrati

vec otrok.
max 22 kg

« Ta enota sedeZa je primerna za enega
otroka od rojstva do 22 ka.

« Skupna priporocljiva obremenitev za
ta vozitek je 28 kg. 22 kg v sedezu, 1
kg v zadnjem predalu sedeza in 45 kg
v kosari. Prevelika teza lahko povzroci
nevarno nestabilno stanje.

= /a avtosedeze, ki se uporabljgjo z
vozickom, ta avtosedez ne nadomesti

lezis¢a ali posteljice. Ce mora otrok spati,

Qa poloZite v primerno kosaro, na lezisce
ali v posteljico.
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Visako breme, pritrjeno na rocico in/ali
hrbtni del naslonjala in/ali na strani vozila,
bo vplivalo na stabilnost vozila.

Priporoc¢amo, da za novorojencke sedez
nagnete do konca.

Zaklenite zavore, preden otroka
namestite v vozicek, ko ga jemljete ven in
vedno, ko se vozicek ne premika.

Vozicek premikajte rahlo naprej in nazaj
in se prepricajte, da so zavore pravilno
zaklenjene.

Vozicek ni namenjen prevaiamuvotrok po
stopnicah ali tekocih stopnicah. Skoda na
vozicku, ki nastane zaradi te uporabe, ni
krita z garancijo.

Ne uporabljate dodatkov, ki jih druzba
Baby Jogger ni odobrila.

Pazite na avtornobile - nikoli ne
domnevajte, da lahko voznik vas in
vaseqga otroka vidi.

Potnik mora sedeti (v vozi¢ku ne sme
stati).

Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih je
dobavila ali odobrila druzba Baby Jogger.



OKVIR

1 1z Skatle vzemite okvir vozicka in dajte
kolesa na stran.

Povlecite zaklepno rocico za zlaganje
vozicka in vozicek odklenite.

2 Vozicek odprite tako, da rocaj povlecete
pro¢ od okvira. Nato dvignite rocico
pro¢ od sedeza. Vozic¢ek se zaskoci in
zaslisali boste klik.

3 Vorzicek postavite v raven polozaj.

A\ OPOZORILO: Pred uporabo preverite,
ali so vse zapore aktivirane.

SPREDNJE KOLO
4 Namestitev

 \ozicek poloZite na hrbet, da bo rocaj
na tleh.

» Nataknite sprednje kolo, tako da ga
potiskate v sprejem sprednjih koles,
dokler se ne zaskoci. Nezno povlecite
za sprednje kolo in se prepricajte, da je
pravilno pritrjeno.

5 Odstranjevanje

e Med pritiskanjem gumba za sprostitev
sprednjih koles nezno povlecite
sprednje kolo iz sprednjega sprejema
za kolo.

LASTNOST OBRACANJA

6 Potisnite gumb za zaklep obracanja
navzdol, da sprednje kolo pritrdite v
fiksni polozaj.

7 Za obracanje sklopa sprednjih koles
pritisnite gumb za zaklep obracanja
navzgor.

A\ OPOZORILO: Pri dajanju otroka v
vozicek in iz njega zaklenite sprednja
kolesa v fiksni polozaj. Ceprav se
sprednja kolesa vozicka zaklenejo,
vozicek ni primeren za uporabo med
tekanjem ali vadbo.

ZADNJA KOLESA
8 Namestitev

 Poravnajte os zadnjih koles s
sprejemom za kolesa na okviru vozicka
in ga vstavite v sprejem za kolesa, da
se zaskocl. Zaslisali boste klik.

e NeZno povlecite za zadnje kolo in se
prepricajte, da je pravilno pritrjeno.

9 Odstranjevanje

» Med pritiskanjem gumba za sprostitev
koles nezno povlecite zadnje kolo iz
sprejema za kolo.

ZAVORA

10 Zaklepanje zavor: patisnite zavorno
ro¢ico navzdol, da se zavore zaskocijo.

11 Sproscanje zavor: dvignite rocico zavor.

A OPOZORILO: Zaklenite zavore, preden
otroka namestite v vozicek, ko ga
jemljete ven in vedno, ko se vozicek ne
premika.

BALDAHIN

12 Baldahin pritrdite na okvir tako, da
baldahin potisnete v enega od dveh
montaznih nastavkov. Baldahin
odstranite tako, da ga povlecete iz
nastavkov.

OPOMBA: Ce uporabljate avtosede?
City Go/Graco ali Britax, mora biti
baldahin v najvisjem polozaju. Baldahin
morate pri vseh drugih avtosedezih
odstraniti.

13 Oba pritiskaca potisnite v okvir vozicka.

14 Hrbtni del sedeza z zadrgo pritrdite na
vrh baldahina. Pripnite 2 pritrditvena
trakova na stran baldahina.

15 Za odpiranje baldahina povlecite naprej
In za zapiranje ga potisnite nazaj.

16 Baldahin ima dve okni, vrhnje in hrbtno.

Ce jih Zelite uporabiti, senénih zavijte
proti vrhu in ga pritrdite z elastiko in
gumbom.

PRILAGAJANJE VARNOSTNEGA H-PASU

17 S hrbtne strani sedeza odpustite
in odprite Zep, da najdete Stirikotni
plasticni zapirac. Obrnite zapirac in ga
povlecite skozi odprtine v PE-plosci in
tkanini sedeza.

18 Zapirac ponovno vstavite v odprtino
sedeza, ki je najblizja otrokovim
ramenom. Povlecite ga nazaj skozi
tkanino sedeza in PE- plosco. Povlecite
za trak in se prepricajte, da je zapirac
pritrjen. Ponovite $e na drugi strani.
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A OPOZORILO: Preprecite resne
poskodbe otroka zaradi padca ali zdrsa
iz vozicka. Varnostni H-pas vedno
pravilno namestite in zategnite.

OPOZORILO: Vedno uporabite
mednozni trak v kombinaciji z
ramenskimi pasovi in trakovi za pas.

19 Potisnite blazine H-pasu navzgor, da
dostopite do plasticnega vodila na
traku.

Drzite za plasticno vodilo in povlecite
za trak, da ga zategnete ali odpustite.

UPORABA VARNOSTNEGA H-PASU

21 Stranske zaponke pasu vstavite v
zaponko H-traku na obeh straneh.

22 Vstavite spet trak in stranski zaponki
trakov v stranici mednozne zaponke.

23 Pritisnite gumb na mednozni zaponki,
da jo sprostite.

NAGIBANJE SEDEZA

24 Sponko za sedezem stisnite in potisnite
sede? navzdol v Zeleni poloza.

Sede? povlecite navzdol na obeh
straneh, da je visini sponke. Za
postavitev v raven poloZaj ravnajte
obratno.

OPOZORILO: Pri prilagajanju sedeza
vozicka se prepricajte, da otrokova
glava, roke in noge niso v blizini
premikajocih se delov sedeza in
vozicka.

Za dodatno zracenje zavijte zadnjo
zaplato sedeza navzgor in jo pritrdite z
elastiko in gumbom.

OPORA ZA NOGE

27 Da uporabite oporo za noge, dvignite
sprednji del sedezne blazine.

28 Podporno roko obrnite navzven in
spustite sedezno blazino. Zaklenite
podporno roko.

29 Ce Zelite oporo za noge spustiti,
naredite nasprotne korake.

ZLAGANJE
o Otroka vzemite iz sedeza.

 Sprostite zaklep obracanja sprednjih
koles.

o Odstranite vse nastavke in vse
predmete iz koSare.

A

20

25

A

26
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A OPOZORILO: Da preprecite poskodbe,

odstranite dodatka otrosko mizico all

trebusni zapah, ko vozicek odpirate ali

zapirate.

A. Prst vstavite v zanko in jo povlecite,

nato B. ZloZljivo rocico na »povleci in

7loZi« povlecite in pustite, da se okvir

sesede.

37 Tkanino sedeza povlecite iz kanala
palice okvirja.

ODSTRANJEVANJE KOSARE

32 Od sprednje strani vozicka odpustite 2
pritiskaca in trak izvlecite iz prostora za
noge.

33 Kosaro snemite s kavlja.

34 S hrbtne strani dvignite koSaro z jezicka
na obeh straneh okvira.

35 Odstranite trak s sponke C na obeh
straneh okvira.

ODSTRANJEVANJE BLAZINE SEDEZA
36 Vozicek obrnite, da se pokaze dno
sedeza.
A Odpustite 2 pritrdilna trakova in ju
povlecite iz okvira vozicka.
B Odpustite pritrdilna trakova in ju na
strani povlecite iz okvira vozicka.
C Odvijacite desni karabinski kavelj in
povlecite pas v iz sedezne blazine.

37 Sedez obrnite nazaj na kolesa.
Povlecite tkanino sedeza navzgor in jo
snemite z gumbov.

Zacensi na dnu blazino sedeza
povlecite iz okvira vozicka na obeh
straneh.

Zacensi na vrhu povlecite blazino
sedeza iz okvira na obeh straneh.

40 Odstranite sedeZno blazino.

Ko Zelite blazino sedeza ponovno pritrditi
na okvir, korake obrnite.

30

38

29



NEGA IN VZDRZEVANJE

Za ohranjanje vozicka v dobrem stanju je
pomembno, da ga redno vzdrzujete z nekaj
preprostimi ukrepi. Obcasno se prepricajte,
da so zglobi in pregibi v dobrem stanju. Ce
slisite hrescanje ali zaCutite napetost, lahko
vozicek peljete v lokalno trgovino za kolesa,
kjer ga lahko podmazejo.

Vsa popravila lahko izvaja le pooblasceni
trgovec

PRANJE
Tkanina sedeza

» Tkanino sedeza lahko operete ro¢no s
programom hladnega pranja z blagim
detergentom.

 Kovinski okvir in PE-plosce pred pranjem
odstranite s sedeza.

» Ne uporabljajte topil ter jedkih ali
abrazivnih cistil.

e Da zmanjsate kréenje tkanino ponovno
napnite na okvir, da se osusi.

« Tkanine ne stiskajte, likajte, Cistite v

Cistilnici, susite v susilniku in ne oZzemajte.

« Ce morate prekrivalo sede?a zamenjati,
uporabljajte le dele od pooblascenega
trgovca druzbe Baby Jogger. Le pri njih
je bila varnost zagotovo preverjena in
so narejeni tako, da se prilagajajo temu
sedezu.

Plasti¢ni/kovinski deli

« Qbrisite jih z blagim milom in toplo vodo.

» Delov mehanizma za zlaganje sedeza ali
zavor ne smete odstraniti, razstaviti ali
spremeniti.

Nega koles

» Kolesa ocistite z vlazno krpo. Povsern jih
osusite z mehko brisaco ali krpo.

SL

SHRANJEVANJE

 Zaradi sonca lahko tkanina obledi, kolesa
pa se izsusijo, zato lahko s shranjevanjem
v zaprtih prostorin podaljsate lep videz
vozicka.

e NE shranjujte ga zunaj.

e Vozi¢ek mora biti suh, preden ga za dlje
Casa shranite.

* Vozicek vedno shranjujte v suhem okolju.

o Vozicek shranjujte na varnem, ko ga ne
uporabljate (tj. kjer se z njim ne morejo
igrati otroci).

» Na vozicek NE polagajte tezkin
predmetov.

 Vozicka NE shranjujte poleg
neposrednega vira vrocine, kot je radiator
ali ogen.

127




SL

Omejena dozivljenjska garancija
druzbe Baby Jogger:

Druzba Baby Jogger daje dozivljenjsko jamstvo, da okvir nima tovarniskin napak.
Tovarniske napake med drugim vkljucujejo zlom zvarov in poskodbo cevi okvira. Tekstil
ali mehki stranski materiali in vsi drugi sestavni deli imajo enoletno garancijo od dneva
nakupa (razen cevi in kolesa). Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov je treba predloZiti
dokazilo o nakupu; garancija se podalj$a le originalnemu kupcu.

TA GARANCIJA NE KRIJE:
e obi¢ajne obrabe
e korozije ali rje

» nepravilnega sestavljanja ali namescanja, delov tretjin strank ali opreme, ki ni zdruZljiva z
izvorno zasnovo vozicka

* nenamernega ali namernega poskodovanja, neprimerne uporabe ali zanemarjanja ter
uporabe na stopnicah ali tekocih stopnicah

* komercialne uporabe
« nepravilnega shranjevanja/nege

Ta garancija izrecno izkljucuje zahtevke za posredno, nezgodno ali posledi¢no skodo.
Implicirano jamstvo za moznost prodaje ali primernost za doloc¢en namen je v skladu z
navedenim garancijskim obdobjem za ta model v ¢asu nakupa. V nekaterih drzavah ni
dovoljeno izkljucevati ali omejevati nezgodne ali posledicne skode, zato te omejitve ali
izkljucitve za vas morda ne veljajo. Ta garancija vam daje dolocene zakonske pravice,
morda pa imate tudi druge pravice, ki se med drzavami razlikujejo. Ce Zelite izvedeti vec o
svojin zakonskih pravicah v svoji drzavi, se posvetujte lokalnim ali drzavnim predstavnikom
za pravice potrosnikov ali z drzavnim pravobranilcem.

Ce vas vozicek ni bil kuplien v Zdruzenih drzavah Amerike, se obrnite na distributerja v
svoji drzavi, ki vam je najblizji. Njihove kontaktne informacije lahko najdete na spletni strani
na http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Pri garancijskih zahtevkih zuna
drzave, v kateri je bil izdelek kuplien, lahko nastanejo potni stroski.

OPOMBA: Pri stiku z distributerjem izdelkov Baby Jogger v zvezi z
vozickom imejte pripravljeni serijsko stevilko vozicka. Najdete no pod
pestom na zunaniji strani zadnjih nog.
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1 Handtag

2 Sufflett

3 Automatisk [8s

4 Seldynor

5 Selspanne

6 Dyna till grenbalte

7 Hopfallningsbalte

8 Bakhjul

9 Frigoringsknapp for bakhjul
10 Parkeringsbroms

11 Benstod
12 Fotutrymme

13 Forvaringskorg

14 Framhjul

15 Svivel/l&s

16 Frigoringsknapp for framhjul
17 Rem for sitslutning
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A VARNING

VIKTIGT - Las noggrant och spara for
framtida bruk.

Ditt barns sakerhet kan aventyras om du
inte foljer dessa anvisningar.

VARNING

Lamna aldrig barnet utan uppsikt.
Anvand alltid baltessystemet.

Denna produkt ar inte lamplig for att
springa eller &ka inlines med.

Se till att alla l&sanordningar gar i l&s
innan du anvander vagnen.

For att undvika skada, se till att barnet ar
ur vagen nar du faller ut och ihop denna
produkt.

L&t inte barnet leka med denna produkt.

EXTRA SAKERHETSINFORMATION

Strollern rymmer ett barn. Lat ALDRIG
fler an ett barn &t géngen aka i strollern.

max 22 kg

Sitsen ar avsedd for ett barn fran fodseln
upp till 22 ka.

Rekommenderad totalvikt for denna
stroller &r 28 kq. 22 kg pa sitsen, kg i
fickan bakom sitsen och 45 kg i korgen.
En for tung belastningsvikt kan medfora
att strollern blir instabil och farlig att
anvanda.

For bilstolar sorm anvands med ett chassi
ersatter denna vagn inte en spjalsang
eller sang. Om ditt barn behover sova
ska det placeras i en lamplig liggvagn,
spjalsang eller sang.
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All belastning pé styrhandtaget och/
eller pad ryggstodets baksida och/eller
pa strollerns sidor paverkar vagnens
stabilitet.

Nar nyfodda barn sitter i strollern
rekommenderar vi att sitsen alltid &r
bakatfalld s& [@ngt som majligt.

L&s bromsarna innan du placerar eller
lyfter upp barnet ur vagnen och narhelst
strollern inte ar i rorelse.

Se till att bromsen ar ordentligt aktiverad
genom att forsoka flytta strollern nagot
fram och tillbaka.

Strollern &r inte avsedd att anvandas vid
transport av barn uppfor eller nedfor
trappor eller rulltrappor. Skador som |
dessa fall uppstér pé strollern omfattas
inte av garantin.

Tillbehor som inte ar godkanda av Baby
Jogger far inte anvandas.

Hall uppsikt over bilar - utgd aldrig fran
att en bilforare kan se dig och ditt barn.

Passageraren ska sitta ned (barn far inte
std upp | strollern).

Anvand endast reservdelar som
levereras eller ar godkanda av Baby
Jogaer.



RAM

1 Packa upp strollerramen ur kartongen
och lagg hjulen at sidan.

L&s upp strollern genom att dra i
forvaringslésspaken.

2 Vik ut strollern genom att dra
styrhandtaget utét fran ramen. Lyft
sedan handtaget bort fran satet.
Strollern &ser fast och ett klick hors.

3 Placera strollern i uppratt position.
A VARNING! Se il att alla
[&smekanismer ar inkopplade fore
anvandning.
FRAMHJUL
4 Installation

e L agg strollern med baksidan nedat s&
att handtaget vilar mot golvet.

e Fast framhjulet genom att [&ta det
glida p& framhjulsmonteringen tills det
klickar fast. Dra forsiktigt i framhjulet
for att kontrollera att det sitter sakert.

5 Borttagning
 Dra forsiktigt ut framhjulet fran
monteringen medan du trycker pa
framhjulets frigoringsknapp.
SVIVELFUNKTION

6 Tryck svivelldsknappen nedat for att
[&sa framhjulet i ett fast lage.

7 Tryck svivelldsknappen uppat for att
[&ta framhjulen svanga.

A VARNING! | &5 framhjulet i fast lage
nar du placerar barnet i eller lyfter det
ur strollern. Aven om framhjulet pa
strollern gér att l8sa, &r den inte avsedd
for jogaing eller traning.

BAKHJUL
8 Installation

e Rikta in bakhjulsaxeln mot
hjulmonteringen pé strollerramen och
s&tt den i hjulmonteringen tills den
[&ser fast. Ett klickljud ska horas.

« Dra forsiktigt i bakhjulet for att
kontrollera att det sitter sakert.

9 Borttagning

« Dra forsiktigt ut bakhjulet frén

hjulmonteringen medan du trycker ned
hjulets frigoringsknapp.

BROMS

10
l
A
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Lasa bromsarna: tryck bromsspaken
nedat for att aktivera bromsarna.

Sléppa bromsarna: lyft upp
bromsspaken.

VARNING! L&s bromsarna innan du
placerar barnet i eller lyfter det ur
strollern och narhelst strollern inte ar i
rorelse.

SUFFLETT

12

13

14

15

Montera suffletten pa ramen genom
att skjuta ned suffletten i ett av de tva
monteringsfastena. Avlagsna suffletten
genom att dra upp den ur fastena.

OBSI Nar du anvander en City Go-
bilbarnstol frén Graco eller en Britax-
bilbarnstol méaste suffletten sitta i de
ovre monteringsfastena. Nar andra
bilbarnstolsmodeller anvands méaste
suffletten tas bort.

Sétt fast de tva snappfastena pé
strollerns ram.

Anvand blixtldset for att fasta sitsens
baksida i overdelen pé suffletten. Fast
de tv4 fastremsorna pa sufflettens sida.

Dra framét for att oppna suffletten och
tryck bakat for att stanga den.

Det finns tva fonster pd suffletten, ett
pa sufflettens ovansida och ett mot

baksidan. Oppna fonstren genom att
rulla ihop solskydden bakat och fasta
dem med resérbandet och knappen.

JUSTERA SAKERHETSSELEN
17 Frén sitsryggen lossar du fastremsan

18

A
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och 6ppnar fickan dar fyrkantsstoppern
i plast finns. Vrid pé stoppern och for
den genom oppningarna i PE-bradan
och sitstyget.

Satt tillbaka stoppern i sitsoppningen
narmast barnets axlar. For tillbaka
genom sitstyget och PE-plattan. Ryck |
remmen for att kontrollera att stoppern
ar last. Upprepa pa bada sidorna.
VARNING! Undvik allvarliga
personskador pd grund av att barnet
faller eller glider ut. Justera och fast
alltid sakerhetsselen ordentligt.




A\ VARNING! Anvand alltid grenremmen | A\ VARNING! For att forhindra skada, ta

kombination med midjebaltet.

19 Dra upp seldynorna for att komma at
plastledaren p& remmen.

20 Halli plestledaren och dra remmen for
att dra &t eller lossa.

ANVANDA SAKERHETSSELEN

21 Satt sidoremspannet i selspannet péd
bada sidorna.

22 Satt den hopsatta selen och
sidoremspéannena i sidorna pa
grenspannet.

23 Tryck pa knappen pé grenspannet vid
frigoring.

FALLA UPP SITSEN

24 Tryck pa klamman bakom satet och
skjut satet nedat till onskad lutning.

25 Dra ned sitsen pa béda sidorna for
att matcha klammans position. Utfor
stegen i omvand ordning for att fora
tillbaka satet till uppfalld position.

A\ VARNING! Nar du justerar strollerns
sits ska du se till att barnets huvud,
armar och ben ar fria fran rorliga
sitsdelar och strollerns ram.

26 Oppna ventilationséppningen genom
att rulla ihop sitsens bakre tyg och
fasta det med resérbandet och
knappen.

BENSTOD

27 Nar du vill anvanda benstodet ska
du lyfta upp den framre delen av
sitsdynan.

28 Vrid sedan ut stodarmen sank ned
sitsdynan. Las stodarmen.

29 Utfor stegen i omvand ordning nar du
vill sanka ned benstodet.

HOPFALLNING
o Lyft upp ditt barn ur sitsen.
e Frigor framhjulens svivells.

* Ta bort alla tillbehor och alla objekt
frén korgen.
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bort barnbrickan eller frontbygeln nar
du faller ihop eller ut sittvagnen.

30 A.Forin fingret i slingan och dra uppat,
sedan B. Dra uppéat pa "Dra och vik'
vikhandtaget s& att ramen falls ihop.

31 Kontrollera att den automatiska
[&sspaken klickar fast.

BORTTAGNING AV KORGEN

32 Lossa de tvé snappfastena pa
strollerns framsida och dra ut
remmarna fran fotutrymmet.

33 Lyft av korgen fran kroken.

34 Lyft av den ovre delen av korgen fran

flikarna pa bada sidor av ramen pd
strollerns baksida.

35 Lossa remmen frén C-klammorna pa
bé&da sidor av ramen.
AVLAGSNA SITSDYNAN
36 Vand strollern uppochned s& att du ser
sitsens undersida.
A Lossa de tva fastremsorna och dra ut
demn ur strollerramen.
B Lossa fastremsan och dra ut den
genom sidan pa strollerramen.
C Skruva upp den hogra karbinhaken
och dra ut remmen fran sittdynan.

37 Vand tillbaka sitsen sé& att den stér pd
hjulen. Dra séatets tyg uppéat och frén
knapparna.

38 Borja nederst och dra ut sitsdynan fran
bada sidor av strollerramen.

39 Dra sedan ut sitsdynan fran bada sidor
av strollerramen via 6verdelen.

40 Lyft av sitsdynan.

Utfor stegen i omvand ordning for att satta
tillbaka sitsdynan pa ramen.



SKOTSEL OCH UNDERHALL

FORVARING

For att bibehalla gott skick pa din stroller
ar det viktigt att utfora enkelt, regelbundet
underhéll. Kontrollera emellandt att lederna
och fallytorna fortfarande &r i gott skick.
Om du hor nagot gnissel eller marker
spanningar, kan du ta strollern till en lokal
cykelaffar for att ge den extra smarjning.

Alla reparationer ska endast utforas av en
auktoriserad aterforsaljare.

TVATTNING
Sitstyg

e Du kan handtvatta strollerns sits i kallt
vatten med ett milt tvattmedel.

e Var noga med att ta bort metallramen
och PE-plattorna frén sitsen fore
tvattningen.

» Anvand inte l6sningsmedel, kaustiksoda
eller slipande rengoringsmaterial.

 For att minimera krympning kan du helt
enkelt satta tillbaka sitsen i ramen och
|&ta den torka dar.

o Undvika att pressa, stryka, kemtvatta,
torktumla eller vrida tyget.

o Om sitsskydden maste bytas ut, bor
du endast anvanda reservdelar fran en
auktoriserad Baby Jogger-&terforsaljare.
Dessa ar de enda som ar garanterat
sakerhetstestade och utformade for att
passa denna sits.

Plast-/metalldelar
 Torka rent med hjalp av mild tval och
varmt vatten.

o Du fér inte avlagsna, montera isar eller
andra nagon del av sitsens fallmekanism
eller bromsarna.

Hjulunderhall
e Hjulen kan rengoras med en fuktig trasa.

De behover sedan torkas av fullstandigt
med en mjuk handduk eller trasa.

Solljus kan bleka sitstyget och torka ut
dacken, s& forvaring av strollern inomhus
bevarar dess goda utseende.

Forvara INTE utomhus.

Tillse att strollern ar torr innan den laggs
till forvaring under langre perioder.

Forvara alltid strollern i en torr miljo.

Forvara strollern pé ett sakert stalle nar
den inte anvands (dvs dar barn inte kan
leka med den).

Placera INTE tunga foremal ovanpa
strollern.

e [Forvara INTE strollern nara en direkt

varmekalla s&som ett element eller eld.
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Baby Joggers begransade livstidsgaranti:

Baby Jogger garanterar att ramen ar fri fran tillverkningsdefekter under produktens
livslangd. Tillverkningsdefekter innefattar men ar inte begransade till trasiga svetsfogar och
skador pa ramens ror. Textil eller mjuka sidomaterial och alla 6vriga komponenter har ett
&rs garanti fran inkopsdatum (forutom ror och dack). Inkopsbevis krévs vid stéllandet av
ett garantiansprak, och garantin géller bara den ursprungliga koparen.

DENNA GARANTI OMFATTAR INTE:
= normal notning och slitning
o korrosion eller rost

« felaktig montering eller installation av tredjepartsdelar eller tillbehor som inte ar
kompatibla med originaldesignen

« skador som uppstatt genom olyckshandelse eller ofarutsett, genom vald eller
forsummelse eller anvandning i trappor eller rulltrappor.

» kommersiell anvandning
e olamplig forvaring/skotsel av enheten

Denna garanti exkluderar specifikt ansprak rorande indirekta, oforutsedda eller pafoljande
skador. De underforstddda garantierna om saljbarhet och lamplighet for ett sarskilt syfte
ar enligt den specifika garantiperioden for denna modellenhet vid tidpunkten for inkopet.
Vissa stater till&ter inte uteslutandet eller begransningen av oférutsedda eller pafoljande
skador, s& ovanstaende begransningar eller exkluderingar galler eventuellt inte dig. Denna
garanti ger dig specifika lagliga rattigheter och du kan ocksa ha andra réattigheter vilka
varierar fran stat till stat. For att lara dig mer om vilka dina lagliga rattigheter ar i din stat,
bor du vanda dig till dig din lokala eller statliga instans for konsumentfragor eller statens
justitiekansler.

Om din stroller har kopts utanfor USA, bor du kontakta distributoren |

landet narmast dig. Deras kontaktinformation finns pé var webbplats pa
http://www.babyjogger.com/retailers/#international. Garantiansprak utanfor landet dér
produkten koptes kan ge upphov till leveranskostnader.

OBS: Ha strollerns serienummer tillgangligt nar du kontaktar Baby
Jogger-distributoren angdende din stroller. Det sitter precis nedanfor
navet pa utsidan av det bakre benet.
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1 Gidon

2 Golgelik

3 Otomatik kilit

4 Kayis Yastiklari

5 Kayis Tokasl

6 Kalca Serit Sekmesi
7 Katlama Kayisi

8 Arka Teker

9 Arka Teker Serbest Birakma
Butonu

10 Park Etme Freni
11 Bacak Desteqi
12 Ayak Boslugu
13 Saklama Sepeti
14 On Teker

15 Mil/Kilit

16 On Teker Serbest Birakma
Butonu

17 Koltuk Yaslama Kayis!
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A UYAR

ONEMLI - Dikkatli bir sekilde okuyun ve
ileride basvurmak tzere saklayin.

Bu yonergeleri uygulamazsaniz,
cocugunuzun guvenligi etkilenebilir.

UYARI

Asla cocugunuzu gozetimsiz birakmayin.
Daima emniyet kemeri sisternini kullanin.
Bu run kosu veya paten icin uygun
degildir.

Kullanmadan once tum kilitleme
mekanizmalarinin bagli oldugundan emin
olun.

Yaralanmayi onlemek icin bu Uronu
acarken ve katlarken cocugunuzun
uzakta oldugundan emin olun.

Cocugunuzun bu Gronle oynamasina izin
vermeyin.

EK GUVENLIK BILGILERI

Bu bebek arabasi tek kisiliktir. Bu bebek
arabasinda ayni anda birden fazla
bebege ASLA izin vermeyin.

max 22 kg

Bu koltuk Unitesi bir cocuk igin
dogumdan 22 kg agiriga ulasana kadar
uygqundur.

Bu bebek arabasi icin dnerilen toplam
agirlik yuku 28 kgdir. 22 kg koltukta, kg
koltuk arka cebinde ve 4.5 kg sepette.
Asir yok, dengesiz ve zararli bir sonug
dogurabilir.

Bu arag sasi ile beraber kullanilan
araba koltuklari igin bir besik veya yatak
islevi gormemektedir Cocugunuzun
uyumasl gerekirse uygun bir bebek
arabasi govdesine, besige ya da yataga
yerlestirilmelidir.
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Gidona ve/veya koltuk arkaliginin
arkasina ve/veya aracin yanlarina
badlanan herhangi bir yuk aracin
dengesini etkiler.

Yeni doganlar icin daima koltugun
en yatik pozisyonunu kullanmanizi
oneriyoruz.

(Cocugunuzu arabaya koyup arabadan
alirken veya bebek arabasi hareket
etmiyorken frenleri kilitleyin.

Bebek arabasini azicik geriye ve one
hareket ettirerek frenin duzgun bir sekilde
etkinlestirdiginizden emin olun.

Bebek arabasi, cocuklart yurayen
merdivenlerde tasimak amaciyla
kullanilmamalidir. Bebek arabasinin
Qordugu zarar, garanti kapsaminda
olmayacaktrr.

Baby Jogger onayina sahip olmayan
aksesuarlar kullanilmamalidir.

Arabalara dikkat edin - bir strtctnon sizi
veya cocugunuzu gordugu varsayiminda
bulunmayin.

Arabadaki cocuk, oturur halde olmalidir
(ayakta durmamalidir).

Yalnizca Baby Jogger tarafindan verilen
veya onaylanan yedek parcalari kullanin.



GOVDE

1 Bebek arabasi govdesini kutudan
cikarin ve tekerlekleri kenara koyun.

Saklama bolumu kilidi Kolunu ¢ekerek
bebek arabasinin kilidini agin.

2 Gidonu alt govdeden Uste dogru
cekerek bebek arabasini acin. Gidonu
koltuktan Uste dogru kaldirin. Bebek
arabasl yerine oturacak ve bir klik sesi
duyacaksiniz.

3 Bebek arabasini Ust konuma getirin.

A UYARE: Kullanim oncesinde tum
kilitleme cihazlarnnin kilitli oldugundan
emin olun.

ON TEKER
4 Kurulum

e Bebek arabasini, gidonu yerde olacak
sekilde arkaya yatirin.

o On Tekeri, tik sesi cikana dek on teker
yerine iterek takin. Olmasi gerektigi gibi
takilip takilmadigini kontrol etrmek icin
On Tekeri hafifce gekin.

5 Cikarma

+ On teker serbest birakma butonuna
basarken, On Tekeri on teker yerinden
hafifce gekerek cikarin.

MiL OZELLIGI

6 On tekerlegi sabit konumuna kilitlernek

icin mil kilidi tusunu asag itin.

7 On teker duzeneginin serbestce
donmesi icin mil kilidi butonunu yukar
itin.

UYARI: Cocugu arabaya koyup
arabadan alirken, on tekeri sabit bir
konumda kilitleyin. Bebek arabasinin
on tekeri kilitlenebilir olsa da, hafif
tempo kosu veya egzersiz icin uygun
degildir.
ARKA TEKERLER

8 Kurulum

o Arka Teker eksenini, bebek arabasi
govdesi Uzerindeki tekerlek giris yeriyle
ayni hizaya getirin ve yerine takilana
dek itin. Klik sesi duyacaksiniz.

e Olmasi gerektigi gibi takilip

takilmadigini kontrol etmek icin Arka
Tekeri hafifce gekin.

A

9
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Cikarma

Teker serbest birakma butonuna
basarken, arka tekeri yerinden hafifce
cekerek cikarin.

FREN

10

1

Frenleri kilitlernek icin: frenleri devreye
almak icin fren kolunu asaguya itin.

Frenleri serbest birakmak igin: fren
kolunu yukari kaldirin,

A UYARI: Cocugunuzu arabaya koyup

arabadan alirken veya bebek arabasi
hareket etmiyorken frenleri kilitleyin.

GOLGELIK

12

13
14

15

Golgeligi iki yerlestirme baglantisina
gegirerek govdeye yerlestirin.
Cikartmak icin, golgeligi yerlestirme
baglantilarindan cekin.

NOT: City Go/Graco ya da Britax
araba koltugu kullanirken, golgelik
Ust konumda olmak zorundadir.
Diger araba koltuklari icin golgelik
kaldinlmalidir.

ki citciti bebek arabasi govdesine takin.

Koltugun arkasini golgeligin Uzerine
fermuarlayin. 2 baglama seridini
qolgeligin yanlarina takin.

Golgeligi agmak icin one, kapatmak icin
geriye cekin.

Iki adet golgelik penceresi vardrr,

biri yukarida, digeri geride. Bunlari
kullanmak icin perdeyi toplayip esnek
kurnas ve buton ile baglayin.

EMNIYET KAYISININ AYARLANMAS|
17 Koltugun arka kismindan baglama

18
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seridini ¢ozun ve plastik kare
durdurucunun yerini belirlemnek icin
cebi agin. Durdurucuyu dondurin ve
PE panosundaki ve koltuk kumasindaki
acikliklardan gegirin.

Durdurucuyu, cocugun omuzlarina
en yakin acikliga tekrar takin. Koltuk
kurmasi ve PE panosundan geriye
dogru gecirin. Durdurucunun kilitli
oldugundan emin olmak icin kemeri
cekin. Her iki tarafta da islemi
tekrarlayin.




A UYARI: Dusme veya kayma yoluyla
gerceklesebilecek ciddi yaralanmalari
onleyin. Emniyet kayisini her zamana
olmasi gerektigi gibi ayarlayip baglayin.

A UYARI: Kasik kemerini her zarman
omuz kemerleri ve bel kemeri ile
birlikte kullanin.

19 Kemer Uzerindeki plastik kilavuza
erismek icin Kayis Yastiklarini yukari
kaydirin.

20 Plastik kilavuzu tutun ve sikmak veya
gevsetmek icin kemeri cekin.

EMNIYET KAYISININ KULLANIMI

271 Yan kemer tokasini, her iki tarafta da
kayis tokasina yerlestirin.

22 Baglamis kayis ve yan kemer tokalarini
kasik tokasinin yan kisimlarina
yerlestirin.

23 Serbest birakmak icin kasik tokasi
Uzerindeki butona basin.

KOLTUGUN ARKAYA YATIRILMASI

24 Koltugun arkasindaki kiskaci sikin ve
istenen yatirma pozisyonuna kaydirin.

25 Koltugu kiskag konumuna getirecek
sekilde asagiya cekin. Dik konuma
geri getirmek icin adimlari tersinden
uyqulayin.

UYARI: Bebek arabasi koltugunu
ayarlarken cocugun basl, kollari
A\ ve bacaklaninin hareketli koltuk
parcalari ile araba govdesine temas
etmediginden emin olun.

26 Daha fazla havalandirma icin, koltuk
arka kanadini toplayip esnek kumas ve
buton ile baglayin.

BACAK DESTEGI

27 Bacak destegini kullanmak icin koltuk
sekmesinin onunU kaldirn.

28 Destek kolunu disa dogru cevirin ve
koltuk sekmesini indirin. Destek kolunu
kilitleyin.

29 Bacak destegini indirmek icin adimlari
tersine takip edin.

KATLAMA
» Cocugunuzu koltuktan alin.
«On teker mil kilitlerini devre disi birakin.

e«Remove all attachments and all items
from basket.
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30 A. Parmaginizi ilmek icine gecirerek
yukari cekin, ve; B. “Pull to Fold’
(Katlamak icin Cekin) katlama kolunu
cekerek govdenin asagi cokmesine izin
verin.

31 Otomatik kilit kolunun yerine tik sesiyle
girdiginden emin olun.

SEPETIN CIKARILMASI

32 Bebek arabasinin on tarafindan iki
kancay! ¢o6zun ve ayak boslugunun
disina dogru kayislar cekin.

33 Sepeti kancadan cikartin.

34 Arka taraftan, sepetin Ustunt govdenin
iki yanindaki sekmeden yukariya dogru
kaldirin.

35 Kayisi govdenin iki tarafindaki C
kiskacindan cikartin.

KOLTUK SEKMESININ CIKARTILMASI

36 Koltugun altina erismek icin bebek
arabasin ters cevirin.

A 2 Baglama seridini cozun ve bebek
arabasi govdesinin disina gekin.

B Baglama seridini ¢o6zun ve bebek
arabasl govdesinin yanlarindan disari
dogru gekin.

C Sol karabiner kopcasini cozun ve kayisi
koltuk minderinin disina cekin.

37 Koltugu tekerlerinin Uzerine geri cevirin.
Koltuk kurmnasini yukariya, butonlarin
Uzerine gelmeyecek sekilde kaldirin.

38 Alt taraftan baslayarak koltuk
sekmesini bebek arabasi govdesinin iki
yanindan cikartin.

39 Koltuk sekmesini Ust taraftan bebek
arabasi govdesinin iki yanindan cikartin.

40 Koltuk sekmesini cikarin.

Koltuk sekmesini govdeye yeniden
oturtmak icin adimlari tersine takip edin.
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BAKIM

Bebek arabasinin omront uzun tutmak

icin basit, duzenli bakimlar gerceklestirmek
onemlidir. Zaman zaman, baglanti yerlerinin
ve katlama alanlarinin hala iyi durumda
oldugundan emin olun. Eger gicirti
duyarsaniz veya gerilim hissederseniz,
yaglama igin bebek arabanizi yakindaki bir
bisikletciye goturebilirsiniz.

Tom onanmlar, yetkili bir saticl tarafindan
yapilmalidir.

YIKAMA
Koltuk Kumasi

o Bebek arabasi koltugunuzu soguk su ve
hafif bir deterjan ile elde yikayabilirsiniz.

» Yikamadan once metal govdeyi ve PE
panolarini ¢ikardiginizdan emin olun.

e Solventleri, yakici veya asindirici temizlik
malzemelerini kullanmayin.

e Cekmeyi en aza indirmek igin, koltugu

govdeye tekrar takarak kurumaya birakin.

o Kumasl preslemeyin, Utulemeyin, kuru
temizlereye gondermeyin, tamburla
kurutmayin veya dondurerek sikmayin.

» Eger koltuk kaplamalarinin degismesi
gerekiyorsa, sadece Baby Jogger Yetkili
Saticisindan alinan parcalari kullanin.
Emniyet testinden gectigi garanti altina
alinmis ve bu koltuga uyacak sekilde
tasarlanmis tek koltuklar, bu koltuklar.

Plastik/Metal Parcalar

» Az miktarda sabun ve ilik suyla silerek
temizleyin.

o Koltuk katlama mekanizmasi veya
frenlerin herhangi kismini cikarmamall,
parcalarina ayirmamali veya
degistirmemelisiniz.

Teker Bakimi
o Tekerlekler, nemli bir bez kullanilarak

temizlenebilir. Bir yumusak havlu veya
bezle tamamen kurutulmalari gerekir.

SA
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KLAMA

Gunes 1s1g1, koltuk kumasinin rengini
soldurabilir ve tekerleri kurutabilir, bu
yUzden bebek arabasini ic mekanda
saklamak, iyi goruntusunu daha uzun
sure koruyacaktr.

Disarida SAKLAMAYINIZ.

Uzun sure boyunca saklamadan once
bebek arabasinin kuru oldugundan emin
olun.

Bebek arabasini her zaman kuru bir
ortamda saklayin.

Kullanilmadiginda, bebek arabasini
guvenli bir yerde (cocuklarin
oynayamayacadl bir yerde) saklayin.
Bebek arabasinin Ust kismina agir
nesneler YERLESTIRMEYINIZ.

Bebek arabasini radyator veya ates
gibi direkt bir isi kaynaginin yakininda
SAKLAMAYINIZ.
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Baby Jogger'in Sinirli Hayat Boyu Garantisi:

Baby Jogger, Urunun omru boyunca govdenin uretim hatalarindan yoksun oldugunu
garanti etmektedir. Uretim hatalari arasinda, kaynaklarin kinlmasi ve govde tupu hasari
bulunmaktadir; fakat bununla sinirli degildir. Tekstil ve yumusak materyaller ve tum diger
bilesenler (tupler ve tekerler haric), alim tarihinden itibaren bir yil boyunca garanti altina
alinacaktir. Bir garanti talebinde bulunmak icin satin almaya dair kanit gerekmektedir ve
garanti, sadece orijinal aliciya saglanir.

BU GARANTI ASAGIDAKILERI KAPSAMAZ:
e Normal yipranma
¢ Korozyon veya pas

 Yanlis montaj veya orijinal tasarimla uyumsuz Ucuncu taraf parcalarinin veya
aksesuarlarinin takilmasi

e Kazara veya kisitli olarak zarar verilmesi, kotU kullanim veya ihmal veya yoriyen
merdivenlerde kullanim.

e Ticari kullanim
« Unitenin yanlis saklanmasi/bakimi

Bu garanti; ozellikle direkt olmayan, kazara gerceklesen veya dolayli hasarlari
kapsamamaktadir. Ticarete elverislilik ve belirli bir amaca uygunluga yonelik garantiler, bu
model icin satin alma tarihindeki 0zel garanti suresine goredir. Bazi eyaletler kazara veya
dolayli hasarlarin disarida birakilmasina veya sinirlandirilmasina izin vermemektedir; bu
yUzden Ustteki sinirlamalar veya dislamalar sizin icin gegerli olmayabilir. Bu garanti size
belirli yasal haklar saglamaktadir ve ayrica, eyalete gore degdisen farkli haklara da sahipsiniz.
Yasadiginiz yerdeki yasal haklarinizi ogrenmek igin, yerel veya genel tuketici isleri ofisine
veya Savciliga danisin.

Eder bebek arabasi Amerika Birlesik Devletleri disinda satin alinmissa, size en

yakin Ulkenin dagitimcisiyla iletisime gecin. Bu dagitimailarin iletisim bilgileri,
http://www.babyjogger.com/retailers/#international adresinde bulunabilir. Urinin satin
alindigi tlkenin disaridaki garanti talepleri, nakliye masraflarina yol acabilir.

NOT: Bebek arabanizla alakali olarak Baby Jogger dagitimcinizla
iletisim kurarken, Utfen bebek arabasinin seri numarasini hazir
bulundurun. Bu bilgiyi arka ayagin disindaki gobegin altinda
bulabilirsiniz.
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Imported for Baby Jogger in Europe by:

KoolTrade Ltd e Unit 3, Orbital Way
Denton, Manchester  United Kingdom M34 30A

Bichos Atrevidos e Calle de Isabel Il, 26. « 28660 Boadilla del Monte Madrid, Spain
Tel. (+34) 91 485 5550

Kidscom SA « 71 Myllerou street.
10436 Athens o Greece

Eleven SRL e Viale della navigazione interna 87/A
35027 Noventa Padovana e PD e ltaly

Pro Support AB ¢ Modemagatan 3
235 39 Vellinge » Sweden

Euro-Trade Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig, Sp. K
ul. tokietka 155 e 31-263 Krakéw e Poland

. Euro-Trade Office, School & Baby Corporation
Cs. arméady 360 « 735 51 Bohumin-Pudlov e Czech Republic

Euro-Trade Office, School & Baby Corporation
Dolné Rudiny 8363/5 « 010 O1 Zilina « Slovakia

Naslednik Ltd « Ochakovskoe Shosse 36, UTEC business complex
Moscow e Russia

MAPYR FCZO. Dubai Silicon Oasis Free Zone e Light Industrial Units
LIU 5 - Office B4 » PO Box 450201 - Dubai » UAE

Barmbino International (Pty) Ltd « 562 Umbilo Road « Congella,
Durban e South Africa

baby!
jogger

VS
newell

BRANDS

Baby Jogger, LLC

0655 Peachtree Dunwoody Rd. NE e Atlanta, GA 30328
1.800.241.1848 « www.babyjogger.com



